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YBaaemu KnveHTu,

Ekvnbt Ha TESY cbppaeyHo Bu yectuTi Hoata nokynka. Hagssame ce,
e HOBUAT Bi ypep e ponpuHece 3a NofobpsABaHe Ha KOMOpTa BbB
Bawwwma fom.

HacToALOTO TEXHYECKO ONMCaHIe 1 MHCTPYKLMA 3a eKCrnoataumna uma
3a Len Aa Bu 3ano3Hae ¢ 13aenmeTo v ycnoBmATa 3a HEroBOTO NPaBUIHO
MOHTUpaHe 1 ekcnnoatauma. IHCTpyKLuATa e npeaHa3HadeHa 1 3a
NPaBOCMOCOGHNTE TEXHILM, KOUTO LLe MOHTUPAT MMbPBOHAYasHO ypesa,
[IeMOHTVPAT 1 PEMOHTUPAT B CyYall Ha NOBPeAa.

Mons, nmaiiTe NpefBIp, Ye CNa3BaHETO Ha yKa3aHWATa B HacToALaTa
VHCTPYKLWA € NPeAn BCUYKO B MHTEPEC Ha KyryBaya. 3aefjHO C ToBa e 1
€[JHO OT rapaHLIMOHHITE YCNIOBUA, NOCOYEHN B rapaHLIMOHHATa KapTa, 3a
[1a MOXe KyryBaybT fja on13Ba 6e3nnatHo rapaHLYoHHO 06CnyxBaHe.
[Mpov3BOAUTENAT He OTrOBapA 3a NOBPEAV B ypesa, MPUUMHEHN B
pe3ynTaT Ha eKCrnoaTaLya U/1am MOHTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
yKa3aHuWATa U MHCTPYKLMUTE B TOBa PbKOBOACTBO.

Enektpunyeckuat 6oinep otroBaps Ha 13ncksaHuaATa Ha EN 60335-1, EN
60335-2-21..

I. MPEAHA3HAYEHUE

YpenbT e NpefHa3HaueH fia o6e3neyasa C ropeLla Boja 61tosm
06€KTI, MMaLLVM BOZONPOBOAHA Mpexa C HanAraHe He noseye ot 6 bars
(0.6 MPa).

Toit e NpefHa3HaYeH 3a eKCroaTaLya camo B B 3aKPUTY 1 OTOMIAEMM
MoMeLLeHNs, B KOUTO TemnepaTyparta He napa nog 4°C v He e
npeAHasHaueH fia paboTy B HEMPEKbCHATO MPOTOUEH PEXMM.
YpenbT e NpefHa3HaueH fia paboTu B Per1oHm ¢ TBbPAOCT Ha BOAATa
10 10°dH (Hemcku rpagyca). B cnyyaid, ye 6bie MOHTUPaH B pernoH
C,Mo-TBbPAa” BOAA € Bb3MOXHO MHOTO GbP30TO HaTPyMBaHe Ha
BApOBVIKOBU OT/araHus, KOUTO NpeAn3BUKBaT XapakTepeH LWym

npv 3arpABaHe, a 1 6bP30 NOBPEXAAHE Ha eN1.4aCT. 3a PErVOHH € Mo
TBbPAM BOAV Ce NPenopbyBa NOYNCTBAHE Ha Ypepa OT HaTpyrnaHuTe
BapPOBMKOBU OTNIaraHNA BCAKA FOANHA, KaKTO U 1U3N0N3BaHETO Ha
MOLLHOCTI Ha HarpeBatens Ao 2 kW.

IIl. BAXHW NPABUNA

. TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKU
. HomuHanHa BMecTuMOoCT, InTpw - B TabenkaTa BbpXy ypesa
. HomuHanHo HanpesxeHue - B/ TabenkaTa BbpXy ypeaa

. HomuHanHa MOLHOCT - B Tabenkata Bbpxy ypena

B W N =

. HomuHanHo HansraHe - BuX Tabenkata Bbpxy ypeaa

Tosa He e 8000NPo80OHO HanAzaHe. To e 0678eHO 3a
ypeda u ce omHacs 0o U3UCKBAHUAMA HA cMaHOapmume
3a 6esonacHocm.

5. Tun Ha Golinepa - 3aTBOPEH akyMynupaly BOAOHarpeBarer,
Tonnousonauus

6. BbrpelwHo nokputye - 3a Mogenu: GC-CTbKNo-kepamuka; SS-
HepbXaaema ctomaHa EV - emain

3a
7. [lHeBHO noTpebneHme Ha eneKkTpoeHeprus - BuX MpunoxeHue |

6Ge3T (cepneHTuHa)

8. 06aBeH ToBapeH npodun - BuX MpunoxeHue |

9. KonnyecToTo Ha cMeceHa Boaa npw 40°C V40 B nuTpu - BUX
Mpunoxenue |

10. MakcvmanHa Temnepartypa Ha TepmocTaTa - Bux MpunoxeHue |

11. ®abpuryHo 3afafeHN TeMnepaTyPHU HaCTPOIKY - BIXK
Mpunoxenue |

12. EHepruitHa epeKTUBHOCT NpU NOArpABaHe Ha BoAaTa - BIX
Mpunoxenue |

3a
13. Tonnoakymynupaly o6em B nutpy - BuX Mpunoxexue Il

-

C (cepneHTuHa)

14. TonnvHHK 3arybum npu Hynes ToBap - BuX lMpunoxeHve Il

° 50|7|nepr Aa C& MOHTKPa CaMO B NOMeLLEHNA C HOPMaJlHa NMoKapHa

06e30MmaceHoCT.

« He BkntouBaiite 6oiinepa 6e3 fja cte ce ybeamnu, ue e MbiieH € BOAA.

A

\_HOpMamueHama u ypeobad.

BUMAHUE! HenpasunHusm MOHMAx u c6bp36aHe HA ypeoad Moxe 0a 20
Hanpasu onaceH 3a 30pasemo u»kusomaHa nompe6umesnume, kamo e
8b3MOXHO 0a HAHece MeXKuU U mpatiHu Nociedcmaus 3a msx, 8K/H04UMENTHO HO He
camo ¢pusuyecku yepexxoaHus u/unu cmspm. Toea coujo Moxe 0a 0osede 00 wemu 3a
umywecmeomo um /yepex<oaHe u/uiu yHuuwjoxasaHe/, KAKmMo u Ha moeaHa mpemu
JIUYa, NpuU4UHEHU 8KJI04YUMEJTHO HO He CAMO OM HABOOHABAHE, 63PUB U NOXAp.
MoHmaxxem, c8sp38aHEMO KoM 8000NPOBOOHAMA U e/TeKMPUHECKama mpexa, u
8BBEKOAHEMO 8 eKCNI0amayus ¢1e0ea 0a 6s0am U38BPWBAHU CAMO U e0UHCMBEHO

0mM NPasoCcnOCoBHU er1eKMPOMexXHULU U mexHUUU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd,
NpuoobUIU CBOAMA NPABOCNOCOBHOCM Ha MEPUMOPUAMA HA OBPXABAMA, HA KOAMO Ce
U38bPLIBAM MOHMAXBIM U 8b8EK0AHEMO 8 EKCNIOAMAUUSA HA ypeda U 8 Cbomeemcmaue ¢

J

« Mpu cBbp3BaHe Ha boinepa KbM eneKkTpuYecKaTa Mpexa fia ce BHMMaBa 3a
MPaBWHOTO CBbP3BAHE Ha 3aLLMTHUA MPOBOAHNK (Mpy mogenu 6e3 WHyp C wencen).
o [pw BEPOATHOCT TeMNepaTypaTa B NoMelLLeHneTo Aa cnagHe nog 0°C, bonepst
TpAbBa fa ce M3TOUM (CnefBaliTe NpoLeaypaTa onrcaHa B T.V, noatouka 2 “CBbp3BaHe

Ha bolinepa KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa” ).

« [Mpun eKcnnoataums (pPexum Ha HarpsiBaHe Ha BOfaTa), € HOPMaJHO fa Kane Boga
OT OTBOPA 3a M3TOYBAHE Ha NpefnasHuA KnanaH. CoyuaT TpA6Ba fa Obae ocTaBeH
OTKPUT KbM aTMOChepaTa. TpsbBa Aa ObfaT B3eTU NPeABAPUTENHI MEPKM 32
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OTBEXAAHE UM CbOMpPaHe Ha M3TEKNIOTO KOIMYECTBO 3a U30ArBaHe Ha LLETH, KaTo He
TpA6Ba [la Ce HapyLLaBaT N3MCKBaHUATa ONUCaHW B T.2 OT naparpad V

« [lo Bpeme Ha 3arpsBaHe OT ypeAa MOXe Aa MMa LWyM OT CBUCTEHe (3aBuMpaLla
BOZa). foBa e HOPMasHO 1 He MHAKKMpPa nospepa. LLymbT ce 3acunea ¢ BpemeTo 1
MpWYMHaTa e HaTPynaHKA BapoBHK.

» 3a 6e3onacHata pabota Ha 6olnepa, Bb3BpaTHO-NPeANa3HKA KanaH pejoBHO [a
Ce NounCTBa 1 Npernexia fanu GyHKLMOHMPa HOPMAJHO /fa He e 6noKmpaH/, Kato
3a pafioHNTe CbC CUITHO BapOBWTa BOZA [ja Ce MOUMCTBA OT HATPYNaHNA BapOBHK.
Tasu ycnyra He e NpeAMeT Ha rapaHLMOHHOTO 06C/yXBaHe.

A 3abpaHagam ce 8CAKAKBU NPOMeHU U hpeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUAMA u
eflekmpuyeckama cxema Ha 6olnepa. [lpu KoHcmamupaHe Ha makuea
2apaHyuama 3a ypeda omnada. Kamo npomeHu u npeycmpoticmeaa ce pasbupa
B8CAKO NPeMaxeaHe Ha 8/10eHU 0mM NPouU3800UMeIs efleMeHmMU, 82paxodHe Ha
dons/IHUMeEsTHU KOMNOHeHMU 8 6oUiiepd, 3aMAHA HA efleMeHMU C AHAI02UYHU
HeodobpeHuU om npou3sooumeris.

o HacToswarta MHCTpyKuma ce 0THacA 1 3a 6onnepm ¢ TonI00OMEHHMK.

o AKO 3axXpaHBaLLVA WHYP (MpW MOAENUTE OKOMIIEKTOBAHN C TaKbB) € NoBpefeH
ToW TpsAbBa Aa 6bjie 3aMEHEH OT CePBU3EH NPEeACTaBUTEN UMK InLe C NoAobHa
KBaNPUKaLMA 3a a ce U36erHe BCAKaKbB PUCK.

« To3n ypep e npefHa3HaueH fa 6be 13Mnon3BaH OT Aella Ha 8 1 Haf 8 roguwHa
Bb3PacT U Xopa C HaManeHy GU3NYECKN, YyBCTBUTEHI WAV YMCTBEHU CMOCOOHOCTH,
VNV XOpa C SIMMNCa Ha OMNKUT M NO3HaHWSA, aKo ca Nog, HabNLEHNE VN UHCTPYKTUPAHM
B CbOTBETCTBME € be30MacHaTa ynoTpebaTta Ha ypeaa 1 pa3brpat onacHOCTUTE KOUTO
MOraT A3 Bb3HKHaT

« [leuata He TpsIbBa fja Cv UrpanT C ypeaa

» [ouncTBaHeTo 1 06CKYXBaHETO Ha ypefa He TPAOBa Aa Ce 13BbPLLBA OT el

KOWTO He Ca NoA Haf3op.

1V. ONUCAHME U MPUHLMN HA BEACTBUE
YpersT ce CbCTOM OT KOPMYC, naHew| B fONHATa C1 YacT /npu Golinepn
3a BePTVKaeH MOHTaX/ WNK B CTPaHK /npy 60inepm 3a Xopr3oHTaNeH

MOHTaX/, npefnaseH nnacTMacoB NaHen 1 Bb3BPaTHO-NMpefna3eH KnanaH.

1. KopnycbT ce cbCToM OT CTOMaHeH pe3epBoap (BOAOCHAbPKATEN) 1
KOXyX (BbHLIHa 06BMBKa) C TONNOW30NALNA MEXAY TAX OT EKONOMYHO
UNCT BUCOKOMITHTEH NEHOMNONMYpPeTaH, 1 ABe Tpbou ¢ pe3ba G 2" 3a
rnofasaHe Ha CTyfieHa BOofja (CbC CUH NPBCTEH) 1 M3MyckaHe Ha Tonna (¢
UepBeH NPbCTEH).

BbTpeluHya pe3epBoap B 3aBUCUMOCT OT MOZieNa MoXe Aia Gbe ABa
BMda:

® Ot yepHa CTOMaHa 3aLyMTeHa CbC CMELMANHO CTHKIO-KepamMnyHO
VNN eMaitNoBo NoKpuTUe

® Ot HepbXaaema CTOMaHa

BepTvkantuTe 6oiinepw morat Aa 6baaT ¢ BrpazieH TonnooOMeHHNK
(cepneHTMHA). BXOABT 1 M3XOABT HA CEPEHTUHATA Ca Pa3MONOXeHN
CTPaHUYHO U NpefCTaBNABaT TPbOU ¢ pe3ba G 34"

2. Ha ¢dnaHeua e MOHTVPaH eneKTpuyecki Harpesaten. Mpn
6oiinepuTe CbC CTHKNO-KEPAMUUHO NOKPUTUE € MOHTVPaH 1
MarHesues npoTeKTop.

EneKTpuyueckuaT HarpeBaTen Clyi 3a HarpABaHe Ha BogaTa B
pe3epBoapa 11 ce ynpaenABa OT TePMOCTaTa, KOITO aBTOMATUYHO
NoAAbPXa OnpefeneHa Temneparypara.

YpepbT pasnonara ¢ BrpafieHo YCTPOICTBO 3a 3aluuTa oT
nperpsABaHe (TepMON3KNIOYBATEN), KOETO U3K/IOYBA HarpeBaTens ot
eneKTpuUyecKaTa Mpexa, Korato Temneparypata Ha Bofjata OCTUrHe
TBbPAE BICOKMN CTOMHOCTY.

3. Bb3BpaTHO-MpeAnasHUAT KnanaH npeoTBpaTsBa MbiHOTo
13Mpa3sBaHe Ha ypeaa npy civpaHe Ha NofaBaHeTo Ha CTyAeHa Boda
OT BOJOMPOBOAHaTa MpexXa. Tov 3aLyMTaBa ypesa oT roBuLaBaHe

Ha HanAraHeTo BbB BOJOCHAbPXKATENA 4O CTOMHOCT MO-BICOKA

Bbnrapcku

OT JoMyCcTVMaTa NpI PEXUM Ha 3arpsiBaHe (! npu nosuwwasaHe Ha
Temneparypara BofjaTa ce pasiuMpsBa 1 HasAraHeTo ce NoBiLIABa),
upes W3MnycKaHe Ha N3MNLIbKa Npes ApeHaxHIs OTBOP.

-

Bw3spamHo-npednasHusm KkanaH He Moxe 0d 3awumu

ypeda npu nodasaHo om 8000NpoBOOA HANA2aHe NO-8UCOKO

om o6:8eHoMo 3a ypeda. [lodasaHemo Ha no-8ucoko om
06518eHOMO 8 MA3U UHCMPYKUUA B00ONPOBOOHO HANIA2AHE KBM
ypeda Moxe 0a 20 y8pedu, Npu Koemo 2apaHyuAama my omnaoa u
Npou3sodumesnAm He HOCU OM2080PHOCM 3 e8eHMYANHU

\_NpuUHeHU wemu. )

V. MOHTAX U BKJTIO4BAHE

( BUMAHWE! HenpasunHusm MoHmMax u cebp3eate Haypeda )
Moxe O eH3a30p Ha

P
nompe6umesnume, KAMo e 863MOXHO 0a HaHece MeXKu u
mpatiHu nocniedcmeus 3a msx, K/I0YUME/THO HO He Camo husuvecku
yepexoaHus u/unu cmspm. Toea cowjo Moxe da dosede 0o wiemu 3a
umywec um/yep U/unu yHUWOXaeaHe/, KAKMo U Ha
ImoeaHa mpemu luyd, npUYUHeHU 8K/TIOYUME/THO HO He camo om
HABOOHABAHE, 83pUB U NOXap.
MoHmaxwm, c8vp3earemo ks 8000NpoBOOHAMA U erlekmpuYeckama
MPpexad, U 8bEeXAAHemMo 8 eKcnyIoamayus ¢/1e08a 0d 6s0am U3esPWBAHU
Camo U eAUHCMBEHO OM NPABOCNOCOOHU eIeKMPOMEXHUUU U MeXHUUU 3a
PeMOHM U MOHMA Ha ypedd, NpUOOBU/U CBOAMA NPABOCNOCOBHOCM HA
MepUMOopuAMA Ha OBPXABAMA, HA KOAMO Ce U38BPLUBAM MOHMAXbM
U8BBEXAAHEMO 8 EKCNIIOAMAYUS HA ypeda u 8 Cbomaemcmaue

\_ HopmamusHamau yped6a. )

1. MoHTax

BAXHO: icmanuparsemo Ha ypeda e 3a cMemKa Ha Kynyeaua.

WHcTpykuws 3a ynotpe6a v nopapbxka 3



lMpenopbyBa ce MOHTVPAHETO Ha ypeaa Aa € MakcuManHo 6a13Ko o
MecTaTa 3a 13noN3BaHe Ha Tonna BoAa, 3a fja Ce HamManAT ToNNHHMTe
3ary6u B Tpb6onpoBoga. [Mpy MoHTax B 6aHs Toii TpAGBa Aa 6bae
MOHTVPaH Ha TakoBa MACTO, Ye fia He Oble 06MMBaH € BOAA OT AL Un
AyL-Cnylwanka.

TPy MOHTaX KbM CTeHa - ypefibT Ce OKauBa 3a HocellaTa nnaHKka
MOHTVPaHa KbM Kopryca My. OKauBaHeTo CTaBa Ha fise Kyku (min. @ 10
mm) 3aKpeneHu HaBeXaHO KbM CTeHaTa (He Ca BKNIOYEHN B KOMMNEKTa
3a OKauBaHe). KOHCTpyKUmMATa Ha Hocelyata nnaHKka, npy 6oiinepu

3a BePTVKaNeH MOHTaX € YH/BepCalHa 1 MO3BONABA Pa3CTOAHNETO
mexay Kykute a 6bae ot 220 4o 310 Mm - dur. Ta.

IMpw 6oiinepuTe 3a XOPU3OHTaNIEH MOHTAX PAa3CTOAHUATA MEXAY
KYKWTe Ca pa3nnyHu 3a pasfiMyH1Te 06emn 1 ca nocoyeHu B Tabnuua

2 kbM dur. 1c.

[py MogenuTe 3a NOAOB MOHTaX 3aXBALLAHETO MOXE Aa CTaHe C
60nTOBE KbM MOfja. Pa3cTOAHMETO MeX Y NNaHKMTe 3a 3axBallaHe 3a
pasnnyHUTe 06EMI € NOCOYEHO B Tabnnua 2 KbM dur.1b.

3a u36A28aHe NPUYUHABAHEMO HA 8pedU HA nNompebuMens u Ha

mpemu IuYa 8 C1y4au Ha HeU3NPAsHOCM 8 CUCMemMama a

CcHab0s8aHe c monsia 8o0d e HeO6Xxo0UMO ypedd 0a ce MOHMUpPa
8 NOMeWweHUs UMAalyu Nodo8a Xudpou301ayus U OpeHax 8
KaHanusayuama. B HUKaxkse cydau He cnazatime nod ypeda npedmemu,
Koumo He ca 800oycmotiyugu. [pu MOHMUpPAHe Ha ypeda 8 NOMeweHUs
6e3 nodo8a xudpou30/1ayuA e HeobxoO0UMO 0d ce HanpPagu 3awuUMHa
8aHA NOO He20 C OPeHaX KbM KaHaIU3ayuama.

KpaHa 3a Tonna Boga.

Korato ce Hanara n3npa3ssaHe Ha 6oiniepa e 3a4bIXUTENHO MbPBO
[a NPeKbCHETe eIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. Cnpete
nofaBaHeTo Ha Bofja kbM ypesia. OTBOpeTe KpaHa 3a Tonna Boga

Ha cMecuTenHata 6atepua. OTBopete KpaHa 7 (dur. 3a 1 3b) 3a ga
13TOuNTE BOAIATa OT boiinepa. AKO B MHCTaNaUMATa He e MHCTanupaH
TaKbB, 6oMNepLT MoXe fia 6bfie N3TOUEH, KaKTo CefBa:

® py MOAEN OKOMMNIEKTOBAHM C MPeANa3eH KianaH € 1ocTye —
MOBAMIHETE NIOCTYETO 1 BOAATA LU U3Teue NPe3 APeHaXHMUA OTBOP Ha
KnanaHa

® Npy MOAENM OKOMMNIEKTOBAHM C KnanaH 6e3 1ocTye - 6oinepst
MOXe Aa Obfie 13TOUeH AYPEKTHO OT BXOAALLATa My TPbba, KaTo
npenBapuUTeNHo Gbfie paskaueH oT BOAOMPOBOAA

Mpw cBansiHeTo Ha GnaHeLa e HOPMANHO Aa U3TEKaT HAKOMKO NUTPa
BOJ}a OCTaHa/ BbB BOJOCHAbPKATENIA.

IMpu usmoygare mps6ea da ce 83eMam MepKu 3a
npedomepamssare Ha wemu om u3mu4awama 8odad.

B cnyuait, ye HanAraHeTo BbB BOONPOBOAHATa MPEeXa HafiBlLLaBa
nocoyeHaTa CTOHOCT B naparpad | no-rope, To e HeO6X0AMMO fia ce
MOHTVPa peayLyp BEHTIN, B MPOTUBEH CNyyaii 6oiinepa HAMa Aa 6bae
€eKCnoaTpaH NpasuHo. [PoM3BOAUTENAT He OeMa OTFOBOPHOCT 3a
npousTekn1Te Npobnemm oT HenpaBWHa eKCnoaTaLma Ha ypesa.

3. CBbp3BaHe KbM eNeKTpuyecKaTa Mpexa.

3abenexka: 3aWumHamMa 8aHA He 8/1U3A 8 KOMNJIEKMA U ce
u3bupa/zakynysa om nompebumerns.

TpON3BOANTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a eBEHTYaNH LWeTu
NpU HecnasBaHe Ha YCIoBATa, ONUCAaHN NO-TOpe.

2. CBbp Ha 6oi KbM poBOAHaTa MpeXa
®ur3: a-3aBepTuKaneH; b-; xopmsoHTaneH MOHTaX; C - 32 NMOAOB MOHTaX
Kbaeto: 1-Bxoasiua Tpbba; 2 — npesnaseH knanaw; 3-pesyump BeHTun
(npw HanAraHe BbB BofonpoBoAa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH;

5 — GyHWA C BPb3Ka KbM KaHanM3aLuaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a
13TOYBaHe Ha boinepa

IMpw cBbp3BaHETO Ha 6olinepa KbM BOAONPOBOAHaTa Mpesa TpAbBea

[1a ce MaT NpefBUf yKasaTenHuTe LBETHI 3HaLW /NpbCTeHi/ Ha
TpbOUTE: CUH - 3a CTyAeHa /BXopALaTa/ BOAa, YepBeH - 3a ropeLya /
u3xopAlaTa/ Bofa.

3aAb/IKNTENHO @ MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHnsa
KnanaH, ¢ KoiiTo e 3aKyneH 6oiinepa. Toli ce NoCTaBA Ha BXOAA 3a
CTyfieHa BOfa, B CbOTBETCTBIIE CbC CTPeNKaTa Ha Kopnyca My, KOATO
yKa3Ba MocokaTa Ha BXxopALyaTa Boaa.

M3kntoueHne: AKo MeCTHIUTE perynauum (Hopmu) U3NCKBaT 13MON3BaHETO
Ha ipyr NpeAnaseH Knanax unm yctpoincTeo (otroBapALy Ha EN 1487 vnm
EN 1489), To Toif TpA6Ba fla GbAe 3aKyrneH AOMbHNTENHO. 3a YCTPOIACTBa
oTroBapAwy Ha EN 1487 MakcrmanHoTo 069BeHO paboTHO HanAraHe
TpA6Ba Aa 6bae 0.7 MPa. 3a Apyru npeanasHu KnanaHu, HaNAraHeTo Ha
KOeTo ca Kannbpuparm Tpabsa Aa 6bae ¢ 0.1 MPa noa MapKupaHoTo
Ha Tabenkara Ha ypefia. B Te3u cnyyan Bb3BpaTHO NpefnasHua KnanaH
[0CTaBeH C ypepa He TpsbBa Aa ce 13non3ga.

He ce donycka dpyza cnupamesnHa apmamypa mexoy

8b38pAMHO-Npe na3HUHKI7(JnaH (npeBnasHomo
ycmpoucmeo uype a.

Hanuyuemo Ha Opyau (cmapu) 8538pamHo-npednasHu
Knanaxu moxe 0a 0osede 00 Nospedd Ha 8awius yped U me
mpsbsa 0a ce npemaxHam.

He ce donycka HABUBAHEMO HA KIIANAHA KoM Pe36U € OB/IKUHA HA0
10 MM, 8 npomuseH csty4ati moea Moxe da dosede 0o nospedama
HA 8aWIUSA KIIANAH, KOEMO e 0NACHO 30 8aUIUS yped.

[pu 6olinepume 3a 8epmuKaseH MOHMAx NPednasHUAM
Knanax mpA6ea 0a 6v0e c8bP3aH KoM 8X00Awama mps6a
Npu ceasieH NIACMMACos NAHes Ha ypeda.

Bv38pamHo-npednasHUAM Kanax u mpu6onpoeooa om Hezo
KoM bolinepa mpa6aa 0a 6s0am 3auumeHu 0m 3amMpb38aHe.
[pu OpeHUpaHe ¢ MAapKy4 — cBO600HUAM My Kpali mpA6ea
8UHA2U 0a e OMBOpeH KeM ammocpepama (0a He e NOmMoneH).
Mapkyya csujo mpa6sa 0a e ocuzypeH cpeusy 3amp38aHe.

3a fja HaMbHWTE ypepa ¢ BOfia, MbPBO OTBOPETE CaMo KpaHa 3a Tonsia
BOJa Ha cMecuTenHarta 6atepus cneg Hero. Crief TOBa OTBOpeTe
KpaHa 3a CTyaeHa BOfja Npeau Hero. YpedbT e Hamb/HeH, Korato ot
cmecuTenHaTa 6atepusa NoTeye HerpekbCHaTa CTPYA Boda. 3aTBopeTe
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[Mpedu da sk/OHUMe eeKMPUYECKOMO 3aXPaHBAHe,
yeepeme ce Ye ypedd e nvJieH € 8004.

Mpy MogenuTe cHabaeHM CbC 3aXpaHBaLLy LWHYP B KOMMEKT
C Luencen CBbP3BaHETO CTaBa, KaTo TO Gbie BKIIOUEH B KOHTAKT.
Pa3efiMHABaHETO OT eneKTpIYecKaTa Mpesxa CTaBa, KaTo U3KniounTe
Lercena oT KOHTaKTa.

KoHmaxm mps6ea 0a 6v0e npasusiHo c8bp3aH Kem
omadeieH MOK08 Kpve ocuzypet ¢ npednasumenn. Toli
mps68a 0a 60e 3a3emMeH.

3.2. BopoHarpeBaTtenu OKOMMIEKTOBaHM CbC 3aXpaHBaLy WHyp 6e3
wencen

Ypenwt TpAbBa fla 6bAe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT
CTaLMOHapHaTa enekTpuyeckara NHCTanaLma, ocurypeH c
npeanasuten ¢ 06aBeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a MoLLHOCT >
3700W). CBbp3BaHETO TpA6Ba 3 € MOCTOAHHO — 6€3 LencenHn
cbefHeHys. TOKOBUAT Kpbr TpsAbBa a 6bae ocurypeH ¢ npegnasuten
11 C BrPajieHo YCTPOICTBO, KOETO OCUIypABa PaseAnHABaHeE Ha BCUYKN
noNoCK B YCNOBUATA Ha CBPbXHanpexeHune Kateropus lll.
CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULMTE Ha 3aXPaHBaLYVA WHYP Ha ypeaa
TpAGBa Aa 6bAie U3MbAHEHO KaKTO CefiBa:

® [lpoBOAHUK C KadsB LBAT Ha 13onaumATa — KbM GasoBus
NPOBOJHVIK OT eneKkTpnyeckara uHctanauma (L)

® [pOBOAHVIK CbC CVIH LIBAT Ha M30M1aLMATa — KbM HeYTpanHuA
NPOBOAHVK OT eneKkTpnyeckata uHctanaumsa (N)

® [IpoBOAHMK CbC XKbITO-3eNeH LBAT Ha N305jalynATa — KbM 3alLUTHNA
NPOBOAHVK OT eNeKkTpuyeckara HCTanauma (@)

3.3. Tpu mopeny, KOUTO HAMAT MOHTVPAH 3axpaHBaLL WHYP C Lencen.
YpenbT TpAbBa fa 6be cBbp3aH KbM OTAENeH TOKOB Kpbr OT
CTaloHapHaTa eneKkTpryeckaTa MHCTanaLms, OCUrypeH ¢
npeanasuten ¢ 06sBeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a MOLLHOCT >
3700W). CBbP3BaHETO CE OCHLUECTBABA C MEAHMN EAHOXWIHY (TBBPAK)
npoBoaHNLY - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a obwa mowHocT 3000W (kaben 3
x4.0 mm? 3a molHocT > 3700W).

B enekTpuyeckus KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa TpAa6Ba a 6bae
BrpajeHO YCTPONCTBO KOETO OCUTYpABa pa3efMHABaHe Ha BCUYKI
oJoCY B YCNOBUATA Ha CBPbXHanpexeHune Kateropus lll.

3a [1a ce MOHTMPa 3axpaHBaLLMA eNeKTPUYECKN NPOBOAHNK KbM
6oiinepa e Heo6X0AMMO [1a Ce CBaM NNAaCTMACcoBMA Kanak
CBbP3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHNLIM TPAGBa fa e B
CbOTBETCTBME C MaPKMPOBKIATE Ha KNEMUTe, KaKTo CefiBa:

® dazoBua KbM 03HaueHne A uam A1 v L vnm L1

® HeytpanHna KbM o3HaueHue N (B unn B1 unn N1)

® 3aAbMKNTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUMTHYAT NPOBOAHNK KbM
BMHTOBOTO Cbe/IMHEHMe, 03HAYEHO CbC 3HaK @;_j

Cnef MOHTa, N1IaCTMAaCOBMAT Kanak ce NocTa

[NoscHeHue KoM (pue.2:

TS — mepmouskougamen; TR — mepmopezynamop; S — katoy (npu
Modenume ¢ makee); R - Hazpesamer; IL - cueHanHa namna; F - pnaxey;
KL - nycmwep knema

A OTHOBO!



VI.AHTUKOPO3WOHHA 3ALLUTA - MATHE3WEB AHOZ, (PN
BOWEPU C BOAOCHABPXKATEJ CbC CTHKJI0-KEPAMUYHO
W1 EMAMNOBO NOKPUTUE)

MarHe3neBIAT aHOAEH NPOTEKTOP AOMbIHUTENHO 3alLuTaBa
BbTPELUHaTa NOBbPXHOCT Ha BOAOCHAbPXATENs OT Kopo3us. Toil e
3HOCBALL| Ce eNleMeHT, KOMTO NOAIeXM Ha NepUoANYHa NOAMAHa,
KOAITO € 33 CMeTKa Ha noTpebuTens.

C ornep Ha AbArocpoyHarta v 6e3aBapuiiHa ekcnnoatauma Ha Bawms
6oiinep NPoOV3BOANTENAT NPENopbYBa NEPUOANYEH Npernes Ha
CbCTOAHMETO Ha MarHe3MeBUA aHOA OT NPABOCMOCO6EH TEXHUK 1
noamsHa npu HeobXOAMMOCT, KaTo TOBa MOXe [ja CTaHe Mo Bpeme Ha
nepuoanyHaTa npodunakTMka Ha ypepa. 3a M3BbpLUBaHe Ha NoamMAHaTa
ce 06bpHeTe KbM OTOPU3NPaH CEPBI3 NN NPABOCNOCOGEH TexHUK!

VII. PABOTA CYPE[IA.

1. BkniouBaHe Ha ypepa.

Mpeau MbpBOHauaNHO BKIIOUBAHE Ha ypeaa Ce yBepeTe, ye Goinepst e
BK/IIOYEH MPABIIHO B €IEKTPIYECKaTa MPEXa U e MbJeH C BOAA.
BrkniousaHeTo Ha 6oiiniepa ce OCbLLECTBABA MOCPEACTBOM
YCTPOWCTBOTO BrpajieHo B MHCTanaumATa onycaH B NOATOYKa 3.2 0T
naparpad V nnn cBbp3saHe Ha Lencena ¢ KOHTaKTa (ako mogena e
LWHYP C Wwencen).

2. boiinepu c enektp
®ur. 2 KbaeTo:

1 - ByTOH Ha eneKkTPUYecK Koy (Mpy MOAENU C Kiioy)

2 - CBETMHHM MHAMKaTOPN

3 - PbKoxBaTKa 3a TepmMoperynaTop (camo npi MOAENH C Bb3MOXHOCT
3a perynvpaHe Ha Temneparypara)

2.1. Mpu mopenuTe ¢ BrpagieH B 6oiinepa Koy e Heo6xoanMmo Aa
BK/IOUMTE U HEro.
ByTOHBT Ha eneKTpryeckms Koy Ha ypesa e 03HaueH C 3HaK (D.Toﬁ
e penedeH.
® 3a fja BKIOYMTE eNeKTPUYECKVAT KNKoY HaTUCHeTe 6yToHa A0
ynop u otnycHeTe. Tol CBETBA, KOETO 03HAYaBa, Y€ € BKIIOYEH 1
CBETY NOCTOAHHO JOKATO He Gbie 13KNIoUeH uni Gbae 3KNIoYeHO
3axpaHBaHeTo KbM ypepa (1.1 no-rope). CBETAHHNTE UHANKATOPU
CblLO CBETBAT (BUX CleABalyaTa T.2.2)
® 32 [1a U3KNIOUMTE eNEKTPUYECKIA KIIY HaTUCHETe ByTOHa A0 yrop,
Cnep KOeTo ro oTnycHeTe. byToHbT TpAGBa Aa 13racHe, KOeTo 03HayaBa,
ue e 13KntoyeH. CBETIMHHNTE UHANKATOPM CbLLO n3racaT
2.2. KOHTponHW namnu (MHanKatopu)
CBETAT B YUePBEH LIBAT - ypeAbT € B PeXIM Ha 3arpsBaHe Ha Bogata
CBETAT B CVIH LIBAT — BOAATa B ype/ja e 3arpsata 1 TepmMoperynaropa e
V3KMIOUMN 3aXpaHBaHETO Ha HarpeBaTens
VIHAVKaTOpUTE He CBETAT, KOraTo:
®  eneKTPUYECKIAT KNKOY Ha Ypepaa e N3KIoUeH, 1u
® HAMA NOAaZIeHO eNekTPUYECKO 3axpaHBaHe KbM ypesa, niu
® TemnepaTypHaTa 3aly/Ta Ha ype/a e 13KAUuna — BUX T.3 no-fony
2.3. Hactpoiika Ha TemnepaTyparta — Npu MOfieNu C perynnpyem
Tepmoperynatop (tepmoctart)
Ta3u HacTpoliKa NO3BONABa NNAaBHO 3aJiaBaHe Ha XenaHata
Temneparypa, KOeTo e OCbLUECTBABA NOCPEACTBOM PbKOXBATKA Ha
naHena 3a ynpaeneHue. 3a NoBuLLIaBaHe Ha TemnepaTypata 3aBbpTeTe
B NOCOKa KbM Bb3XOAALLIO O3HauYeHVe.
BedHvX MeceyHo nocmaesAtlime peKoX8amxkama Ha NO3UYUA
30 MAKCUManHa memnepamypa, 3a nepuod om edHo
0deHoHowjue (oceeH ako ypeda pabomu nocmosHHO 8 Mo3u
pexum) - sux lpunoxerue | (11) MakcumanHa memnepamypa Ha
mepmocmama. Taka ce ocueypssa no-8ucokd xuzueHd Ha 3a2pAeaHama
8004.
BAXHO: [pu modesnu, Koumo HAMAm pwsKoX8amka 3a
ynpassieHue Ha mepmocmama, Hacmpoukama a
asmoMamuyHo pe2ynuparHe Ha memMnepamypama Ha
8o0ama e habpuyHo 3a0adeHa 3adadeHa - 8ux [punoxerue | (12)
®abpuyHo 3a0adeHu memnepamypHU HACMPOUKU.

0 yip

Pexum npomue 3ampw3eate (¢pue.2). [lpu masu Hacmpotika

ypeda nod0bpxa memnepamypa Kosamo He no3eos1Aea 600ama

8 He20 0a 3aMpw3He. Eekmpuyeckomo 3axpaqeaxe Ha ypeda
mps6sa 0a 6v0e skto4eHo. [TpednasHus knanaH u mpsbonposodd om
Hezo KsM ypeda 3a0b/ixumesHo mpAbea 0a ca ocuzypeHu cpewy
3ampw38are

Mosnyua @ MECTEHE HA ENIEKTPOEHEPTYAA - [Mpu TO31 pexm
Temnepatypata Ha BofaTa ocTira 1o okono 60°C. 1o T031 HaunH ce
HaManABaT TOMNHHWTE 3ary6u.

3. 3awuTa no Temnepatypa (Baxu 3a BCUYKU mogenu).

YpenbT e 060pyABaH CbC CreLuanHo yCTPoncTBo (TepmonsknouBaten)
3a 3alLMTa OT NPperpABaHe Ha BOJiaTa, KOETO 3KNI0YBa HarpesaTens

Bbnrapcku

OT efleKTpUYecKaTa Mpexa, Korato Temneparypara AOCTUrHe TBbpae
BICOKM CTOIHOCTH.

Cred 3adeticmeaxe moea ycmpoLicmeo He Ce CaMoBb3CMAaHOBABa U
ypedsm Hama da pabomu. ObvpHeme ce KbM OMOPU3UPAH Cepau33a
oMCMpaxseaxe Ha npobrema.

VIII.MOAENN C TONIOOBMEHHUK (CEPNEHTUHA)

ToBa ca ypeav € BrpajieH TOMNOOOMEHIK 1 Ca NPefiHa3aHueHN

3a CBbP3BaHe KbM OTOM/INTENHA CUCTEMA C MaKCMMaHaTa
Temnepatypa Ha TonnoHocuTens - 80°C. YnpaeneHneTo Ha NoToka
npe3 TornoobMeHIKa e BbMPOC Ha pellieHe Ha KOHKpeTHaTa
VHCTanauma, Kato 136opa Ha ynpasneHneTo TpAbBa Aa ce Hanpasu
NPV NPOEKTUPAHETO i/ (MPUMEPHO: BBHILEH TEPMOCTAT M3MEPBaLL
TemnepaTypaTa BbB BOAOCHAbPKATENA 1 YNPaBNABALL LIMPKYNaLNOHHa
MOMMa UM MarHUTeH BEHTUN).

BoiinepuTe C TONNOOOMEHHIK AaBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpABaHe Ha
BOfaTa KaKTo criefjpa:

1. Ypes TOMNOOOMEHHUK (CEPMEHTNHA) - OCHOBEH HAUMH Ha
NoArpABaHe Ha Bofiata

2. Ype3 nomolLeH eneKTpuyecKy HarpeBaTeN C aBTOMaTU4HO
ynpaBneHwe, BrpaJieHu B ype/ia - U3no/3Ba ce KOrato Ma Hyxpa
OT JOMbIHUTENHO 3arpABaHe Ha BOAATA W MPU PEMOHT Ha
cuCTeMaTa KbM TOMNI006MeHMKa (cepneHTiHaTa). CBbp3BaHeTo KbM
eneKTpuYecKaTa NHCTanauma 1 pabotata € ypesa ca NOCOYeHM B
npepxopHUTe Naparpau.

MoHTax:

OcBeH NO-Tope ONMCaHNA HauVH Ha MOHTax, 0COOGEHOTO NPy Te3n
MOZENH, e Ue e HeoOXOAMMO TOMNOOOMEHHIKA Aa Ce CBbPXe KbM
oTonnMTeNHaTa MHCTanauywa. CBbp3BaHeTo CTaBa, KaTo ce CnasaT
NOCOKNTe Ha cTpenkuTe oT ¢ur.1d + dur.if.

TexHuuyeckn xapakrepuctuku (Tén. 5):

Mnow Ha cepneHTuHa [m?] - S;

O6em Ha ceprieHTuHa [I]-V;

PaboTHo HanAraHe Ha cepneHTuHa [MPal - P;

MakcvmanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.

lMpenopbyBame By ;a MOHTMpaTe CNpaTeNHW BEHTUM Ha BXOAA

11 13X0A3a Ha TONNOOBMeHHIKa. Mpu CNpaHEeTo Ha NOTOKa Ha
TOMNOHOCUTENA Ype3 ONHUAT (CnpaTeneH) BeHTUN Lie 13berHete
HeXenaHaTa My LMpKynauus B nepyoauTe, Korato M3non3eare camo
€/IeKTPUYECKIN HarpeBaTen.

[Mpu femMOHTaX Ha BaLMAT 6oinep C TONIO0BMEHHNK e Heo6XoaNMO
[AiBaTa BeHTUNa fla 6bJaT 3aTBOPEHU.

KbMm BogocbabpxaTens uma 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa pesba 2" 3a
MOHTa Ha TePMOCOHAa - 03HayeHa ¢,TS". B komnnekTaumaTa Ha ypeaa
1IMa MECMHroBa rvnisa 3a TepMOCOHAa, KOATO CefiBa ia Gbae HasuTa
KbM Ta3n Myda.

3advnxumento e 0a 6u0am u3NoN38aHU OueNeKMPUYHU
8MY/IKU NPU CBbP38aHE HA MONIO0BMEHHUKA KoM UHCMAnayus
C MeOHU mpou.

3a 0epaHuyasare Hakopo3usMa, 8 UHCManAyusMa mps6ea oa
6B0am U3NO/I38aHU MPBOU C 02PAHUYEHA OUY3UA Ha 2a308e.

A

IX. NIEPMOANYHA NOAAPDBKKA

Ipwv HopmanHa paboTa Ha 6oiinepa, o Bb3e/CTBUETO Ha BICOKaTa
TemrepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNnsa Ce OTara BapoBiK
/TH.KOTNIEH Kambk/. ToBa B/oLLaBa TOMNIO06MeHa MexX[ly HarpeBaTens

1 BoaTa. TemnepaTtypaTa Ha MOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTens 1 B 30HaTa
OKOIO Hero ce NoByLLaBa. MoABABa Ce XapaKTepeH LLyM /Ha 3aBupaLla
Bopa/. Tepmoperynatopa 3arnousa Aa BK/I0uBa 11 U3K1i04Ba No-4ecTo.
Bb3MOXHO e “NbxnBo" 3aAeCTBaHe Ha TemnepaTypHara 3aluTa.
TMopaav ToBa NPOV3BOAUTENAT Ha TO3M YPE, MPeNopPbYBa NPOPUNAKTIKA
Ha BCeKM AiBe roAVHI Ha BalumaT 6oiinep ot oTopu3mnpaH cepBreH
LieHTbP UK cepBl3Ha 6a3a, KaTo yC/yraTa e 3a CMeTKa Ha KnueHTa. Tasu
npodunakTika TpAGBa Aa BK/IOUBA NOUMCTBaHE 1 Nperfe/ Ha aHo[HUA
npoTeKTop (Mpw 6onepy Cbe CTbKNOKePaMUYHO NOKPHUTIIE), KOTO Npu
HeobXoAMMOCT ia Ce 3aMeHM C HOB.

3a fja nouncTITe ypeaa 13non3gaiite BaxHa Kbpna. He n3nonsearite
abpasvBHM NN CbbPXKALLM Pa3TBOPUTEN MOYMCTBALLM BeLLeCTBa.

MpousBoanTENAT He HOCV OTFOBOPHOCT 3a BCUUKI NOCNeAVLM,
BC/IeACTBNE HeCNa3BaHe Ha HacToALlaTa MHCTPYKLUMA.

YKa3saHus 3a ona3BaHe Ha OKONIHaTa cpepa

CrapuTe enekTpoypeau CbibpaT LieHHU MaTepuany 1 nopaau
TOBa He TPAGBA /1a Ce M3XBBP/AT 3aefHO C GuToBaTa CveT!
Monwum By aa cbaeiicTBaTe € akTUBHWA CU NPUHOC 3a ONasBaHe
Ha pecypcuTe 1 OKoNHaTa Cpefja 1 4a NpefoCTaBuTe ypeaa
OpraHu3vpaHnTe 13KyrNBaTeNHU MyHKTOBE(aKo NMa TaKuBa).

VHCTpyKumA 3a ynoTpeba 1 nopapbxka 5



Dear Clients,

The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We
hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.
This technical description and instructions manual was prepared in
order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use

by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or
disassembly and repairs in the event of a breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest
of the buyer and represents one of the warranty conditions, outlined in
the warranty card.

Please consider that following the current instructions will primarily

be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of

the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the
consumer can benefit from the free warranty services. The producer

is not responsible for damages in the appliance that have appeared

as a result of operation and/or installation not corresponding to the
instructions here.

The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

|. INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to household sites
equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6
Mpa).

Itis designed to operate only in closed and heated premises where the
temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

The appliance is designed to operate in regions where the water
hardness is not more than 10°dH. In case that it is installed in a region
where the water is harder it is possible that limestone precipitation
accumulate very fast. This can cause a specific noise during heating,

as well as fast damaging of the electrical part. For regions with harder

lll. IMPORTANT RULES

water yearly cleaning of the limestone precipitation in the appliance
is recommended, as well as usage of not more than 2 kW of heating
power.

Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure
that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Inner coating - for models: GC-glass-ceramics; SS-stainless steel;
EV - email
For models without heat exchanger (coil)

7. Daily energy consumption - see Annex |

8. Rated load profile - see Annex |

9. Quantity of mixed water at 40°C V4O litres - see Annex |
10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
11. Default temperature settings - see Annex |

12. Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exch (coil)

13. Storage volume in litres - see Annex I
14. Standing loss - see Annex ||

o The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.
« Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.

A

compliance with its local legislation.
-

N

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make
it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous and
permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the appliance may also lead to
damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of
third persons, as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power su;(afly, and putting into
operation must be carried out by certified electricians an

in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the
state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

technical personnel certified

J

« Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to

connect the safety lead.

o If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water
heater must be drained (observe the procedure outlined in section V, subsection 2

“Water heater’s piping connection”).

o During operation - regime of heatin? the water — water drops through the
Vi

drainage opening of the protection va

e are usual.

« The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be
taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages, ensuring that this
is in conformation with the requirements described in p. 2 in paragraph V.

6 Instructions for use and maintenance




o The valve and the elements linked to it must be protected from freezing.

» During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water).
This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with the
time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise
the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not covered

by the warranty.

« In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must
undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must
not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be
cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty

maintenance.

A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical
circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established during
inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and
modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement
of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

« These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat

exchanger.

o If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced
by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

o Children shall not play with the appliance.

o Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

|V. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water
heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for water
heaters intended for horizontal mounting/, protective plastic panel
safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing
(outer shell) with thermal insulation placed in-between made of
ecologically clean high density polyurethane foam, and two pipes with
thread G 2" for cold water supply (marked by a blue ring) and hot
water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

® Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics
coating

® Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat
exchange unit (serpentine tube). The heat exchenger’s entrance and
exit are located at the sides and represent pipes with thread G %",

2. Theflange is outfitted with: electric heater and thermostat.

The water heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a
magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches
of power to the heater when the water temperature reaches excessive
values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete
emptying in the event the cold water supply is interrupted. The

valve protects the appliance from pressure increases higher than the

English

allowed value during heating (! pressure increases upon an increase
of temperature), via release of excess pressure during the drainage
opening.
>

The safety-return valve cannot protect the appliance in the
event of water mains pressure in excess of the acceptable
\_pressure stated for the appliance. )
V. MOUNTING AND SWITCHING ON

-

Attention! Improper installation and connection of the )
appliance may make it hazardous for the health and life
of consumers. It may cause grievous and permanent
consequences, including but not limited to physical injuries and/
or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the c s’ property /damag
and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but
not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and
putting into operation must be carried out by certified electricians
and technical personnel certified in installation of this category of
appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in
L compliance with its local legislation. )

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.
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1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact
from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used

for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not
included in the mounting set). The mounting bracket’s construction
designed for water heaters intended for vertical mounting is universal
and allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a). For
water heaters intended for horizontal mounting, the distances between
the hooks vary for the different models and are specified in the table

2 to Fig. 1c. For water heaters intended for floor installation - table 2

to Fig. 1b.

In order to prevent injury to user and third persons in the

event of faults in the system for providing hot water, the
appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro
insulation and plumbing drainage. Don’t place objects, which are
not waterproof under the appliance under any circumstances. In
the event of mounting the appliance in premises not outfitted
with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing

drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.
2. Water heater connection to the pipe network.
Fig. 3: a) - for vertical; b) - for horizontal installation; c) - for floor
installation
Where: 1- Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 - Hose; 7 - Drain water tap.
Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.
The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater
is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN
1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be
no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

4 N\
Other type of stopping armature iis not allowed between the
protection return valve (the protective device) and the appliance.

)

N
The attaching of the safety return-valve to threads longer than
10 mm is not allowed, otherwise this may damage the valve

L and poses danger for your appliance. )

S
With appliances for vertical assembly, the safety valve has to
be connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel

L of the appliance being taken off. )

N
The safety valve and the pipe between the valve and the water
heater must be protected from freezing. During hose draining

- its free end must be always open to the atmosphere (not to be

L immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

8 Instructions for use and maintenance

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network
and opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet
carries out the filling of the water heater with water. After the filling

is complete, a constant stream of water must begin to flow from the
water-mixing faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off
its power supply. The inflow of water from the water mains must first
be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be
opened. The water tap 7 (fig 3a and 3b) must be opened to drain the
water from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than
the water can be drain as follow:

® Models equipped with safety valve with lever - You can drain the
water from the water heater by lifting the safety return-valve's lever.
Water will drain from the safety return-valve’s drainage opening

® Models equipped with safety valve without lever - water can be
drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect
it from water main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from
discharging water during draining.

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary to
assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater
would not function properly. The Manufacturer does not assume
any liability for problems arising out of the appliance’s improper
use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on
the electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power
supply by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has to be
constant- with no plug contacts. The circuit has to be supplied with
a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection
of all pole pieces in the conditions of over-voltage from category lll.
The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:

® conductor with brown insulation - to the phase conductor of
the electrical wiring (L)

® conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the
wiring (N)

® conductor with yellow-green insulation - to the safety
conductor of the wiring (@)

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of
the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a
safety fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid
- non stranded) conductor shall be used for the connection - cable
3x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions
of super-voltage of category lll.

To install the power supply wire to the appliances remove the
plastic cover.

Connect the power wires in compliance with the marks on the
terminals, as follows:

® the phase-tomark A, A1, LorlL1;

® the neutral-toN (BorB1orN1)

® The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with (\%
After the instalfation, put the plastic cover back in its place!
Explanations to Fig. 2:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that
have one); R - heater; IL - light indicator; F - flange; KL - luster terminal;



VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS
COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

The anode element is an element undergoing wear and tear and is
subject to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater, the
manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium
anode’s condition by a qualified technician and replacement whenever
required, and this could be performed during the appliance’s technical
preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!

VIl. OPERATION

1. Switchon:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
water heater is properly connected to the power supply network and
full with water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the
installation, described in item 3.2 of Section V, or upon connecting the
plug to the electrical contact (in the case of an extension cable with
plug).

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2 where:

1 - Electrical switch button (for models with a switch)

2 - Light indicators

3 -Thermostat control knob (only for models with adjustable
thermostat)

2.1. Models with a built-in switch

There is an embossed marking on the button of the electrical switch (D
® Push and release the button in order to switch on the electrical
switch. If it lightens, this means that it is switched on. The button lights
constantly unless the switch is switched off or the appliance power
supply from electrical main is switched off (see item 1 above). The light
indicators lighten too (see item 2.2. below).

® |norder to switch off the electrical switch, push and release

the button again. It must stop to light if it is switched off. The light
indicators stop lighting too.

2.2. Lightindicators

The indicators light in red color - means that the appliance is in heating
mode

The indicators light in blue color - means that water is warmed and the
thermostat is switched off, because the set temperature is reached

The light indicators do not light when:

® The electrical switch of the appliance is switched off

® The appliance power supply from electrical main is switched off

® Protection according to the temperature is switched off - see item

3 below

2.3. Temperature setup (for models with adjustable thermostat)

This setup allows the gradual setting of the desired temperature,
achieved by using a handle on the control panel. Turn the knob to the
upward indication, in order to increase the temperature of the hot
water.

Place the thermostat knob in position for maximum

temperature (unless it is on this position constantly), for period
of one day each month - see Annex  (11) Maximum temperature of the
thermostat. This ensures higher hygiene of the used hot water.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control
knobs have automatic water temperature preset by the
manufacturer - see Annex | (12) Default temperature settings.

ANTI-FREEZE MODE (fig.2). With this setup the device

maintains temperature that does not allow the water freeze in
it. The electrical supply of the appliance should be turned on and so
must be the appliance. The safety valve and the pipe between the valve
and the appliance must be protected from freezing. In case that for
some reason the electrical supply is cut off, there is a risk of freezing of
the water in the water tank. For this reason we recommend draining the
water out of the appliance before long absences (longer than a week).

Position € (Energy-save mode) - At this mode, water temperature
reaches up to approximately 60°C. Heat losses are reduced in this way.

English

3. Protection according to the temperature (valid for all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-
breaker) for protection against over-heating of the water, which

is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the
appliance will not work. Please call an authorized service for
solving the problem.

VIIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE TUBE).
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to
be connected to the heating system with maximum temperature of the
heat carrier of 80°C.

The control over the flow through the heat exchanger is a matter of
solution for the particular installation, whereby the choice should

be made at its design (e.g. external thermostat that measures the
temperature in the water tank and operates a circulation pump or a
magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. bymeans of a heat exchanger (coil) - a primary way of heating the water,
2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper way of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for

the latter models, it shall be required to connect the heat exchanger

to the heating installation. The connections are to be carried out in
observance of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d+Fig. 1f.
Technical parameters (table 5):

Surface of serpentine [m?] - S;

Volume of serpentine [I]-V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;

Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry

and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the lower
(stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore
during periods of use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

There is a connexion with internal thread of 2" welded to the water
tank for the purposes of installing thermal probe - marked with,,TS".
The appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which
should be screwed into the aforesaid connexion.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat
exchanger to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion
of gasses must be used in the installation.

IX. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high temperature,
lime scale /the so-called lime scale layer/ is deposited upon the heating
element’s surface. This worsens the heat exchange between the heating
element and water. The heating element’s surface temperature increases
along /of boiling water/. The thermoregulator begins to switch on and

off more frequently. A “deceptive” activation of the thermal protection is
possible. Due to these facts, the manufacturer recommends preventive
maintenance of your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must include cleaning
and inspection of the anode protector (for water heaters with glass-ceramic
coating), which shall be replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive
or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given hereby.
Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus
should not be thrown together with the household litter. We
kindly ask you make your active contribution for protecting the
resources and the environment by handing over the appliance in
the authorized buy-back stations (if such exist).
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YBaXkaeMble KNMeHTbI,

KonnexTus TESY ceppeuHo nosapasnset Bac ¢ HOBOW MOKYNKOM.
Hapeemcs, uto 3101 Nprbop noBbicuT kompopT Ballero goma.
HacToAwwan MHCTpyKLnA 03HakomuT Bac ¢ n3genviem v ycnosmamm ero
NPaBWIbHOTO MOHTAXa 1 SKCMyaTaLmu. IHCTpYKLmA npefHa3HayeHa
TaKxe ANA TEXHUYECKUX CneLnanicToB, KoTopble 6yayT BbIMONHATL
nepBOHaYanbHbI MOHTaX YCTPOIICTBA, Ero AEMOHTaX 11 PEMOHT B
Cyyae Henonagok.

CobntopeHue HaCTOALLEN UHCTPYKLMM HEOOXOANMO B MHTEpEeCcax
noKynatens, a Takxe ABNAETCA OfHIM 113 YCNOBUIA, yKa3aHHbIX B
rapaHTum.

Mpotwy Bac, umeliTe BBIAY, YTO COBMIOAEHME YKa3aHWil B HacToALLEN
VHCTPYKLWW Npexpe BCEro B MHTepece NoKymnatens, Ho BMecTe ¢
3TVM OfJHO U3 YCNOBWIA FapaHTU, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTum,
4T06bI NOKYNaTeNb MOr 6bl MONb30BaTh 6ECMIATHO rapaHTUIHOE
obcnyxuBaHue. [Mpon3BoauTeNb He HeceT OTBETCTBEHOCTb fi/IA
yBpeXaeHui Nprbopa 1 BO3MOXHbIX YBPEXAEHWIA, MPUUNHEHHBIX
B pe3ynbTaTe IKCrTyaTaLyi u/unv yCTaHoBKM, KOTOpble He
COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA 1 MHCTPYKLIMU B 3TOM PyKOBOACTBE.
JnekTpuyeckuii boinep otseyaet TpeboBaHuam EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. NPEAHA3HAYEHUE

YcTpoiicTBO NpefjHa3HaueHo /1A obecreyeHns ropayeli BOAoi
6bITOBbIX 0GBHEKTOB, a Takxe BOJONPOBOAHON CET C JaBneHnem He
6onee 6 atm. (0,6 Mpa).

OH NpefHa3HayeH 1A SKCrnyaTaLmm TONbKO B 3aKPbITbIX 1
OTarNMBaeMbiX NOMeLLEHNAX, B KOTOPbIX TemrepaTypa He najaet nop,

4°C 1 He NpefiHa3HaueH paboTaTb B HENPepPbIBHOM MPOTOUHOM PeXiIMe.

Mpun6op npepHasHaueH paboTaTb B palioHax C KeCTKOCTbIO BOAbI

Ao 10°dH. B cnyyae ycTaHOBKY B paitoHe ¢ 6onee ,XKeCTKON BOJOIA',
BO3MOMHO O4eHb BbICTPOE HaKOMMEHIe HaKuMK, KOTOPbIe Bbi3blBalOT
XapaKTepHbIiA LM NPy HarpeBaHUI, a Tak Xe 1 BbICTpoe yBpexaeHu
INEKTPUYECKMX yacTeii. [ina paiioHax ¢ 6onee xecTkor Bofoin
peKoMeHzyeTCA OUNCTKa MPUBOpPa OT HAKOMIEHHOTO HaKuMa KaxAbli
rofl, a TaK e 1 MCTo/b30BaHNE MOLLHOCTbIO HarpeBatens Ao 2 kW.

I1l. BAXXHDbIE MPABUJIA

Il. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKK

1. HomuHanbHbI 06bem V, MTpbI CM. TabNNYKY Ha yCTPOACTBE
2. HomwuHanbHoe HanpsxeHie - cM. Tab/uKy Ha yCTpoiicTBe
3. HomuHanbHaa MOLHOCTb - CM. TabnUKy Ha ycTpoiicTBe

4. HomuHanbHoe fjaBieHue - CM. TabnnuKy Ha yCTpolicTee

[ Smo He 0agneHue 8000NPoBoOHOL cembto. OHO ]

omHocumca Kk npubopy u cobiodaem mpe6osaxus
cmaHoapmos besonacHocmu.

5. Tun6oiinepa - 3aKpbITbli1 aKKyMynMpytoLWin BOAOHArpeBaTenb, C
TennovsonaLmei

6. BHyTpeHHee nokpbiTue, mogenut: GC - creknokepammka; SS -
Hepxasetowas ctanb; EV - amanb
3amopgenu 6e3 6
Tennoo6MeHHUKa (cepneHTiHa)

7. ExepHeBHOe NoTpebneHme SNeKTPOSHEPrum — CM. NpunoxeHue |
8. 06bABNeHHbIN Npodub Harpysku- cv. MpunoxeHue |

9. Konwnyectso cmelwanHoi Bogpl npu 40 °C V40 B niuTpax — cm.
npunoxenue |

10. MakcumanbHas Temnepatypa TepmocTata — cM. [MpunoxeHue |
11. 3aBopAcKve HaCTPOIKM TemnepaTypbl — cM. [Tpunoxenue |

12. SHeproadGpeKTMBHOCTb B PEXVIME HarpeBa BOfbl — CM.
npunoxeHue |
[ina mopeneii ¢ Tennoo6MeHHNKOM (cepneHTUHOM)

13. TennoakKkymynupytowmi o6bem B iutpax — cm. Mpunoxetne Il
14. Tennosble noTepu Npw HyneBo Harpyskw — cm. Mpunoxetne Il

(cepnenTuHa) ina mopeneii 6es

» Boiinep cnepyet ycTaHaBNMBaTh TOMbKO B MOMELLEHUSAX C HOPMASIbHOW NOXaPHO

6e30MacHOCTbIO.

o He BKntouaiite 6oinep He ybeanBLLMCb, YTO OH HAaNOHEH BOAOM.

-

A

cdesiamb e20 ONACHbIM 0141 3

BHUMAHUE! HenpasunvHas gcmanoexa U nodko4YeHue npubopa mozym
0p08bsA U XKU3HU hompebumeneli, a makxe
MOoKem NpuYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208e4Hbie NOC1IedcmauUs 015 HUX, 8 MOM
yucsie, Ho He MOJIbKO, K husu4ecKUM noepexK0eHUAM u/unu cmepmu. 3mo makxe
MoXKem npugecmu K ywiepbam ux umyujecmea /nospexoeHuro u/unu
YHUYMOXeHUI0/, a MaKxe makum mpembux /Uy, 8bI36aAHHbIM 8K/TI0YUMEJTbHO,
HO He MOo/1IbKO, HA80OHEeHUEM, 83pbIBOM, NOXKAPOM.
MoHmax, nodkntoyeHue k 8000NPo8o0dy U K 371ieKkmpuyeckou cemu 00/XHbI
8bINOTHAMBCA NPABOCNOCOOHLIMU 371EKMPOMEXHUKAMU U MEXHUKAaMU NO peMoHmMy U
MOHMAXy NpuboPOB, KOMOpbIE NOYHUIIU CBOI NPABOCNOCOBHOCMb HA MepPPUMOpPUU
CMpaHbl, 8 KOMopoU ocywecmansemca MOHMAX U 8800 8 IKCnayamayuto npubopa u
8 COOMBEMCMBUU C HOPMAMU €€ 3aK0H00amesbCmeal.

J

o [py noakntoyeHUn boiinepa B SNEKTPUYECKYIO CETb HEOOXOAMMO 0BpPaTUTL
BHVIMaHVe Ha NPaBUbHOE NOAKOYEHMNE 3aLTHOTO MPOBOAHNKA.

o ECnun ecTb BEPOAHTOCTb, UTO TEMMEpPATypa B NOMELLEHNM NMOHXKNTCA HUxe 0°C, 13
bolnepa Hy>HO BbINeTb BOAY CNeaytoLLyM 06pa3om (MpuaepnBanTech npoLeaypbi
onuvcaHas B 1.V, noanyHKT 2 “CoepimHeHwe 6onnepa K BOAONPOBOAHOM ceTn”).

o Mpu aKkcnnyaTaumm — (peXnm HarpeBaHWA BOAbI) — HOPMabHO KanaTb BOAA 113
APEHaXXHOTO OTBEPCTUA KanaHa. TOT e MOXHO OCTaBUTb OTKPbITbIM K aTMOCdepe.
Hapo npuHATb Mepbl An1a yaaneHusa unmn cbopa 0TToka Bo 13bexaHns yulep6os,

a TaK e Hanb3A HapyLwaTb TpeboBaHUA, onmcaHHble B T.2 naparpad V. KnanaH n

10 VHctpykumsa no ynotpebnenmto 06cyxeaHmio



CBA3aHHbIE K HEMY 3/IEMEHTbI HY>KHO ObITb 3aLUMLLEHBIMY OT 3aMOPAXKMBAHNA.

o Bo Bpems HarpeBaHua nprnbop MoXeTe yCnbilwaTb CBACTALLMIA WyM (BOAA KUNATAT).
ITO HOPMabHO U He ABNAETCA HEMCNPABHOCTbLO. LLlyM ycunmBaeTch Co BpemMeHu

M 3-32 HAKOMMEHNA 13BECTHAKA. YTOObI YCTpaHUTb WyM, HEOOXOAMMO NOYNCTUTDL
npnbop. 3Ta ycyra He NOKPbLIBAETCA FapaHTUEN.

o [1na 6e3onacHoi paboTbl bornepa HEOHXOAMMO PerynApHO NPOBEPATL PaboTy
(Ha npeamMeT 6IOKMPOBAHNIA) 1 OUMLLATb BO3BPATHO-NPENOXPAHNUTENbHbIN KNamnaH,

a B parioHax C »KeCTKOW BOAOW OUMLLATb €ro OT HAKUMW. 3Ta YCyra He BXOAWT B

rapaHTUiiHOe 0b6CnymBaHue.

A

Jlo6ble u3mMeHeHUSs U Nepeycmpolicmeaad 8 KOHCMPYKUUU U 371eKmMpuyYeckol
cxeMe 6olisiepa 3anpeuseHsi. [lpu ux KOHCMAMAYUU 2apaHmMus mepsem céoe

deticmaue. 100 usameHeHUAMU U nepeycmpolicmeom nodpasymesaemca noboe
yoaneHue 3a800CKUX 371eMeHMO8, ycmaHosKa 8 6olisiepe 00NOHUMEbHbIX
KOMNOHEHMO8, 3aMeHd 371eMeHMO8 AHAI02U4HbIMU, HO He 0006peHHbIMU

npouseoaumeneM.

o HactoAuwasn MHCTPYKUMA OTHOCUTCA U K 6017|nepaM C TENNOOOMEHHUNKOM.
o Ecnin LUHYP NUTaHNA (B MOpenAx, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) noBpexaeH, OH OOJTKEH
ObITb 3aMeHeH npencrasuTenem cepsmca UNm NMLOM C I'IO,EI,O6HOI/I KBaJ'II/Id)I/IKaLl,I/IGVI BO

136exaHmne noboro prcka.

 JTOT Npnbop NpefHa3HaueH ObITb MCMONb30BaH AeTbMM 8-MU 11 6onbLLe 8-Mu
NIETHEro BO3pacTa v IOAbMU C OrpaHNYEHHbIMY GU3NYECKIMM, YYBCTBUTENbHBIMU
VNY YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM, UMW JILOLbMI C OTCYTCTBMEM OMbITa U NO3HAHWIA,
€C/IN OHW Nog, HabNOAEHVEM UMW X MHCTPYKTPOBASIN B COOTBETCTBIN C
6e30nacHbIM ynoTpebneHviem Nprbopa 1 OHW NOHMMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTIN

Obl BO3HUKHYTb.
o [leTam Henb3a urpatb ¢ nprbopom

o Y6opka v obcnyxvBaHve nprbopa Henb3A ObiTb BbINOMHEHA AETbMY, KOTOPbIE He

KOHTPOMMPYIOTCA.

1V. ONUCAHME U NPUHLMN AENCTBUA

YCTPOCTBO COCTOUT U3 KOpMyca, GriaHLia B HUXHEN YacTu /6oiinepbl
ANA BEPTUKAbHOTO MOHTaXa/ 1 B 6OKOBOIA YacTu /6oiinepbl Ana
rOPW30HTaIbHOrO MOHTaXa/, NPeAOXPaHNTENBHOI NAACTMAaccoBOM
naHenu v BO3BPaTHO-NPeAOXPaHUTENbHOTO KnanaHa.

1. Kopnyc cocTouT n3 cTanbHOro pesepsyapa (eMKOCTb AN BOAbI) 1
KOXyXa (BHyTPEHHAA 06LUNBKA) C TENNON30NALMEN MEXAY HAMY, N3
3KOJIOrMYECKOro YMCTOrO BbICOKOMIOTHOTO NEHONONNYpeTaHa, U IBYX
Tpy6 ¢ pe3b6oii G Y2, Ana nogaum Xono[HoM BoAb (C CYUHAM KONbLIOM)
1 [iNA ropAYeit BoAbl (C KpacHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHWI1 pe3epByap B 3aBMCYMOCTI OT MOAENM MOXET ObITb [BYX
BWAOB:

® 13 yepHoI CTanu, 3aLMLLEHHON CreyyanbHbIM
CTEKIIOKEPAMNYECKNM aHTUKOPPO3UIHBIM NOKPbITUEM

® 13 HepxaBeloLyen cTanu

BepTuKanbHble 60/nepb MOTYT IMETb BCTPOEHHIN TEMNOOOMEHHIK
(3meeBuK). Bxoa 1 BbIXOA 113 3MeeBYKa PacnonoxeH no 6okam 1
npeacTasnaeT coboit Tpy6bl ¢ pe3bboit G %,

2. Ha ¢naHue MOHTNPOBaH 3NeKTPUYECKIIA HarpeBaTenb.. Bolinepbl
€O CTEKNOKEPaMUYECKIM MOKPbITYEM COAEPXKAT TakKe 1 MarH1eBbli
aHop.

T3H cnyxuT [na HarpeBaHns BOfbI B pe3epByape 1 ynpaBnaeTcs
TEPMOCTaTOM, KOTOPbI aBTOMATYeCKN NOAAEPXKIBAET ONPefeneHHYIo
Temneparypy.

Mprbop pacnonaraeT BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 1A 3aLLUTbI OT
neperpeBa (TepMOBbIK/IOYATENb), KOTOPOE BbIK/IOYAET HarpeBaTenb
113 INEKTPUYECKON CETH, KOTia TeMnepaTypa Bofbl OCTUIAeT CIULWKOM
BbICOKMX BENINYVH.

3. Bo3BpaTHO-MpeoXpaHNTENbHbI KNnanaH NpefoTBpaLLaeT yTeuky

Pyccknii

ropayei Bogbl 113 6oiinepa npw 0CTaHOBKE NMOfAUM XONOAHON BOAbI
113 BOAONPOBOAHOM ceTu. OH 3aLUMLiaeT YCTPOMCTBO OT MOBbILUEHNA
[1aBNeHA B BOJHOM pe3epByape A0 OTMETOK, NPEBbILLAIOLLNX
[OMNYCTVMbIE B Pex/Me HarpeBaHuA (INpw NOBbILLEHI TeMMnepaTypbl
BOfa PacLUMPAETCA) NyTeM BbiMycka Yepes ApeHaxHoe oTBepcTue.

-

Bo3gpamHo-npedoxpaHumernbHbil KANAH He Moxem h

3auUMUMb ycmpouicmeo 8 city4ae 8000npo8odHoL nodayu

L nod das/ieHueM, NpesbILaoWuM 06vA8/IeHHOe 0as/ieHue ycmpoﬁcmea)

V. MOHTAX U NYCK

~N

BHUMAHME! Henp ye unod| u

npu6opa mozym cdename e20 onacHsIM 014 300p0oebA U

JU3HU nompe6umenel, a Makxe MoXem NPUYUHUMb
cepbe3sHble U 00/1208e4Hble N0C1edcmeus 01 HUX, 8 MOM Yuche,
HO He MOIbKO, K (husudeckum 0 u/unu c
mo makxe Moxem npusecmu K yujep6am ux umywjecmea/
noepexoeHulo U/unu yHUYMoxeHuro/, a Makxe Makum mpemoux
nuy, HO He 0
83pbIBOM, NOXAPOM.
MoHmax, nodkoyeHue Kk 8000NPoBOJY U K 31ekmpuyeckoli cemu
00/TXKHbI BLINOMHAMbCA NPABOCNOCOOHBIMU 3IEKMPOMeEXHUKaMU U
MeXHUKamu no peMoHMy U MOHMAXy NPUGOPO8, KOMOpble NOYYUIU
8010 NPABOCNOCOBHOCMb HA MEPPUMOPUU CMPAHbI, 8 KOMOPOU
ocywjecmesiaemca MOHMAX U 8800 8 KCN/Tyamayuto npubopa u e

coomeemcmeuu ¢ Hopmamu ee 3aKoHoOamesnbcmaa.
J

Mpumeyarue: Ycmaroska npubopa ecm 3a cyem nokynamerns.

WHcTpykuma no ynotpe6bnenuto obenyxsanmo 11



1. MoHTax.

PekomeHpyeTcs MOHTUPOBaTb bolinep B MakcMmanbHO 6a1M30CTv K
MeCTy UCMOMb30BaHNA ropaYeli BOAbl, YTOBbl COKPATUTL MOTepH Tenna
BOfAbI B TPy60npoBope. [pn MoHTaxe B BaHHOI KOMHaTe boiinep
YCTaHaBNMBAETCA B TaKOM MeCTe, Ky/Ja He nonajjaeT Bofja v3 aylua uin
AyLWeBOro pacnbianTens.

Boiinep MOHTUPYeTCA C MOMOLLbIO NNaHKN NPUKPEenaeHHoN K

€ro Koprycy (ecii oHa He 3aKpenJieHa, 3T CiefyeT BbiNOfHUTb

C MOMOLLbIO MpraraeMbix 601ToB). MoHTaX ocyliecTnseTca ¢
NOMOLLbIO ABYX KPIOUKOB (Min. @ 10 mm), NPOYHO 3aKpemneHHbIX

Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMANEKT). KOHCTPYKLMA HecyLel nnaHKn y
60iinepoB AnA BEPTUKANbHOTO MOHTaXa YHUBEPCabHa, 1 No3BoNAeT
YCTaHOBMTb PACCTOAHME MEXAY Kploukamu oT 220 0 300 Mm (¢ur.1a).
Y 60iinepoB 4nA ropu3oHTaNbHOTO MOHTaXa PACCTOAHNA MeXaY
KPIOUKaMm pasnnyHble Ans pasnnyHbIX MOfeNe, 1 yKasaHbl B Tabnue
2 (pur. 10).

B uensx 6esonacHocmu nompebumens u mpembux

Jluy 8 c/yqae Henonadok 8 cucmeme nodayu opsdel

800bl HEO6X00UMO ycmaxasueame botisep 8
nNoMeweHUsAX, UMEIOUJUX HANOJTbHYIO 2UudPOU3OAAYUIO U
KaHanu3ayuoHHbIl OpeHax. 3anpeujaemcs ycmaqasniueams
6olinep Ha Hesodoycmolidugble npedMemel. [Ipu MOHMaAxe
ycmpoticmea 8 nomeuwseHusX 6e3 HanosbHoU 2udPOU30AYUU
Heobxo0umMo nod 6oliiepom ycmaHo8uMs 3aWUMHyI0 8aHHY €
KaHAanU3ayuoHHbIM OPeHaXOM.

TMpumeyaHue: 3aWumHas 8aHHA He BXOOUM 8 KOMNJIeKM U
obecneyusaemcs nompebumernem.
K Vi ceTh.

2. MopxknioueHne 6 [ AONpPOBOJ,

Our. 3a - na BepTrKanbHoro; ur. 3b- ropr3oHTaNIbHOrO MOHTaXa
@ur. 3¢ - AnA MOHTaXa Ha nony

Tne: 1 - BxopAawan Tpy6a; 2 - npeoxpaHUTenbHbIA Knanak; 3 -
peayLmMpyIoLLmii BEHTNb (MPV AaBNeHNN B BOJONPOBO/E Bbille

0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNMBaIOLLMI KPaH; 5 - BOPOHKa CBA3aHHAA K
KaHanu3auuy; 6 — WnaHr; 7 - KpaH Ans BbUIMBaHWA BOAbI 13 6oiinepa
Mpv noakioyeHn 6oinepa K BOAONPOBOJHON CETI HEOBXOAMMO 06PaTUTL
BHIMaHWe Ha yKa3aTeNbHble 3HaKu - KonbLia TPY6: CUHIe - 1A XONOAHOI /
nocTynatolLei/ Bofbl, KpacHoe Ana ropayeii /BbiTekatoLueit/ Boabl.
MoHTaX BO3BPaTHO-NPEAOXPAHUTENBHOTO KanaHa, npunaraemMoro

K borinepy, ABnaeTcs o6s3atenbHbIM. OH MOHTVPYETCA Ha BXOfE 1A
XOJOAHOV BOfibl, B COOTBETCTBUM C PACNONOMKEHNEM CTPENKM Ha ero
Kopnyce, yKa3blBatolLel HanpaBneHne BXopALLeil Boabl. He aonyckaetca
Hanuune Apyroil OCTaHaBAMBAIOLLEN apMaTypbl MEXAY KlanaHom 1
YCTPOCTBOM.

VckntoueHve: Ecnu mectHble perynaumm (Hopmbl) Tpebytot
1CMONb30BaHue APYroro NPeAOXPAHUTENbHOTO KNanaHa nin
ycTpoiicTBa (oTBevatolLee Ha EN 1487 unun EN 1489), ero HyxHo

KynuTb AONONHUTENbHO. [INA YCTPOIACTB, oTBevatoLmx Ha EN 1487
MaKc/MarnbHoe 06bABNEHHOe paboyee AaBneHne JOMKHO bbiTb 0.7

MPa. [ina fpyriix NpefoXpaHUTENbHBIX KNanaHoB, Ybe AaBneHe
KannbpoBaHHOE, AOMKHO ObiTb 0.1 MPa HUXe yKa3aHHOro Ha

Tabnuuke npubopa. B 3Tvx cyyasx Henb3s 1CMonb3oBaTb BO3BPATHO
NpefoXpaHUTENbHOTO KNanaHa, KOTOPbI BXOAMT B KOMMNEKTE NOCTaBKM.

Hanudue Opyaux /cmapbix/ 8038pamHo-
NpedoxpaHumenbHbIX KanaHo8 MoXem npueecmu K
nospexdeHuto 6olinepd, 80m no4emy oHU 00/IKHbI 6biMb yOaneHbl.

He donyckaemcs Hukakou dpyzoti 3anopHol apmamypel
Mex0y 8038pAMHO NPEOOXPAHUMESTbHLIM KNIANGHOM
(npedoxpaHumenbHbIM ycmpolicmaom) U NpuGopoM.

He donyckaemcs 3akpyyusaHue Knanaxa K pessoe 0nuHol
6onee 10 MM, UHa4e 3MO MOXem NPUBECMU K NOBPEXOeHUIO
K/1anaka u 8bixody 6olisiepa u3 cmpos.

Bo3zspamHo npedoxpaHumenbHbiti knanaH u mpy6onpogoo

om Hez0 K 8000HAzpesamertio 00/xHbl Gbime

3aWUWEHHbIMU OM 3aMOPaXueaHus. [pu dpeHUpoBaHuem
C WIaH20M — €20 c80600HbIL KOHey, 00/1KeH 8ce20a Obimb
omkpeimeim K ammoceepe (He nozpyxeHHbil). LLinaHe moxe domxeH
6bIMb 0beCnedeH NPoMuB 3aMOPAXUBAHUS.

JinA 3anonHeHuns 6oiinepa BOAOI HEOGXOAMMO OTKPbITb KpaH Ana
noAayu XonofHON BOfibl 13 BOAOMNPOBOAHOM CETW U KpaH N ropaveii
BoAbl cMecuTena. NMocne HanonHeHns 6olinepa BoAoi U3 cMecuTens
NOTeYET MOCTOAHHAA CTPYA BOAbI, MOC/E YEro MOXHO 3aKpbITb KpaH
[N ropaveil Bofbl.

12 UHctpykumsa no ynotpebnenmto 06cyxeaHmio

Ecnn Heobxoaumo cnutb 13 bolinepa Bogy, Npexpe Bero,
HeobX0aMMO BbIKMIOUUTb €ro U3 aneKkTpoceTi. OcTaHOBUTE Nogayy
Bogbl K Npnbopy. OTKpOIiTe KpaH AnA TENOi BOgbl CMECUTENbHOM
6atepuu. OTkpoiiTe KpaH 7 (dur. 3a u 3b) Ana Toro, YTo6bI BbITEKNA
BOAa u3 boiinepa. ECn B yCTaHOBKE OH He MOHTVPOBaAH, TO U3 Goiinepa
MaXHO BblNeTb BOAly ClleflyloLmm 06pa3om:

®  Mopeny OKOMMNeKTOBaHHbIE MPeOXPaHUTENbHBIM KnanaHoM

C pblYarom - NOAHEMHTE pblvar 1 BOAa BbITeUeT Yepes ApeHaxHoe
oTBEpPCTUE KnanaHa;

® Mopeny OKOMMNEKTOBaHHbIe MPeAOXPaHUTENbHBIM KanaHom 6e3
pblvara - 13 6oiinepa MOXHO BbINETb BOAY MPAMO W3 BXOAALLEN 13
Hero Tpy6bl, KOTOpas Npe/iBapUTENIbHO MOXET ObiTb AEMOHTIPaAH OT
BO/IONPOBO/a.

Mpw cHATUM dnaHLa 06bIYHO BbITEKAET HECKOMbKO IMTPOB BOAbI,
OCTaBLUeiCA B pe3epByape.

Tpu cnuge 800bI HEO6X0OUMO NPEONPUHAMb Mepbl NO
npedomapaujeHuro yujepba om vimekarouieli 600b.

B ciyuae, Korjja AaBnexme B BOAOMPOBOAHON CETU MpeBbiLuaeT
yKa3aHHYI0 CTOMMOCTb B naparpade | BbiLue, To HEO6XoANMO
YCTaHOBUTb PeAyLIMPYIOLWIA KNanaH, B POTUBHOM Clyyae
HEBO3MOXHO JKCMNYaTMPOBaTh NPaBUIbHO BOAOHATPEBATENb.
Tpou3BopuTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOGNEMb,
00yCnoBeHHble HeMpaBUbHOI KCMTyaTaLnei yCTPONCTBa.

3. MopaknioyeHne K 3neK'rpu-|e<:K0|7| cetn

[Neped nodayeti sneKmpuyecko20 NUMAHUA Heo6Xo0UMO
y6edumcs, Ymo 6olinep HanosHeH 8000U.

3.1. Bmopensx, OCHaLLEeHHbIX LLHYPOM NUTAHNA B KOMMEKTe
CO Wwrencenem NOAKMOYEHNE OCYLLECTBNIACTCA €ro BKNoYEHNEM
B PO3ETKY. OtcoeauHeHue u3 3NeKTPUYECKOI CeTU NPOUCXOANT
BbIK/IIOYEHNEM LUTENCENA U3 PO3ETKN.

KoHmakm domkeH 6bimb NpasusibHo NOOKITIOYeEH K
om0esbHol uenu, Komopas obecneyeHa npedoxpaHumesnem.
OH OosmKeH Bbimb 3a3eMJIeH.

3.2. BopoHarpeBatenu KOMMIEKTOBAHbI C LWHYPOM NUTaHUA 6e3 BUKIA
Mpubop fomKeH BbITb CBA3aH K OTAENbHYIO LieNb CTaLYOHapHON
INEKTPUYECKON MHCTANALMA CHAaBXeH NpefoXpaHnTenem
06bABNEHHBIM HOMVHAbHBIM TOKOM 16A (20A Ans MoLwHoCTY >
3700W). CBs3b JOMKHA ObITb MOCTOAHHON — 63 WTencenbHbIX
coeaunHeHui. Cxema [OmKHa bbiTb CHabXeHa NPefoXPaHNTENEM 1 C
BCTPOEHHBIM YCTPOIICTBOM, KOTOPOe 06ecrneynBaeT pasbeanHeHe
BCeX MOMIOCOB B YCNOBUAX CBEPXHaNpsxeHna Kateropus lll.

CBA3b NPOBOAHMKOB Kabens nuTaHna npnbopa foMmKHa ObiTb
UCMNOJIHEHa Kak cnepyer:

® [IpoBOAHUK KOPUYHEBOTO LiBETA U30NALMM - K BpasHOMY
NPOBOJHVKY SNEKTPUYECKON MHCTanAaLmn (L)

® [IpoBOAHMK CUHETO LiBETa U30AALNN — K HeATPanbHOMY
NPOBOAHWKY 3neKTpryeckoi nHctanaumm (N)

® [IpOBOAHUK XENTO-3eNeHOro LBeTa 130MALUUM — K 3aLUTHOMY
NPOBOAHWKY 3NEKTPUYECKON UHCTANALMM (@)

3.3. BopoHarpesatenb C LUIHYPOM NUTaHNA

Mpn6op fomkeH BbiTb CBA3aH K OTAENbBHYIO LieMb CTaLMOHAPHO
3MEKTPNYECKON UHCTANALNA CHAbXEeH NpefoXpaHnTenem ¢
06bABNEHHBIM HOMUHaNbHBIM TOKOM 16A (20A ANs MOLHOCTY >
3700W). CBA3b OCYLLECTBNACTCH MEAHBIMY TBEPAbIMI) NPOBOAHNKAMIA
C ofHOI X0, (Kabenb 3x2,5 mm? ans obiueit MoLHocT 3000W
(kabenb 3x4.0 mm? ans MoLHOCTI > 3700W).

B aneKTpryecKmii KOHTYp NUTaHNA JOKHO BbiTb YCTaHOBNEHO
YCTPOICTBO, ObecneurBaloLLee pasbeMHeHe BCEX MOIOCOB B
ycnosuax ceepxHanpsixerna kateropum lll.

[InA ycTaHOBKM 3NeKTPINYECKOro NPOBOAHIKA NUTaHUA K 6oiinepy
HeobX0AMMO CHATb NNACTMACCOBYIO KPbILLIKY.

CoepvHeHe NUTaIOLNX NPOBOAOB AOMKHO ObiTb B COOTBETCTBIN C
MapKMPOBKaMI1 INEKTPUYECKNX 3aXKIMOB, KaK CieflyeT:

® dasHoe HanpskeHue K 0603HaueHnio A unn A1 vnn L unn L1

® HelTpanbHblil kK 0603HaueHmio N (B unn B1 unn N1)

® (O6bA3aTeNbHO CBA3aTh 3aLNTHbINA K BUHTOBOMY COEAVHEHNIO,
0603HaueHHOMY 3HaKOM @

lMocne MoHTaxa, nnacTmac

[NoscHeHue K ue.2:

TS — mepmossikouamens; TR - mepmopezynamop; S - ko4 (npu
Modesniax ¢ makoseim); R — Hazpesamen; IL - cuzHaneHas namna; F-
naxey; KL - nycmep knemma.

Ba KPbILLKA YCTaHABNNBAETCA BHOBb!



V1. AHTUKOPPO3UHASA 3ALLUTA - MATHUEBbIV AHOZA (419
BOWIEPOB C PE3EPBYAPOM CO CTEKJIOKEPAMUYECKM
MOKPbITUEM)

MarHweBbilt aHOR 3aLLyLLAET BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTL pe3epByapa Ot
KOppOo3MI.

370 M3HALLMBAIOLLMICA SNEMEHT, KOTOPbIN NOANEXMT NeproANIecKon
3ameHe.

B Liensix fonrocpoyHoi v 6e3aBapuiiHol SKCnyaTaLmm BaLuero Goinepa
NPOM3BOANTESb PEKOMEHAYET NEPUOANYECKY OCYLLECTBIAT MPOBEPKY
COCTORHIIA MAarHEBOTO aHOAA KBANMQULIMPOBAHHBIM TEXHUUYECKIM
NNLIOM, M OCYLLIECTBIIATb 3aMeHy B C/yyae HeO6XOAMMOCTY. 3aMeHa MOXET
NPOBOAVTLCA U BO BPEM NEPUOANYECKOi NPOGUNaKTUKI YCTPOCTBa.

VII. PABOTA C U3AEJINEM.

1. BKnloueHue ycTpoiicTsa:

Mepes nepBoHaYasnbHbIM BKIIOUEHNEM YCTPOICTBA YOEANTECH B TOM, UTO
Gornep BK/OYEH NPABIUIbHO B AEKTPUYECKYIO CETb U HAMOHEH BOZON.
BrknioueHne 6oitnepa OCyLLeCTBAAETCA NOCPEACTBOM NepeKoyaTens,
BCTPOEHHOTO B YCTaHOBKY, OMCAHHOTO B MOAMYHKTE 3.2 nyHKTa V

VN CBA3bIBAHWEM LUTENCENA C KOHTAKTOM (€C/IM MOAIENb C LHYPOM C
wrencenem).

2. Boiinepbl c 3neKTp Knm ynp Huem.
Qur.2 rpe:

1- KHorKa aneKTpuyeckoro nepekstoyatens (npn Mogeneil ¢
nepeksnoyatenem);

2- CBET/IMHHbIE MHAMKATOPbI;
3- PyuKa 1Al TepMOperynaTopa (Tofbko npu MOAenel € Bb3MOKHOCTbIO
perynupoBaHiA Temneparypbl)

2.1. Tpu Mogenelt C BCTPOeHHbIM B Golinepe nepekioyarenem

Heo6XOAMMO BKJIIOUUTb 1 €r0.

KHoMKa aneKTpryeckoro nepekoyatens nprubopa o3HaueHa 3Hakom
.OHa penedHas.

®  YT0Gbl BKIKOUTB SMEKTPHYECKUI NEPEKITIOUATESTb HAXKMUTE KHOTKY

710 0TKa3a 1 OTMyCTITe. BKIIOYaEeTCA CBET, 4TO O3HAYAET, YTO OH BKITIOUYEH

11 CBETUT NOCTOAHHO NOKa He BbIKMKOUTE €ro Wi noka He OyaeT

BbIK/IOYEHO NTaHVe Nprbopa (T.1 Bbilue). CBETNHHbIE MHAMKATOPbI

TOXE HaUMHAIOT CBETUTb (MOCMOTPU CleaytoLan T.2.2)

® Y106bl BbIKIIOUUTb SMIEKTPUUYECKIA NEPEKTIIOUATE b HAKMITE KHOMKY

[0 OTKa3a 1 oTyCTITe. KHOMKA [OSKHA NOTaCcHYTb, UTO 03HAYAET, YTO OH

BbIK/toueH. CBETIMHHbIE MHAVKATOPbI TOXE FacHyT.

2.2. KoHTpOrbHble Namnibl (MHAMKaTOPbI)

CBeTATCA B KPaCHbIM LIBETOM — NPUBOP B pexiMe HarpeBaHIA BOAbI
CBETATCA B CUHIM LiBETOM — BOZja B NPUbOpe HarpeTa 1 TepmMoperynatop
BbIKNOUMNCA

VIHAMKaTOPbI He CBETATCA, Korpa:

® 371eKTPUYECKUIA NepeKTioyaTeNb NpUbopa BbIKMIOYEH, UK

®  HeT MPUIOXKEHHOTO AMIEKTPUYECKOTO NUTaHIA Npubopa 1

® TemnepaTypHas 3aLymTa Nprbopa BbIKIOUMNACh — MTOCMOTPU T.3 HIKe

2.3. Hactpolika TemnepaTypbl - Npy MOAENel C perynmpyembim
TEPMOPEryNATOPOM (TepMOCTaTOM)

970 HaCTPOIiKa NO3BONAET aKKYPaTHO 3a/jaTb Xenaemylo Temrepatypy,
KOTOPOE OCYLLECTBABNAETCA NPV MOMOLLM BpaLLAoLeAcs PyyKin
naHenw ynpasneHus - cm. Mpunoxerne | (11) MakcumanbHas
Temnepatypa TepmocTata. /111 NoBbllLEHUA TemnepaTypbl NOBEPHUTE B
Hanpas/eHue K BO3PacTaloLeMy O3HaueHuIo.

Pa3 & mecsAy Ha0o cmasume py4Ku 6 NO3UYUIO 01

MAaKcumManeHoU memnepamypel, 3a Cymku (ecu npubop He

pabomaem noCMOAHHO 8 5MOM pexume). Imo
obecneyugaem Jiyqulyto 2u2ueHy Hazpesaemou 8006bl.

BAXHO: [pu modenel, 6e3 pyqek 0514 ynpasneHus
mepmocmama, Hacmpolika asmomMamuyeckozo
pe2ynuposaHus memnepamypbl 8006l ycmaHasu8aemcs Ha
3ago0e - cm. lpunoxerue | (12) 3asodckue HacmpoUiku
memnepamypbi.

( Pexcum npomue 3amep3arus (fig.2). Mpu s3moti Hacmpolike
A ycmpoticmeo noddepxusaem memnepamypy, Komopas He
No38osiAem 3amep3aHue 800b1 8 HEM. JTeKmpuYecKoe

numarue npu6opa domKHO GbiMe BK/IOYEHO U NPUGOP O0/KeH BbiMb

8K/MIo4eH. [IpedoxpaHumestbHbIL Kanarx u Mpy6onpoeod om Heao K

npubopy 06s3amesIbHO 00MmKHbI Gbimb 0becneyeHb Npomus

3aMOPAXUBAHUS.

Bcnyuae, k020a no Kakoui-HUuGyOb npuyuHe HeobXO0UMO NPEP8amb 311,

nNUMaHue, cywecmayem onacHOCMb 800d 8 pe3epayape 3aMep3HyMe.

[oamomy pexkomeHOyem 80 8pems AIUMesTbHO20 OMCYmMCcmeus
\__(6os1bLUe Hedes1u) ciumeb 800y U3 8000HA2PE8AMENTS. Y,

~N

Pyccknii

Mosuuus € (Skoromus 3neKTpo3Hepruv) - Mpu 3Tom pexrve
Temnepatypa Bofbl AocTurae fo okono 60°C. 3Tm cnocobom
YMEHLLAIOTCA NoTepy Tenna.

3. 3awwurano Type ( Ans Bcex mogeneii)
YCTPOIICTBO OCHalLIEHO CreLanbHbIM YCTPOICTBOM
(TepmoBbIKIoYaTeNb) ANA 3alLMTbI OT Neperpesa BOAbl, KOTOpoe
BbIK/IOYAET HarpeBaTe/b U3 INEKTPUYECKON CeTI, Korfa Temnepatypa
[OCTUTHET C/IMLLIKOM BbICOKWX BENNUMH

ITocsie akmueayuu, 5mo ycmpoticmeo He CAMOBOCCMAHAB/IU-
8aemcs u npu6op He 6ydem pabomame. Obpamumece K
0MOpu3UpoBaHHOMY CepaucCy 01 ycmpareHus npobiembl.

VII.LMOAENU C TEMNTOOBMEHHUKOM (3MEEBUKOM)

Takwvie 6oiinepbl NO3BOAAOT BO BPEMA OTONUTENLHOTO Nepuoaa
OCYLLECTBNATL IKOHOMIIO INEKTPOIHEPT N C MOMOLLbIO BCTPOEHHOMO
TennoobmeHHMKa (3meeBuKa). B 3Tom cnyyae Boga B 6oiinepe MoxeT
HarpeBatbcs 1 6e3 NoTpebneHs SNeKTPUYeCTBa Npy NCNoNb30BaHUN
IOKaNbHOTO WM LIEHTParbHOTo oTonseHus. MakcumanbHas
Temnepatypa TennoHocutens - 80°C.

Boiinepbl ¢ Tenn006MeHHNKOM [ialoT BO3MOXHOCTb HarpeBaTb BOAy
Tpemsa MeTofamu:

1. CnomoLYblo 3NeKTPOHArPeBaTeNbHOO N1eMeHTa

2. C nomouybto Tennoo6bMeHHMKa (3MeeB1Ka)

3. KombuHMpoBaHHOE HarpeBaHie - C MOMOLLbIO 3MEeBIKa 1
3N1eKTPOHarpeBaTe/bHOro 3neMeHTa

MonTax:

Kpome onmcaHHOro Bbille MeTof;a MOHTaXa, 0COGEHHOCTb ITUX
Mofieneil COCTOUT B TOM, YTO Terno0OMeHHUK HEOHXoaMO
NOAKIIOYNTD B OTOMUTENbHYI0 cucTemy. [py NogKoueHnmn
Heo6xoanmo cobntoaatb HanpasneHue cTpenok (our.1d+¢ur.1f.).
TexHnueckue xapakrepncTuku (tTabnuue 5):

Mnouwaab cepnaHtyHa [m?] - S;

O6bem cepnaHtuHa [I] - V;

Pabouee naBneHue cepnaHtuHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
PekomeHgyem MOHTPOBATb 3anMpatoLLve BEHTWN Ha BXOE 1 BbIXOAE
TennoobmeHHMKa. [pn 0CTaHOBKeE NOTOKa TEMIOHOCUTENA C MOMOLLbIO
HIKHETO (3aMMpatoLLEro) BEHTINA NPefOTBPALLAETCA HeXenaTenbHas
LMPKYNALMA BOAbI B TENNIOHOCUTENE B NEPUO/bI, KOTAA 1CMONb3yeTca
TONbKO NEKTPUYECKNIA HarpeBaTeNb.

IMpy pemoHTaxe 6orinepa ¢ TeNNO00HMEHHNKOM HEOGXOANMO 3aKPbITb
o6a BeHTUNA.

K pe3epByapy ecTb NprBapeHHas MydTa C BHyTpeHHeli pe3bboii V2" fna
YCTaHOBKV TePMO30HAbI - 0603HaueHHoiA ¢ “TS". B komnnekTe npnbopa
€CTb r1N1b3a U3 NaTyHW ANA TEPMO3OHADI, KOTOPYIO JOMKHO NPUBUHTUTL
K 3101 MydTe.

0653ameibHO Ha00 UCNO/IL308AMb auaneKmpuquKue
}'IaﬁHepr npu ceAsbleaHuem mennoobMeHHUKa K
UHCMANAYUU € C MeOHbIMU mpyﬁaMu.

[ins 02paHu4ueaHus Kopposuu, 8 UHCMANAYUU Hado
ucnonb308ame mpy6bl ¢ 02paruYerHoU dugpysueli 2asoe.

IX. NIEPUOANYECKOE OBCJTYKUBAHUE

IMpy HopmanbHoii paboTe Goinepa, Noj BO3AENCTBUEM BbICOKUX
Temnepatyp, Ha MOBEPXHOCTI HarpeBaTesIbHOMO dneMeHTa obpasyeTca
HaKMb. 3T0 yXyALaeT Tenn006MeH MeX Ay HarpeBaTenem 1 BOJON.
TemnepaTypa NoBepXHOCTV HarpeBaTenA 1 B 30He OKOJO Hero
HaumMHaeT NoBbIWaTbcA. CbileH XapakTepHbIi LWYM /3aKk1natoLLen
BOfbl/. TePMOPEryNATOP HauMHAET Yalle BKKOUaTbCA W BbIK/IOUaTbCA.
BO3MOXHO Takxe 1, NoXHOe" BKIoYeH e TeMnepaTypHON 3aLLuThl.
Mo 5Toit NpUYMHe NPOV3BOANTEND PEKOMEHAYET pa3 B iBa rofja
MPOBOANTb NPOGUIAKTIKY BaLLero 6oinepa B CEPBICHOM LIEHTpe
Yro6bl ouncTiTe NpUbop, NCNonb3yiTe BRaxHyio TPANKy. He
1cnonb3yiite abpasyBHble YNCTALME CPEACTBA UK COAepXallpe
pactBopuTeni. He Hazjo 3an1Batb Nprbop BOAOIA.

MpounsBopauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3a NOCNeACTBUA NPU
Hecob Hac il IHCTPYKLMN.

10 3aLKTe OKp i cpepbl
CTapble 31eKTponpr6opbl MPeACTaBAAT Co6Ol COBOKYMHOCTb
TeXHUYEeCKUX maTtepuranos 1 NO3TOMYy He MOryT 6bITb
YTUNU3NPOBaHbI C 6bITOBbIMN OTXOFlaMI/I! |-|03TOMy Mbl XOTENN
6bl nonpocntb Bac akTuBHO nopaepXatb HaC B Aene SkoHoMun
PecypCoB 1 3aluTbl OKpYXatoLLer Cpedbl 1 CAATb 3TOT Npnbop B

I "PVieMHbIN MYHKT yTHAN3aLnm.
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Estimados clientes,

El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos
que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.

La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como
objetivo presentarle el producto y las condiciones un

montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los
instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y,
posteriormente, el desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso
de deterioro o desgaste. El cumplimiento de estas instrucciones es en
beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién
indispensable para la aplicacion de la garantia.

El fabricante no se hace responsable de los darios en el aparato y los
dafos causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones
e instrucciones de este manual. El termo eléctrico responde a los
requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FINALIDAD

El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel
doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una
presion de no mas de 6 bar (0,6 MPa).

Esté disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados

en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °Cy no esta
disefiado para funcionar de forma continua.

El termo esta fabricado para funcionar en regiones con una dureza

del agua de hasta 10 °dH. En caso de ser instalado en una zona con
agua mas dura, es posible que la acumulacion de depdsitos de cal

se produzca a mayor velocidad. Esto puede causar ruidos durante el
calentamiento, asi como un rdpido deterioro de la resistencia eléctrica.
En las regiones con agua dura se recomienda limpiar el termo y
eliminar los depdsitos de cal de forma anual, asi como no usar una
potencia superior a los 2kW en la resistencia.

Ill. NORMAS IMPORTANTES

1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del
aparato.

2. Tension nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del
aparato

4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

[ Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la ]

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las
normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacién con aislamiento
térmico

6. Recubrimiento interno - para modelos: GC-vitrocerdmico; SS-acero
inoxidable, EV esmalte

Para los modelos sin interc

hiad,

de calor (serpentin)

7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

8. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

11. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

13. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il

14. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo Il

« Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal.
» No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

( o o s es o . , o 1\
A j0JO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso

paralasaludy la vida de los usuarios haciendo posibles los darios graves y
perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También
pueden causar danos/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de
terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros.

La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en
marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados
para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias
profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en
\marcha del equipo y en conformidad con su normativa. )

« Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial

cuidado al conectar el cable de seguridad.

« Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion
(bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado (siguiendo las instrucciones en

punto V-2 “Conexion hidraulica del termo”).

« Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que
gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la vélvula de seguridad.

o La vélvula de seguridad debe estar abierta a la atmoésfera. Ademas, deben tomarse
medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar danos, asegurandose de que
esten en conformidad con los reguisitos descritos en el punto 2 del parrafo V.

o La valvulay sus componentes
congelacion.

eben ser protegidos contra procesos de

« Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido
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(agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema. Sin embargo,

si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion

de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el aparato desencrustando la cal
adherida. Este tipo de limpieza no esta cubierta por la garantia.

» Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula

de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la
valvula/'y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la eliminacion de la cal
acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

A

Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la
estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacion

durante la inspeccion del aparato, Ic(ljgarant/’a quedard anulada inmediatamente. Por

modificaciones o cambios se entien

en la eliminacion de piezas o componentes originales

del fabricante, la incorporacién de elementos adicionales en el termo o el recambio de
piezas por otros similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.

o Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con

intercambiadorde calor incorporado.

« Siel cable de alimentacién (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos,
debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un profesional con la
formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

« Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afos,
minusvalias fisicas, sensoriales 0 mentales, o por personas que no

Eor personas con
ayan utilizado

antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas
para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros que

puede suponer.

« Los nifios no deben jugar con el aparato.

o La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin

supervision.

1V. DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en
termos verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel
de proteccion de plastico y una valvula de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
Yy una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de
un poliuretano ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 72
para dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

® De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

® De acero inoxidable.

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a
los lados y representan tubos con rosca G %",

2. Labrida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccién vitroceramica incoporan también
un anodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse
por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
vélvula protege al aparato de subidas de presion por encima de los
valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion se eleva
en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacion del exceso de presion durante la apertura de drenaje.

Espafiol

( La vdlvula de retorno de seguridad no puede proteger el )
aparato cuando el suministro de agua viene con mayor
\_presién que la inidicada para el aparato. )
V. MONTAJEY CONEXION
N

j0JO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo

podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los

usuarios haciendo posibles los darios graves y
perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica
y/o muerte. También pueden causar darios/destruccion y/o

iqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros, por

inundacion, explosion, incendio y otros.
La instalacion, la conexion ala red de agua y a la red eléctrica, asi
como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo tinicamente
por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje
del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en

el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en
\_marcha del equipoy en conformidad con su normativa. )

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje
Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccion de agua. En caso de montar el
termo en el cuarto de bario, debe ser instalado en un lugar en el que no
pueda mojarse.
El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
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al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al
cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedara colgado

de la pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados
firmemente en la pared (no incluidos en el set de montaje). La
construccion de la placa que llevan los termos de montaje vertical es
universal y permite que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 300
mm. 1a. En los termos de montaje horizontal las distancias entre los
ganchos son diferentes en funcion del modelo y estan mostradas en la
tabla 2. de fig. 1c. para un montaje solar - fig.1b.

(Fig.4a y 4b) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese
grifo en la instalacion, vacie el termo de la siguiente manera:

® Modelos equipados con una vélvula de palanca - levante la palanca
de la valvula y el agua saldré por la apertura de drenaje.

® Modelos equpados con una valvula sin palanca - el agua puede
descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando
previamente el termo de las tuberias de agua.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en

caso de deterioro del sistema de suministro de agua

caliente es necesario que el aparato se monte en recintos
donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague.
En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta
de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desaglie
debajo del aparato.

Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccion
ﬂ yeselusario el que debe elegirla.

2. Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 3a para un montaje vertical ; Fig. 3b para un montaje horizontal

Fig. 3¢ para un montaje de pie

Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Valvula de
reduccion (en caso de una presién en en el suministro de agua de mas
de 0.6 MPa), 4. Una vélvula de parada 5. Embudo con una conexion al
desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que
tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul
- para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de retorno puede
provocar un deterioro de su aparato, por lo que deben ser
eliminadas.

No se admiten otras llaves de paso entre la vdlvula de
sequridad y el aparato.

( No se permite la fijacion de la vdlvula de retorno de seguridad\
a cables de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto

puede causar el deterioro de su vdlvula y serd peligroso para su

\_ dparato. Y,

( )

En los termos verticales, la vdlvula de proteccion debe estar

conectada a la tuberia de entrada si el panel de pldstico del
aparato estd quitado. Después de su montaje, este debe adoptar la
\_posicién marcada en la figura 2. )
-

Lavdlvula de seguridady la tuberia entre la vdlvula y el termo\

deben estar protegidos contra la congelacion. Durante el
vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al
atmosfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también
\_estd protegida contra la congelacién. )

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al
termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7

16  Instrucciones de uso y mantenimiento

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de
prevencion de darios por el agua que se derrama.

Sila presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo
1, es necesaria la instalacion de una vélvula de reduccion de presion,
de lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El
fabricante no asume la fabricante de los problemas causados por el uso
incorrecto del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Antes de conectar la alimentacidn eléctrica, asegtrese de que
el aparato estd lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe se
conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

Latoma debe estar conectada a un circuito separado provisto de
un mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija
de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado
del cableado electrico estacionario. La conexion tiene que ser
constante - sin clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto de
un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

® (Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

® (Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion eléctirca (N).

® (Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica (@).

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La
conexidn se realiza por cables de cobre con un hilo (sélidos) - cable
3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2 para
potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacién al termo, retire primero la tapa
de plastico (fig. 2 a, b, ¢, d segiin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

® cable correspondiente a fase conecte a sefal Ao AloLolLl1.

® cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).
® Esobligatoria la conexion del cable de seguridad ala junta de
tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo (L).

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuévo!
Aclaraciones de la fig 2:

TS - interruptor térmico, TR - regulador térmico; S - interruptor (para los
modelos que lo tengan); R - calentador; IL - luz sefial; F - elemento de
conexién; KL - mecanismo de lustre.

VI.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO
(EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO VITROCERAMICO)
El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a
revisiones periodicas y ser sustituido cuando sea preciso.

Alavista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante
recomienda realizar una inspeccion periddica del &nodo por un técnico
autorizado, asi como su sustitucion en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!



Vil. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexion del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el
termo ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que
esté lleno de agua. El encendido del termo se produce mediante un
interruptor interno de la instalacion, descrito en la figura 3.2 de la
seccionV, o al conectar el enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene
un cable con tomacorriente).

2. Calentadores de mando electromecanico:

fig. 2 Donde:

1- Boton de encendido eléctrico (en modelos con interruptor eléctrico);
2-Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (sélo en modelos con posibilidad de
regular la temperatura)

2.1. Modelos con botdn incorporado.

El boton del interruptor eléctrico, indicado por la sefial @ esde
relieve.

® Para conectar el interruptor eléctrico apriete el botdn hasta la
posicion extrema y después aflojar. Se iluminard para indicar que esta
encendido y seguird iluminado hasta que lo desconecte o se corte la
alimentacion eléctrica del aparato (punto 1 mas arriba). Los indicadores
luminosos se iluminan también (véase el punto 2.2)

® Para desconectar el interruptor eléctrico apretar el boton hasta la
posicion extrema y después aflojar. La luz del boton debe apagarse,
que indica que esta desconectado. La luz de los indicadores luminosos
se apaga también.

2.2. Indicadores luminosos

La luz de color rojo indica que el aparto esté calentando el agua

La luz de color azul indica que el agua en el aparato ha sido calentada y
el termorregulador se ha desconectado.

Los indicadores no se iluminan en caso de que:

® Eelinterruptor eléctrico esté desconectado o

® Elaparato no esté alimentado o

® Eldispositivo de proteccion del aparato se haya desconectado -
véase punto 3.

2.3. Ajuste de la temperatura - en modelos con termorregulador
(termostato)

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente la temperatura
deseada mediante la perilla del termorregulador que esta en el panel
de mando. Para aumentar la tempeartura girar hacia el sentido que
indica la posicion ascendente.

Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la

posicién de temperatura mdxima durante 24 horas (salvo que
el aparto funcione permanentemente en este régimen) - ver Anexo | (11)
Temperatura mdxima del termostato. De este modo se asegura una
higiene mds alta del agua.

IMPORTANTE: Los modelos que no tienen una perilla del
termostato, tienen un ajuste por defecto para regular
automdticamente la temperatura del agua - ver Anexo | (12)
Ajustes de temperatura por defecto.

REGIMEN ANTI CONGELACION (fig.2). En este modo el aparato
mantiene una temperatura que no permite que el agua se
congele en su interior. El suministro eléctrico debe estar
encendido asi como el aparato. La vdlvula de seguridad y las tuberias
del aparato deben estar protegidos contra congelacion.
En el caso de que por cualquier motivo se interrumpa el suministro
de energia necesario, existe el peligro de que el agua del deposito se
congele. Por lo tanto, se recomienda en caso de una larga ausencia
(una semanay mas) sacar el agua del aparato.

Posicion @ (Ahorro de energia eléctrica) - Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60°C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

3. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).
El aparato esta provisto de un mecanismo especial (desconector

de termo) para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que
desconecta el termo de la red eléctrica, cuando la temperatura alcanza
valores muy altos.

Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el
aparato no se vuelve a encender. Péngase en contacto con un
servicio técnico autorizado para solucionar la inicidencia.

Espafiol

VII.MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTIN) -
FIGURA 1D Y TABLA 3; FIGURA 1EY TABLA 4

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado

y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con
temperatura maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una
cuestion de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe
hacerse en su disefio (por ejemplo un termostato externo que mide la
temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de circulacion o
una valvula magnética).

Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el
agua se caliente de dos maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) - fuente principal
de calentamiento de agua

2. Atraves de una resistencia electrica auxiliar con funcionamiento
automatico, incorporada en el termo - solo se utiliza cuando se necesita
calentamiento adicional del agua o en caso de reparaciones en el sistema
del intercambiador de calor (serpentin). La forma correcta de conectar
el aparato a la red electrica y la manera de operar con el dispositivo han
sido especificadas en los parrafos anteriores..

Montaje:

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular

en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor
sea conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza
siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1d+fig. 1f.
Caracteristicas técnicas (TABLA 5):

Superficie del serpentin [m?] - S;

Volumen del serpentin [I] - V;

Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;

Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos

de entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la
corriente del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso
inferior, se evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los
periodos en los que solo se usa la resistencia electrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario que
ambas llaves de paso esten cerradas.

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"
para la instalacién de un termopar - indicado por,TS". En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacion de tubos de cobre.

Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de
gases en la instalacion.

—

IX. MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una alta
temperatura en la superficie de la resistencia electrica, se suelen producir
depositos de cal. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia
y el agua. Ello provoca que la resistencia se sobrecaliente y provoque los
ruidos tipicos del agua en ebullicion. El termostato a su vez se enciende y
apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo que se active el modo de
proteccionpara evitar el sobrecalentamiento. Debido a esto, el fabricante
recomienda un mantenimiento preventivo cada dos afos por un servicio
tecnico autorizado. Este mantenimiento debe incluir la limpieza e inspeccién
del anodo, que debera ser reemplazado cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use limpiadores
abrasivos 0 aquellos que contengan disolventes. No eche agua por encima
del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente
ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables,
por lo que no deben ser tirados junto con la basura domestica.
I'Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activamente
en el ahorro de recursos y en la proteccion del medio ambiente
I entregando este aparato en los puntos de recogida existentes!
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Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o
seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.

As descricoes técnicas e 0 manual de instruges foram preparadas

de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagao e uso. Estas
instrugdes devem ser seguidas também por técnicos especializados,

para fazer a montagem, desmontagem e reparagao em caso de avaria. A
observacéo das instrugdes aqui contidas séo do interesse do comprador e
representam uma das condicoes de garantia, resumidas na mesma.
Eimportante ter em conta que a observancia das indicagdes do presente
manual de instrucdes é antes de mais no interesse do utente e a0 mesmo
tempo faz parte das condi¢des de garantia indicadas no certificado

de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica
gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragdo e/ou montagem ndo
conformes as indicagdes e as instrugdes do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. MODO DE USO

0 aparelho fornece agua quente em casas com canalizagao de alta
pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

0 aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados

e aquecidos em que a temperatura ndo fica inferior a 4° C e ndo se
destina a trabalhar em regime de passagem continua.

0 aparelho destina-se a trabalhar em regides com dureza da d4gua até
10°dH. Se estiver montado numa regido onde a d4gua é «mais dura»
corre-se o risco de aparecer rapidamente uma acumulagéo de calcario
que provocara um ruido caracteristico ao aquecer e por conseguinte a
deterioracao das partes eléctricas. Nas regides com aguas mais duras
recomenda-se efectuar uma limpeza do aparelho para eliminar o calcario
acumulado, bem como utilizar poténcias do aquecedor até 2 kW.

Ill. REGRAS IMPORTANTES.

. CARACTERISTICAS TECNICAS

. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

HA WN =

pressdo indicada para o aparelho e refere-se ds exigéncias

Esta ndo é a presséo da rede de distribuicdo de dgua. E a
das normas de seguranca.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com
isolamento térmico;

6. Revestimento interior para modelos: GC - vitro ceramico; SS - aco
inox, EV - verniz.
Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

7. Consumo didrio de energia elétrica - consulte Anexo |

8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
10. Temperatura maxima do termoéstato - consulte Anexo |

11. Configuragées de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte
Anexo |
Para modelos com permutador de calor (serpentina)

13. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il
14. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il

O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de

resisténcia ao fogo.

« Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de 4gua.

A

CUIDADO! AINSTALACAO E A CONEXAO INCORRETAS DO APARELHO IRAO
TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A SAUDEE A
VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/
OU MORTE. ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE TERCEIROS, CAUSADOS
POR, MAS NAO SO, INUNDACOES, EXPLOSOES, FOGO.
A instalagdo, a conexdo a alimentacgdo de dgua e a conexdo d rede elétrica, como
também a introducdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas
e técnicos certificados para arranjos e instalafdo do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalagao e a introdugéo em servicé sdo
_realizadas de acordo com a legislacdo em vigor.

J

 Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o

fio terra.

« Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve
vazar (seguem o procedimento descrito no p.V allnea 2 “Ligagdo do esquentador

com a rede de canalizagao”).

« Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de 4gua) - é

normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da valvula de
seguranca. A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as
medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada para evitar danos
sempre cumprindo as exigéncias descritas no ponto 2 do paragrafo V. A vélvula e os
elementos ligados a ela devem ser protegidos contra congelamento.

« Durante o0 aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a dgua que
esta a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma avaria. Com o tempo o
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ruido torna-se mais intenso e a razao € o calcario acumulado. Para eliminar o ruido
é necessario limpar o aparelho. Este servico nao faz parte da assisténcia técnica

incluida na garantia.

» Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de
seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula nao
deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcario na dgua, tem de ser
limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo esta coberto pela garantia de

manutencao.

A

modificagées foram feitas durante a instal

Alteragbes e modificagbes, significa a retira

a

Todas as alteracées e modificaces introduzidas a construgdo do
termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragdes ou
Cgao, agarantia do produto é nula.

a

de elementos incorporados pelo

fabricante, a adi¢do de componentes ao termoacumulador ou a substituicéo de
componentes por elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.

« Estas instrucdes sao também validas para termoacumuladores equipados com

permutador de calor.

« Se 0 cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve
ser substituido por um servico técnico especializado, ou por pessoa de similares

qualificacdes, para evitar qualquer risco.

» Este aparelho 11 destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 8 anos e
mais do que 8 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
OU por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas
ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que

possam ocorrer.

o As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho
« Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que

nro sro supervisonadas.

1V. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalacao vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalacdo horizontal - painel plastico de
proteccédo e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (depdsito de
agua), carcaca (corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no
meio, feito espuma de poliuretano de alta densidade, ecologicamente
limpo - e dois tubos de résca G %2": tubo de &gua fria marcado a azul e
tubo de saida para dgua quente marcado a vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:
® Fabricado em ago anti-corrosao, com revestimento especial vitro-
ceramico;

® Fabricado em ago inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estéo localizados nos lados e
tém tubos com rosca G %",

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os
termoacumuladores com revestimento vitro-ceramico, séo consideram
uma proteccao de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento,
com interrupgdo de poténcia para o aquecimento quando a
temperatura da dgua atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor
consulte o servico de assisténcia técnica.

0 aparelho tem incorporado dispositivo de proteccdo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor
da rede eléctrica quando a temperatura da dgua atinge indices
demasiado elevados.

3. Avadlvula de seguranga de retorno impede que os aparelhos vazem,
no caso de interrupcdo da entrada de dgua fria. A valvula protege o
aparelho contra a subida de pressao acima do valor permitido durante

Portugués

o aquecimento (em caso de aumento da temperatura, a 4gua aumenta
de volume e a pressao aumenta, libertando o excesso de presséo pela
abertura para drenagem.

Avdlvula de seguranca de retorno ndo pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de pressdo excedendo a
L pressdo pré estabelecida para o aparelho.

V. MONTARE LIGAR“ON"
Ve

CUIDADO! AINSTALAGAO E A CONEXAO INCORRETAS DO )

APARELHO IRAO TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES
CONSEQUENCIAS PARA A SAUDE E A VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE,
MAS NAO SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ISTO PODE
TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /DANIFICACAO E/OU
DESTRUIGAO/, COMO TAMBEM A DE TERCEIROS, CAUSADOS POR, MAS
NAO SO, INUNDAGOES, EXPLOSOES, FOGO.

Aiinstalagdo, a conexdo a alimentagao de dgua e a conexdo a rede

elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita sé e

unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e

instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do

pais onde a instalagdo e a introdugdo em servi¢é sdo realizadas de
\_dacordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade estd a cargo do comprador.

1. Montagem.
Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos
locais de uso de d4gua quente, para reduzir a perda de aquecimento
na passagem pela canalizagao. Em caso da montagem do aparelho
numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance
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de projeccdes de agua. O aparelho é suspenso a parede, através

de suportes fixos a unidade (em caso do suporte ndo estar fixo

ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos). Séo utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para
suspender o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos
nao incluidos no conjunto de montagem). Os suportes do aparelho
foram desenhados para montagem vertical dos termoacumuladores
e permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig. 1a. Para
termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre os
furos varia de modelo para modelo e estéo referenciadas no quadro 2
da fig. 1c. Para montagem a chao - fig. 1b

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de
falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o
aparelho deverd estar montado num local onde o chdo
esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Néo colocar objectos que
ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer
circunstancias. No caso do aparelho néo ser instalado de acordo com
as condicoes atrds referidas, deve ser colocado um tubo de seguranga,
para eventual descarga, debaixo do aparelho.
Nota: O tubo de protec¢ao ndo estd incluido, o qual deve ser
ﬂ seleccionado pelo usudrio.
2. Tubos de ligagdo do termoacumulador
Fig. 3a - para montagem vertical ; Fig. 3b - para montagem horizontal
Fig. 3¢ - para montagem a chao
Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca; 3-vélvula de
redugéo (para tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de
fechamento; 5 - funil de ligagéo com a canalizagao; 6-mangueira; 7 -
torneira de vazar o esquentador
Na ligagéo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se
considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para dgua
fria (entrada) e vermelho para dgua quente (saida).
Am gem da valvula de ca de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatoria.
Avalvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua
fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo
de plastico, que indica a direcgao de entrada de dgua. Quaisquer outros
dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.
Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagao de
outra vélvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487
ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os
dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao méaxima de servico
indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca a pressao
em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela
do aparelho. Nestes casos a vélvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada.

( Caso existam vdlvulas de seguranga de retorno antigas,
que podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas
\_devem ser retiradas. )
( E proibido colocar qualquer dispositivo de blogueio entre a )
vdlvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de
\_seguranga) e o aparelho. )
( O aperto da vdlvula de seguranga de retorno em roscas com )
mais de 10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode
\_causar danos na vdlvula e pér em perigo o seu aparelho. )
6 Nos termoacumuladores com montagem vertical, a vdlvula
de seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo
\_levantado o painel pldstico do aparelho. )
( Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar
protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é
utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre
orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). Amangueira deve
\_ser protegida contra congelamento. )

Abrir a vélvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a vélvula da
saida de dgua quente do termoacumulador. Quando o enchimento
estiver completo,o caudal de dgua sera constante na torneira.
Agora pode fechar a valvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha
que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho
20
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da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de dgua quente de bateria que mistura a dgua quente e 4gua
fria. Abre torneira 7 (figura 3a e 3b) para vazar dgua no esquentador. Si
na instalacdo ndo & instalado aquela torneira, o esquentador pode ser
vazar como é devido:

® osmodelos que tem a vélvula de precaugdo com alavanca - levanta
aalavanca | a dgua repuxara atravas da abertura drenagem da valvula
® os modelos que tem a vélvula de precaucdo sem alavanca - o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o
esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogéo da membrana, a descarga de varios litros de dgua
que resta no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da dgua.

Se a pressao na rede de distribuicdo de dgua ultrapassar o valor
indicado no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma
valvula redutora, caso contrario o esquentador de agua néo funcionara
correctamente. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o
ligar a rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacao e ficha sao ligados a uma
tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a
ficha da tomada de corrente.

Atomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente
préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de d4gua, equipados com cabo de alimentagdo sem
plugue

0 aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser
permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com
um fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona desconexao
de todos os polos caso uma sobretensdo de categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentagao do aparelho deve
ser realizada da seguinte maneira:

® Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalacdo elétrica (L)

® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalacao elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao condutor
protetivo da instalacdo elétrica (L))

3.3. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentagéo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacdo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se
por meio de fios de cobre s6lidos - cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia
total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separacdo entre os pélos em carga, segundo condi¢des da categoria lll
da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentacao no termoacumulador, remover a
tampa plastica.

A conexdo dos fios de alimentagao devem estar em conformidade com
as marcagoes nos terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicagédo A ou A1 ou L ou L1

® o conductor neutro como uma indicagdo N (B ou B1 ou N1)

® Eobrigatoria a ligagdo do cabo de protecgéo para a jungéo de
parafuso marcada com o signo

Depois da montagem a tampa dep

Notas explicativas a fig. 2

TS - interruptor térmico; TR - regulador térmico; S - interruptor (para modelos
com aexisténcia deste); R - aquecedor; IL - Iimpada de sinalizagdo; F - falange;
KL - conector luster.

VI.ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECCAO DA OXIDAGAO
(PARA TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO
REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da
COrrosao.

0 elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido
periédicamente.

lastico coloca-se novamente!



No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda
inspeccoes periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um
técnico especializado, e substituidas quando necessério, podendo esta
andlise ser feita durante a manutencéo técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.

VIl. FUNCIONAMENTO

1. Ligagao:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este estd
correctamente ligado e o depésito de dgua cheio. O termoacumulador
é ligado através de um dispositivo integrado no quadro eléctrico e
descrito no item 3.2 do ponto V ou através de ligagéo da focha e da
tomada (caso o modelo tenha cabo e ficha).

2. Aquecedores de dgua com controle eletromecanico

fig. 2 Onde:

1 - Botdo do interruptor elétrico (nos modelos com interruptor);

2 - Indicadores luminosos;

3 - Alga para termostato (apenas nos modelos com possibilidade de
controlar a temperatura)

2.1. Para os modelos com interruptor incorporado no aquecedor é

necessario de liga-lo também.

Q botao do interruptor elétrico do dispositivo é indicado pelo simbolo
. Ele tem relevo.

® Para ligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e deixe.
Ele acende-se e isso significa que esté ligado e permanece aceso
constantemente até que seja desligado ou a alimentacao do dispositivo
seja desligada (p. 1 acima). Os indicadores luminosos também se
acendem (veja o proximo p .2.2)

® Para desligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar

e depois relaxe-o. O botdo deve se apagar, o que significa que esta
desligado. Os indicadores luminosos também se apagam.

2.2. Ldmpadas de controle (indicadores)

Elas iluminam em cor vermelha - o aparelho fica no modo de aquecer
adgua

Elas iluminam em cor azul - a 4gua no aparelho ja estd aquecida e o
termostato desligou.

Os indicadores nao iluminam, quando:

® ointerruptor elétrico do aparelho esté desligado ou

® ndo ha alimentacdo elétrica do aparelho ou

® aprotecdo térmica do aparelho o desligou - veja p. 3 abaixo.

2.3. Regulacdo da temperatura - para os modelos equipados com um
termostato reguldvel.

Esta regulacdo permite um ajustamento suave da temperatura, que
pode ser feito rodando o botdo no painel de controle. Para aumentar a
temperatura, vire em direcdo a indicagdo crescente.

Uma vez por més, coloque a al¢ca na posicdo de temperatura
mdxima, durante um periodo de 24 horas (a menos que o
aparelho esteja funcionando de forma continua neste modo)
- consulte Anexo [ (11) Temperatura mdxima do termdstato. Isso
proporciona melhor higiene a dgua aquecida.
uma al¢a de controle do termostato, o ajustamento da
regulagdo automdtica da temperatura é configurado de

fdbrica - consulte Anexo | (12) Configuragées de fdbrica da
temperatura.

-

IMPORTANTE: Para os modelos que ndo sdo equipados de

MODO ANTI-GELO (fig.2). Com esta definicéo o aparelho

mantém a temperatura de modo que a evitar que a dgua gele.

A alimentacgdo eléctrica do aparelho deve estar ligada e o
aparelho deve estar pronto para funcionar. A vélvula de seguranca e o
respectivo tubo condutor, que a liga ao aparelho devem estar
obrigatoriamente protegidos contra congelamento.
Se por qualquer razao for necessdrio cortar a alimentagao eléctrica,
corre o risco de provocar o congelamento da dgua que estd no
reservatorio. Por este motivo recomendamos, se se ausentar por um
periodo de tempo mais longo (mais de uma semana), o esvaziamento

\_da dgua do aparelho. )

Posicéo e (Poupanca de energia) — Neste regime a temperatura da
agua atinge aproximadamente 60° C. Isto permite reduzir as perdas
térmicas.

3. Proteccao de temperatura (vélido para todos os modelos).
0 aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para

Portugués

proteccdo contra sobreaquecimento da dgua que desliga o aquecedor
da rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode
ser auto-restituido e o aparelho néo funcionard. Entre em
contacto com a oficina autorizada para resolver o problema.

VIIl.MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR

Estes sdo aparelhos com permutador de calor integrado e destinados
a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura
méaxima do termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor é uma questéo da
respetiva instalagao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora
da criagéo do projeto (por exemplo: termdstato externo que mede a
temperatura do contentor de dgua e gere a bomba de circulagéo ou
vélvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a
opcao de aquecer 4gua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) - principal maneira
de aquecer agua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com
comando automético integrado no aparelho - utiliza-se quando

ha necessidade de aquecer dgua adicionalmente ou em caso de
necessidade de reparacdo do sistema do permutador de calor
(serpentina). A conexao a rede elétrica e o funcionamento do aparelho
sao descritos nos paragrafos anteriores.

Montagem:

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado atras,
especialmente para os modelos mais recentes, é necessaria a ligacdo
do permutador de calor a instalacao de aquecimento. A instalagéo deve
ser realizada em acordo com a indicagéo das setas na Fig.1d+Fig.1f.
Caracteristicas técnicas (TABELA 5):

Superficie da serpentinan [m*] - S;

Volume da serpentina [I] - V;

Pressdo da serpentina [MPa] - P;

Temperatura méxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocagéo de torneiras/vélvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulacéo de d4gua no
permutador de calor na época em que apenas se usa o aquecimento
electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no
circuito do permutador devem ser fechadas.

O tanque de 4gua estd munido com uma manga soldada de rosca
interna de %" para a montagem do sensor de temperatura indicado
com,TS" No conjunto do aparelho existe um encaixe de latdo para o
sensor de temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

E obrigatdrio utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas
ao ligar o permutador de energia térmica a instalagoes de
tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosdo na instalagdo deve utilizar
tubos de difusdo limitada dos gases.

IX. MANUTENGAO PERIODICA

Em condigdes normais de utilizagdo, o termoacumulador, com
influéncia de altas temperaturas e calcério depositado na resisténcia,
pode comegar a ligar e desligar frequentemente. Uma deterioragao
da proteccao térmica é possivel. Devido a estes factos, o fabricante
recomenda manutencdao preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencao preventiva tem de incluir limpeza
e inspecgdo do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido em
caso de necessidade.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Néo utilize produtos
de limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com agua.
0O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER
CONSEQUENCIAS PELA NAO OBSERVAGAO DESTAS INSTRUGOES.

Indicagées para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sao materiais que nao pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie,
contribuindo activamente na poupanca de recursos e na
proteccao do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de

I colha, caso existam.
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Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist
dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist
auch fiir die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden Anleitung istim
Interesse des Kaufers und eine der Garantievoraussetzungen, die in der
Garantiekarte genannt sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der
vorliegenden Anleitung im Interesse des Kéufers liegt. Zur

gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen erklért,

die in der Garantiekarte erwéhnt sind, damit der Kaufer kostenlose
Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines
Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den
Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.
Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. BESTIMMUNG

Das Gerat ist bestimmt, heiles Wasser fiir den Haushalt und fiir
kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit
héchstens 6 bar (0.6 MPa) haben.

Er ist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen
bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben
zu werden.

Das Gerat ist fiir einen Gebrauch in Gebieten mit Wasserhérte bis 10
°dH bestimmt. Im Falle, dass er in einem Gebiet mit “hdrterem”Wasser
montiert wird, ist das schnelle Ansammeln von Kalkablagerungen
mdglich. Diese Kalkablagerungen verursachen ein spezifisches

Ill. WICHTIGE REGELN

Gerausch beim Wasseraufwarmen, sowie schnelle Beschadigung der
elektrischen Teile. In Regionen mit harteren Wassern wird jedes Jahr eine
Reinigung des Gerétes von den angesammelten Kalkablagerungen,
sowie ein Gebrauch von Erhitzerleistungen bis 2 kW empfohlen.

II. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat

2. Nennspannung -s. das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck - s.das Schild auf das Gerat

ist der fiir das Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die

Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies
Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
wérmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik; SS- rostfreier Stahl
Bei Modellen ohne War her (Rohrschlange)

7. Tageselektroenergieverbrauch - siche Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil - siche Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
10. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |

11. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

12. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

Bei Modellen mit War her (Rohrschlange)

13. Warmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il

14. Warmeverluste bei Nullast - siehe Anhang Il

« Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
« Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er

voll mit Wasser ist.

A

|_Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS DES GERATS KANN
GEFAHRLICH FUR DIE GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN,
WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR DIE VERBRAUCHER
FUHRT, EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/
AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE AUCH ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG
UND/ODER VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU PERSONENSCHADEN, DIE DURCH
UBERSCHWEMMUNG, EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.

Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorqungs- und Elektrizitditsnetz sowie
die Inbetriebnahme des Gerdts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur
- und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften
des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die

« Beim Anschluf} des Boilers an das Stromversorgun snetzist fir den
e

ordnungsgemafen Anschlul’ des Schutzleiters (

Stecker) zu achten.

i Modellen ohne Schnur mit

o Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C féllt,
soll der Boiler entleert werden (befolgen Sie das im V., 2. beschriebene Verfahren
“Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung”).

o Im Betrieb 1gBeim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem

Wasserablau

sloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphare

offen zu lassen. Malinahmen in Bezu? auf das Beseitigen oder Sammeln der
r

abgelaufenen Wassermenge sind zu

effen, damit Schaden vermieden werden.

Die Anforderungen, die im Punkt 2 des Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu

verletzen.

 Das Ventil und die zugehdrigen Komponenten miissen vor Frost geschiitzt

werden.
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« Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch
von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen fiir eine
Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der
angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt wird, ist es notwendi%, dass

man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nic

enthalten.

t

o Fir die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe

regelmalig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /ob sie nicht blockiert
ist/,indem'in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom
an%ehéuften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung

nicht.

A

Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des
Boilers sind untersagt, Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fir das

Gerdt aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von
Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusctzlicher Bauteilen in den Boiler,
Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

« Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher
ausgerlstet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere gepriifte Person
ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und tber 8 Jahre alt sind,

und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen
Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Uberéinstimmung mit dem
sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die

entstehen konnen.

« Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen _ ‘ )
« Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefihrt

werden, dié nicht beaufsichtigt sind.

IV. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerét besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil

/ bei vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehélter (Wasserbehélter),
einem Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen
Ihnen, welche aus einem 6kologisch reinen hochdichten
Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %"~ Gewinde fiir die
Kalt-Wasser-Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehilter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind
seitlich angeordnet und stellen Rohren mit G 3“- Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-
Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behélter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhélt. .

Das Gerét ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgeriistet, welche den Heizer vom elektrischen
Diese Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zuriick.

3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerats
falls von der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird.
Sie schutzt das Gerat bei der Heizung gegen Druckerhéhung im
Wasserbehélter tiber den zuldssigen Wert (! bei der Heizung dehnt
sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

Deutsch

-
Die Rtickschlagklappe kann das Gerdt vor héheren als fiir

das Gerdt erkldrten, von der Wasserleitung zugefiihrten
L Druck, nicht schiitzen.

V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS

DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR DIE GESUNDHEIT UND

DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN, WOBEI ES MOGLICH IST,
DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR DIE VERBRAUCHER FUHRT,
EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU KORPERLICHEN
BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE AUCH ZU
SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG UND/ODER
VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU PERSONENSCHADEN, DIE DURCH
UBERSCHWEMMUNG, EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und
Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts dtirfen nur von
qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des
Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und

L die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen. )

Bemerkung: Das Installieren des Gerdtes ist vom Kdufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Geréat méglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in
der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von
der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden
Platten, die an seinem Kdrper montiert sind, gehangt (falls sie nicht
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montiert sind, miissen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert
werden). Das Aufhéngen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm),
die zuverldssig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhéngeset
nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale
Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von
220 bis 300 mm - Bild 1.

Bei den Wassererwérmern mit horizontaler Montage unterscheiden
sich die Abstande zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte
und sind in Tabelle 2 zu Abb. 1c aufgefiihrt.

Bei den Modellen mit Bodenmontage konnte die Befestigung durch
Schrauben in dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den
Schienen zum Aufhéngen wird fiir die unterschiedlichen Inhalte in
Tabelle 2 zu Abb.1b bezeichnet.

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das

System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu

vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt in Rdumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu
installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerct
Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig sind. Falls das Gerdit in
einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist,
ist es erforderlich, unter dem Gerdt eine Schutzwanne mit
Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
ﬂ Verbraucher gewdhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 3: a - Vertikale Befestigung an der Wand; b - Horizontale Befestigung
an derWand

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem

Druck in der Wasserleitung tiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter
zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir
Boilerentleerung

Beim Anschlu3 des Boilers zur Wasserversorgung muss man die
Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fiir
Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot - fiir das Heisswasser /Ausgangswasser/.
Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft
wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert,
entsprechend dem Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe, welche die
Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur
zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.

Ausnahme: Wenn die értlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung
eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487
oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft
werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale
angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fir andere Sicherheitsventile soll
der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf
dem Typenschild des Gerates sein. In diesen Féllen soll das Sicherheitsventil,
das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann
zum Schaden lhres Gerdits fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

(Sicherheitseinrichting) und dem Gerdt sind nicht erlaubt.

[ n Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil ]
-

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 )
mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das
\_2um Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich.

J
( . . R . . )
Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-
Platte des Gerdts gemacht werden.
- J
( 1\

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler

miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch

soll sein freier Teil immer zu der Atmosphdire offen sein (aber
\_nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die
Zufiihrung des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler

und des Hahns fiir HeiBwasser der Mischbatterie gemacht. Nach

dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein ununterbrochener
Wasserstrahl flieBen. Jetzt kdnnen Sie den FeiBwasser-Hahn zumachen.
Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet
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wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerét. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 3a
und 3b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner
solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr
entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.
Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine
Schaden vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz
| angegebenen Wert tiberschreitet, dann ist ein Reduzierventil

zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der
Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des unrechtméaBigen Betriebs
des Geréts nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie
sich, dass das Gerdt voll mit Wasser ist.

3.1. Beiden Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker
ausgertistet sind, wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die
Steckdose eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des
Netzsteckers aus der Steckdose.

[ Die Steckdose muss ordnungsgemd? an einen eigenen j

Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen
werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur
ohne Stecker

Das Gerét muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet
ist. Der Anschluss muss standig erfolgen — ohne Stecker und Steckdosen.
Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem eingebauten Gerét
ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole unter den Bedingungen
einer Uberspannung Kategorie Ill bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Gerétes
sollte erfolgt werden, wie folgt:

® |eitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)

® Leitung mit blauer Farbe der Isolation - an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

® | eitung mit gelb-griner Farbe der Isolation - an den Schutzleiter
der Elektroinstallation (@)

3.3. Wassererwdrmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerét muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste)
Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x
4.0mm? fiir Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerédts muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung
IIl. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist
es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1
oder L oder L1 an.

® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1
oderN1) an.

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu
setzen!

Erlduterung zum Bild 2:

TS - Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer; IL - Signallampe; F -
Flansch; KL-Liisterklemme;

VI.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusétzlich die innere
Oberflache des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein
VerschleiBteil, der einen regelmaBigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige



Uberpriifung des Zustandes der Magnesiumanode von einem
qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend
der regelmaBigen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.
Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VII. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerdtes.

Vor dem ersten Einschalten des Gerétes stellen Sie sicher, dass der
Wassererwarmer ordnungsgemaf zu dem Stromnetz eingeschaltet
und mit Wasser gefiillt ist. Das Einschalten des Wassererwdrmers
erfolgt mittels der Vorrichtung, die in der Installation integriert und
im Unterpunkt 3.2 des Punktes V beschrieben ist, oder mittels des
AnschlieBens des Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das
Modell eine Schnur mit Stecker hat).

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2, wo:

1 - Taste des elektrischen Schalters (bei Modellen mit Schalter);

2- Leuchtanzeigen;

3- Handgriff fiir Thermostat (nur bei Modellen mit einstellbarer Temperatur)

2.1. Beiden Modellen mit dem im Wassererwdrmer eingebauten

Schalter ist es notwendig, dass Sie ihn auch einschalten.

Die Taste des elektronischen Schalters des Gerétes ist mit dem Zeichen
bezeichnet. Es ist ein Reliefzeichen.

® Um den elektrischen Schalter einzuschalten, driicken Sie kréftig die
Taste und lassen Sie diese los. Sie beginnt zu leuchten. Das bedeutet,
dass sie eingeschaltet ist. Die Taste wird standig leuchten, bis sie nicht
ausgeschaltet wird oder bis die Stromversorgung zu dem Gerét nicht
ausgeschaltet wird (Punkt 1 oben). Die Leuchtanzeigen beginnen auch
zu leuchten. (Sehen Sie bitte den nachsten Punkt 2.2)

® Um den elektrischen Schalter auszuschalten, driicken Sie die Taste
kréftig und lassen Sie diese los. Die Taste muss erlischen, was zu bedeuten
hat, dass sie ausgeschaltet ist. Die Leuchtanzeigen erlischen auch.

2.2. Kontrollanzeigen (Indikatore)

Leuchten in roter Farbe - das Gerat befindet sich im Modus
Wassererwdrmen”

Leuchten in blauer Farbe - das Wasser im Gerat ist erhitzt und der
Thermostat ist ausgeschaltet.

Die Kontrollanzeigen leuchten nicht, wenn:

® der elektrische Schalter des Gerates ausgeschlatet ist, oder

® keine Stromversorgung zu dem Gerét vorhanden ist, oder

® derThermostat ist ausgeschaltet - Sehen Sie bitte Punkt 3 unten
2.3. Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit einstellbarem
Temperaturregler (Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der
gewiinschten Temperatur, die durch das Drehen des Handgriffes auf
dem Bedienfeld erfolgt. Zur Erhdhung der Temperatur drehen Sie bitte
ihn nach der steigenden Bezeichnung.

Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir

maximale Temperatur fiir einen Tag (auBBer wenn das Gerdt

stdndig in diesem Modus im Betrieb ist) - siehe Anhang | (11)
Maximale Temperatur des Thermostats. Auf diese Weise wird eine
héhere Hygiene des erhitzten Wassers gewdhrleistet.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerct wird nicht funktionieren.

Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter
in Bezug auf die Probleml6sung im Kontakt.

VIII.MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Gerdte mit eingebautem Wérmetauscher und sie sollen an
eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetrégers
80°C angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage
der Entscheidung bezliglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der
Steuerung entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:
Aufenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehalter misst und
eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fiir Erwérmung
des Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) -
Hauptmethode fiir Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,
eingebaut im Gerét - es wird verwendet nur, wenn eine zusétzliche
Erwdrmung des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage
zum Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz
und der Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden Absétzen erklart
Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere
bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an
das Heizsystem anzuschlieBen. Das AnschlieBen erfolgt durch die
Einhaltung der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d+ Abb. 1f.

Technische Daten (Tabelle 5):

Fldche der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I]-V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des Kiihimittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen Ihnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang
des Wérmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Stromung
des Warmetrdgers durch das untere Riickschlagventil werden Sie

die ungewollte Zirkulation des Wérmetragers in diesen Perioden
vermeiden, wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwdrmers mit Warmetauscher ist es
notwendig, die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehilter gibt es eine verschwei3te Muffe mit
Innengewinde 2" fiir die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit
TS Im Set des Gerates ist auch eine Messinghtilse fiir Thermosonde
vorhanden, die an diese Muffe zu rollen ist.

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem
Verbinden des Wdrmetauschers an eine Anlage mit
Kupferrohren zu gebrauchen.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit
eingeschrdnkter Gasendiffusion in der Anlage verwendet
werden.

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff iiber
ﬂ Thermostatsteuerung haben, ist die Einstellung fiir automatische
Regulierung der Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt -
siehe Anhang | (12) Standardtemperatureinstellungen.
MODUS FROSTSCHUTZ (fig.2). Bei dieser Einstellung hilt das Gerdit
eine Temperatur, die dem Wasser drin zu frieren nicht erlaubt. Die
Stromversorgung des Gerdtes muss eingeschaltet sein und das Gerdt
muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventilund dlie Rohrleitung zu dem Gerdit
miissen unbedingt gegen Frost gesichert werden.
Im Falle, dass die Stromversorgung aus irgendeinem Grund ausgeschaltet
wird, besteht die Gefahr auf Erfrieren des Wassers in dem Wasserbehdilter. Bei

dauerhafter Abwesenheit (mehr als eine Woche) empfehlen wir, dass Sie das
Wasser aus dem Gerdit abtropfen lassen.

Position € (Stromsparen) - In diesem Modus wird Temperatur des
Wassers ca. 60°C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die
Warmeverluste reduziert.

3. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerit ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgerlistet; diese Vorrichtung
schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe
Werte erreicht.

Deutsch

IX. PERIODISCHE WARTUNG
Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der
hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des Heizers
ab. Das verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das
Wasser. Die Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn
erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Geradusch /das Geréusch
des kochenden Wassers/. Der Thermoregler fangt an, haufiger ein-und
auszuschalten. Es ist ein falsches Auslosen der Ubererhitzungsschutz
mdglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Gerits jede zwei Jahre
eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zustandigen Service.
Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode
einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.
Um das Gerat zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden
Sie abrasive und [6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. Gie3en Sie das
Gerét mit Wasser nicht.
Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.
A i zum L Itschutz
Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu entsorgen!
Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das
Gerat in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche

[ vorhanden sind).
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Gentile Cliente,

LaTESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo cheiil
nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, & stato
preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per
una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate
all'utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima
installazione /0 la sostituzione del prodotto.

E' nel pieno interesse dell'acquirente rispettare le seguenti istruzioni
anche perché cio rappresenta una delle Condizioni di Garanzia, come
specificato nel ,Certificato di Garanzia“.

Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente
istruzione € innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello stesso
tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di
garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia gratuito.

Il produttore non é responsabile di guasti nellimpianto neanche di
eventuali danni causati in seguito a utilizzazione /0 montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN
60335-2-21.

I. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni
domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare
6 bar (0,6 MPa).

Esso e destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto
diriscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non
& destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.
Limpianto & destinato a funzionare in regioni dove la durezza dell'acqua &
fino a 10°dH. Nel caso che sia montato in una regione dove l'acqua & “pit
dura’, & possibile un accumulo molto veloce di deposizioni calcaree che
provocano un rumore particolare nel caso di riscaldamento, e anche un
guasto veloce della parte elettrica. Per le regioni dove I'acqua & piti dura
si raccomanda di pulire Iimpianto dalle deposizioni calcaree accumulate

lll. REGOLE IMPORTANTI

ogni anno, come anche di utilizzare potenze del riscaldatore fino a 2 kW.
Il. CARATTERISTICHE

Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno

Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno

Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno

Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

Eall o s

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella
pressione dichiarata per limpianto e riguarda i requisiti
degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica; SS-
scaldabagno in acciaio, EV - smalto
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |
10. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

11. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi
allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

13. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il
14. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

o Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne

antincendio.

o Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

A

alluviamento, esplosione e incendio.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo’
avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre ruo’causare danni e/oppure
distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quel, £

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve

essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e

montaggio, che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua
L il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in conformita al quadro normativo.

~N

a di terzi per la verifica

J

« Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare
regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

« E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo
scaldabagno deve essere svuotato (seguite il procedimento descritto nel punto'V,
comma 2 “Collegamento dello scaldabagno verso la rete di condutture idriche”).

o Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) - € normale il
occiolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere
asciato aFerto verso l'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione
t

elaracco

a della quantita deflussa, per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo non

devono essere violati i requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V. La valvola e gli elementi
collegati ad essa devono essere protetti contro congelamento.

26

Gebrauchsanleitung und pflege



« Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua
cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato,
limpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

o Peril funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere
regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/,
e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo

servizio non fa parte del servizio di garanzia.

A

Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema
elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie

dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni
rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti nello
scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati

dal produttore.

« La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore.

« Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve
essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona

qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

« Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piuy di
8 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure persone
senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita
all'utilizzazione sicura dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano

sorgerne.

o | bambini non devono giocare con I'apparecchio
« Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto

sorveglianza.

V. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale
(per gli scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo in
plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna
éisolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro,
piti I'allacciamento idraulico da G 2" per I'entrata di acqua fredda
(segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato
dall'anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:
® in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento
interno in vetro ceramica

® in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno
scambiatore di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha
I'entrata e I'uscita laterale per I'alimentazione termoidraulica da G %"

2. Sullaflangia € montata resistenza elettrica di riscaldamento

La flangia é equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli
scaldabagni con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un
anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico & utilizzato per riscaldare
I'acqua all'interno del suo serbatoio -ed ¢ regolato dal termostato,

che automaticamente mantiene la temperatura impostata. Lattrezzo
dispone con impiantato modulo di protezione contro surriscaldamento
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di riscaldamento
dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori
troppo elevati.

3. Lavalvola dinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del
serbatoio qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di
erogazione da parte dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di

Italiano

sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua
dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e attraverso
I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.

. . )
La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel
caso in cui la pressione dell‘acqua superi i valori che la sua

\_struttura puo sopportare.

V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

J

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto

dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi alla
salute e la vita degli utenti, perfino e non solo disabilita’ fisiche e/
oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/oppure distruzione
della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la verifica di
alluviamento, esplosione e incendio.
Ilmontaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la
messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici
qualificati e tecnici per riparazione e montaggio, che abbiano
ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il
montaggio e 'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro

L normativo. )

Nota: ' installazione del apparecchio é a carico dellacquirente.

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piti vicino possibile ai
punti in cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le
perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in
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un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa
essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.

L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo
corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci
(min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio). La costruzione del tassello portante, negli scaldabagni dal
montaggio verticale € universale e consente che la distanza fra i ganci sia
da 220 a 300 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale
le distanze fra i ganci sono diverse per i diversi volumi e sono indicati nella
tavola 2 allafig. 1c.

Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio pud essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 2 alla fig. 1b.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si

verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo

scaldabagno deve essere installato in locali aventi
isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno
I'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione sotto di
esso con drenaggio verso la canalizzazione.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto
interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il
rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura
3a e 3b) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno.
Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno puo essere svuotato, come segue:

® ai modelli attrezzati di valvola di sicurezza con una levetta - sollevate
laleva e I'acqua colera attraverso l'orifizio di drenaggio della valvola

® ai modelli attrezzati di valvola senza una levetta - lo scaldabagno
puo essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere
tolto dall'acquedotto

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua,
rimasti nel serbatoio d'acqua.

(A

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superiil
valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola
riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente.
Il produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi
derivanti dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere
prese misure per prevenire danni dallacqua che fuoriesce.

3. Colleg to alla rete idraulica
y go;[a: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di
allutente. collegarlo all'impianto elettrico.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 3a - per montaggio verticale , 3b per montaggio orizzontale,

Fig. 3c - per montaggio sul pavimento

Ove: 1-Tubo deentrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto
dell'acqua; 5 - imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 -
rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blti - per I'acqua fredda /d'entrata, rosso - per 'acqua calda
d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia
sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487

0 EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono
calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste
devono essere eliminate.

Non siammette altra attrezzatura di intercettazione fra la
valvola di ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e
l'impianto.

la lunghezza superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe
comportare a un guasto irreparabile della vostra valvola ed &
anche pericoloso per lo scaldabagno.

deve essere collegata al tubo d'ingresso a tolto panello in

[ Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza
materiale plastico dell‘attrezzo.

La valvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso

di drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve
essere sempre aperta verso [atmosfera (non deve essere immersa). Ancheil
tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

I iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il
rubinetto dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua
calda del miscelatore. Dopo il riempimento, dal miscelatore deve
cominciare a scorrere un continuo getto d'acqua. Ormai potete
chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con ]
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3.1. I'modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo
circuito dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere
collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
connessione deve essere permanente - senza spine. |l circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
dilll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

® Conduttore con colore marrone dellisolamento - al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)

® Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dell'impianto elettrico (N)

® Conduttore con colore verdegiallo
di protezione dell'impianto elettrico

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).

La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm’ per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

® quello di fase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

@ quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

® [ obbligatorio collegai_-'@:onduttore di protezione alla giuntura a

llisolamento - al conduttore

vite, indicata con il segno
Dopo montaggio il coperc]
Precisazione alla fig. 2

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia;
KL - lustre morsetto;

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO (NEGLI
SCALDABAGNI CON SERBATOIO DELLACQUA A RIVESTIMENTO
IN VETROCERAMICA O SMALTO)

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d'acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che
si consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.

di plastica si rimette a posto!



Alfine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il
produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni
dell'anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se necessario
sostituirlo. Cio puo avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio.
Per la sostituzione ¢ sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

VIl. OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere |'apparecchio dovete essere certi che lo
scaldabagno sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia
riempito d'acqua.

L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.2 del puntoV o
collegamento della spina alla presa (se il modello € con spina a presa).

2. Scaldabagnia comando elettromeccanico

Fig.2 dove:

1 - Pulsante di interruttore elettrico (per i modelli muniti di un
interruttore);

2 - Indicatori luminosi;

3 - Manopola per regolatore di temperatura (solo per i modelli che
hanno la possibilita di regolazione della temperatura)

2.1. Perimodelli con interruttore integrato nello scaldabagno
necessario accendere anch'esso.

Il pulsante dell'interruttore elettrico dell'apparecchio & marcato con il
segno Eb Esso e inrilievo.

® Per accendere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo
e poi lo allentate. Esso si illumina, che significa di essere acceso e da
luce continuamente finché non sia spento, oppure finché sia interrotta
I'alimentazione verso I'apparecchio (p.1 sopra). Anche gli indicatori
luminosi si illuminano (vedi il seguente p.2.2)

® Per spegnere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo
e poi lo allentate. Il pulsante deve spegnersi, che significa di essere
spento. Anche gli indicatori luminosi si spengono

2.2. Lampade LED di controllo (indicatori)

IDanno luce di colore rosso - I'apparecchio & in modalita di scaldare
'acqua

Dar?no luce di colore blu - I'acqua nell'apparecchio ¢ scaldata ed il
regolatore di temperatura si & spento

Gliindicatori non danno luce quando:

® [interruttore elettrico dell'apparecchio é spento, oppure

® non é fornita un'alimentazione elettrica verso I'apparecchio, oppure
® il termostato dell'apparecchio si & spento - vedi p.3 sotto

2.3. Impostazione della temperatura - per i modelli che hanno un
regolatore di temperatura controllabile (termostato)

Ta?e impostazione permette la selezione scorrevole della temperatura
voluta, che viene effettuata tramite la manopola girevole del pannello
di controllo. Per aumentare la temperatura girate nella direzione verso
al segno ascendente.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di

temperatura massima, per un periodo di ventiquattro ore (a

meno che l'apparecchio funziona continuamente in tale
modalita) - vedi allegato | (11) Temperatura massima del termostato.
Cosi viene assicurata igiene migliore dell'acqua scaldata.

IMPORTANTE: Per i modelli che non sono muniti di una
ﬂ manopola di controllo del termostato, l'impostazione della
regolazione automatica della temperatura dell'acqua é fatta
difabbrica - vedi allegato | (12) Impostazioni di temperatura
predefinite.
REGIME ANTINQUINAMENTO (fig.2). Questa impostazione
dell'apparecchio mantiene la temperatura, che non consente
all'acqua dentro lo scaldabagno di congelarsi. Lalimentazione
di energia dell'impianto deve essere accesa e anche l'impianto deve
essere acceso. La valvola di sicurezza e la tubatura da essa verso
limpianto devono essere obbligatamente protette contro congelamento
In caso che per qualche motivo I'alimentazione di energia sia interrotta,
ce un pericolo di congelamento dell'acqua nel serbatoio. Percio, in caso
diuna lunga assenza (pitl di una settimana), si raccomanda di lasciar
correre l'acqua dall'impianto.

Posizione @ (Risparmio energetico) - Con questo regime la
temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo
diminuiscono le dispersioni termiche.

3. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli)
L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla
rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.
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Dopo l'accensione questo meccanismo non si riprende da
solo e l'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio
autorizzato per leliminazione del problema.

VIIl.MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE
(SERPENTINA)

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.

Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per I'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere
fatta al momento della sua progettazione (ad esempio termostato
esterno cherileva la temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla
una pompa di circolazione o una valvola magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di
riscaldamento dell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) - modo
principale per il riscaldamento dell'acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo
automatico, integrati nel apparecchio - che viene utilizzato quando

& necessario un ulteriore riscaldamento dell'acqua o in caso di
riparazione dell'impianto dello scambiatore di calore (a serpentino).
Come collegare correttamente I'apparecchio alla rete elettrica e come
utilizzarlo é stato specificato nei paragrafi precedenti.

Installazione:

Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra, specialmente
per questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore
allimpianto di riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle
indicazioni riportate alla fig. 1d+ fig. 1f.

Caratteristiche tecniche (tavola 5):

Superficie della serpentina [m?] - S;

Volume della serpentina [I] - V;

Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;
Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e
di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione
indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo
il riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di
calore, & necessario che le due valvole siano chiuse.

Al contenitore d'acqua c'& saldato un giunto con incisione interna

di 2" per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS".

Nel set dell'apparecchio ¢’ un manicotto di ottone per la sonda di
temperatura che deve essere avvitato a questo giunto.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il
collegamento dello scambiatore di calore ad un'installazione
con tubi di rame.

Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere
usati tubi con una diffusione limitata dei gas.

IX. MANUTENZIONE PERIODICA
Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della
temperatura alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato
calcare. Cio peggiora lo scambio di calore fra il riscaldatore e I'acqua.
La temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad
esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua bollente/.
|l regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi piu spesso.
E possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di
temperatura. Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di
fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro
di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia
e l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in
vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.
Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua
sullimpianto.
Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte
le conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente
istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non
rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i
gentili clienti di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e
delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai centri di
[ raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio
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Kaere kunde,

TESY's team gratulerer dig varmt med det nye keb. Vi haber, at det nye
apparat vil forage komforten i dit hjem.

Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og
brugsvejledning er at gere dig bekendt med foreliggende produkt og
dets monteringskrav og anvendelsesomréde. Vejledningen er ogsa
beregnet til de autoriserede installatorer, der forst skal montere og sa
demontere og reparere apparatet i tilfeelde af driftsfejl.

Det eri din egen interesse og en af garantibetingelserne, anfort

i garantibeviset, at overholde anvisningerne i den foreliggende
vejledning.

Veere venligst opmaerksom pd, at overholdelsen af anvisningerne

i foreliggende brugsvejledning er forst og fremmest til gavn for
keberen, men samtidig er den ogsa en af garantibetingelserne,
anfort i garantikortet, for at keberen skal kunne benytte sig af vores
gratis garantiservice. Producenten patager sig inget ansvar for
driftsforstyrrelser eller eventuelle beskadigelser, som er blevet forarsagt
af brug og/eller montage, som ikke er i overensstemmelse med
anvisningerne i foreliggende vejledning.

El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1, EN 60335-
2-21.

I. ANVENDELSESOMRADE

Apparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i vandledninger
med tryk pa max. 6 bar (0,6 MPa).

Det ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler, hvor
temperaturen ikke feelder under 4°C, og det ma ikke bruges i uafbrudt
gennemstrgmningsdriftsmade.

Apparatet skal anvendes i omrader, hvor vandets hardhed er op til 10
°dH. "Hardere”vand kan medfere, at kalkaflejringer bliver meget hurtigt
dannet, hvilket medferer en typisk stgj under vandopvarmningen samt
beskadigelse af el-komponenterne pa kort tid. | omrader med hérdere
vand anbefaler vi, at man renser apparatet og fierner de dannede

lll. VIGTIGE REGLER

kalkaflejringer hvert r, og at man bruger en varmelegeme-effekt pa
op til 2kW.

1. TEKNISKE DATA
. Nominelt rumindhold V, liter - se skiltet pa apparatet
. Nominel spaending - se skiltet pa apparatet
. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet
. Nominelt tryk - se skiltet pa apparatet

1
2
3
4
[ Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette er ]

det angvine tryk for apparatet og refererer til kravene i
sikkerhedsstandarderne.

5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende vandvarmer,
varmeisoleret

6. Indvendig beklaedning - GC-glaskeramik; SS-rustfrit stal; EV-emalje
Modeller uden en var ksler (varmevekslerspiral)

7. Daglig energiforbrug - se Bilag |

8. Nominel belastningsprofil - se Bilag |

9. Blandet vandmangde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
10. Termostatens maksimale temperatur - se Bilag |

11. Standardtemperaturindstillinger - se Bilag |

12. Energieffektivitet for vandopvarmning - se Bilag |

Madell kel

med en var

(varmevekslerspiral)
13. Kapacitet i liter - se Bilag Il
14. Varmetab ved funktion uden belastning - se Bilag Il

o Vandvarmeren ma kun opsaettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.
o Man ma ikke teende vandvarmeren, far man farst har sikret sig, at den er opfyldt

med vand.

A

ogsa fordrsage skader

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfore at det
bliver farligt, med store konsekvenser for sundheden og selv deden af
forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser for dem,
inkluderet men ikke be?raenset til fysiske personskader og / eller dod. Dette kan
or deres ejendom, og ogsa pa tredjeparter, forarsaget af
men ikke begreenset til oversvammelser, eksplosion og brand.
Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftsaettelsen ber kun udferes af
autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og installation af apparatet, der
har erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftseettelsen af
| apparatet udfares og i overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

J

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man vaere opmaerksom pa, at man
tilslutter sikkerhedsledningen korrekt (ved modeller uden stikledning).

« Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0 °C, vandvarmeren skal
tommes (folg den fremgangsmaden, der er beskrevet i p.V, afsnit 2:,Tilslutte kedlen

til vandforsyningsnettet”).

o Det er normalt, at sikkerhedsventilens aflgb drypper, nar apparatet er i drift (under
vandopvarmning). Aflgbet skal udmunde frit. For at undga skader skal man sgrge
for at det vand, der drypper ned, bliver opsamplet eller afledt, samtidig med at man
overholder kravene anfort i E.Z i afsnit V. Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede

komponenter skal vaere bes

yttet mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af vand, der
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kommer op til at koge). Dette er noget almindeligt og betyder ikke, at apparatet fejle

r
noget. Lyden bliver steerkere med tiden pa grund af kalkaflejringerne. Med henblik pa m

at fa lyden til at stoppe skal man fa apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet

af garantiservicen.

« For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal retur-
sikkerhedsventilen gares rent og kontrolleres jeevnligt mht dens funktion /at den
ikke blokeres/, og i omrader med kalkholdigt vand skal vandvarmeren afkalkes.
Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

A Alle &ndringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens elektriske
skema er forbudt. Tegn pd ovennaevnte medferer opsigelse af garantiservicen.
Andringer og omformning omfatter alle tilfeelde, hvor man fierner elementer,
indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i vandvarmeren, udskifter
nogle elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

« Den foreliggende vejledning omfatter ogsa vandvarmere med varmeveksler.

o | tilfselde af at tilledningen (ved modeller, der er forsynet med en) er beskadiget,
skal den udskiftes af en servicerepraesentant eller af fagpersonale med lignende

kvalifikation for at undga al mulig risiko.

o Dette apparat er beregnet til at anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, falsomme eller mentale evner, eller personer med manglende
erfaring og viden, kun hvis de overvages eller er blevet instrueret i hvordan de skal
anvende apparatet pa en sikker made og er bevidste om mulige risici.

o Lad ikke barn lege med apparatet.

« Rengering og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af barn, som ikke

overvages.

IV.BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /ved
varmtvandsbeholdere til lodret montering/ eller en sideflange
/ved varmtvandsbeholdere til vandret montering/, et
plastiksikkerhedspanel og en retur-sikkerhedsventil.

1. Vandvarmeren bestar af en staltank (vandbeholder) og et
udvendigt hus (ydre beholder) med varmeisolering af gkologisk
rent hrzp’taet penopolyuretan imellem dem og to rer med gevind
G %" for koldtvandstilgang (med bld ring) og varmtvandsafgang
(med red ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:

® Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel glaskeramisk
belzegning

® Rustfrit stal

De lodrette vandvarmere kan have indbygget varmeveklser
(spiral). Spiralens indgang og udgang er anbragt pa beholderens
side i form af to rer med gevind G %.

2. Paflangen er der monteret et elektrisk varmelegeme. Ved
vandvarmere med glaskeramisk belaegning er der ogsd monteret
en magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning

i beholderen og styres af termostaten, der automatisk
vedligeholder en bestemt temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring
(termoafbryder), der automatisk afgryder varmelegemet fra
elnettet, nar vandtemperaturen nar alt for hgje veerdier

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet temmes helt
ved stop af koldtvandstilgang fra vandledningen. Den beskytter
apparatet mod trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier
hgjere end maks. trykket under opvarmning (! vand udvider sig
ved temperaturstigning, hvilket medfarer trykstigning) ved at

Dansk

udlufte overskudstrykket gennem aflgbet.

( Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i )

tilfeelde af at vandledningstrykket er hajere end trykket anfort
\_for apparatet. )

V. MONTAGE OG INSTALLATION

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan
medfore at det bliver farligt, med store konsekvenser for
sundheden og selv doden af forbrugerne og det er muligt at have
store og vedvarende konsekvenser for dem, inkluderet men ikke
begreenset til fysiske personskader og / eller dod. Dette kan ogsa
fordrsage skader for deres ejendom, og ogsd pa tredjeparter,
fordrsaget af men ikke begraenset til oversvommelser, eksplosion
og brand.
Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftszettelsen bar
kun udfares af autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og
installation af apparatet, der har erhvervet deres retlige kapacitet i den
stat, hvor installationen og idriftseettelsen af apparatet udfores og i
L overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

J

Bemaerk: Installation af enheden er pd keberens regnskab.
1

. Montage
Apparatet skal helst opsaettes naermest tappestedet, for at
begraense varmetab i vandledningen. Man skal under montagen
tage hensyn til, at apparatet ikke mé opsaettes et sted, hvor det
kunne overhaeldes med vand af bruseren eller telefonbruseren.
Ved vaegmontage skal apparatet opsaettes pa
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monteringsklemmerne anbragt pa beholderen (hvis de ikke

er anbragt pa den, skal de monteres vha de vedlagte bolte).
Apparatet opszttes pa to bgjler (min. @ 10 mm), som man forst
skal fastgere ivaeggen (de leveres ikke med ophaengsbeslaget).
Monteringsklemmernes konstruktion pa vandvarmere til lodret
montering er universel og tillader en afstand mellem bgjlerne
pa 220 -310 mm, fig. 1a. Vandvarmere til vandret montering har
forskellige afstande mellem bgjlerne, afhaengig af modellernes
volumen - de forskellige aftsande er anfert i tabel 21i fig. 1c.

Ved modeller til gulvmontage kan man fastgere vandvarmeren
til gulvet vha bolte. Afstanden mellem monteringsbgjlerne for de
forskellige voluminer er anfert i tabel 2 i fig. 1b.

For at undga skader for forbrugeren og tredje part skal

apparatet i tilfelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen
monteres i rum med hydroisolering i gulvet og afleb. Man ma
aldrig anbringe genstande under apparatet, der ikke er
vandtatte. Ved opseetning af apparatet i rum uden hydroisolering
i gulvet skal man anbringe et sikkerhedskar med aflab til

kloakeringen under apparatet.
Bemeerk: Sikkerhedskaret leveres ikke med dette produkt og
ﬂ skal vaelges af brugeren.

2. Vandtilslutning
Fig. 3a - for lodret montage; Fig. 3b vandret montage; Fig. 3c - for
gulvmontage
Hvor: 1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil; 3 - reduktionsventil (ved
vandledningstryk over 0,6 MPa); 4 - afspaerringshane; 5 - tragt
for tilslutning til kloakeringen; 6 - slange; 7 - Kran for temning af
kedelen
Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til den
vejledende farveindikation /farveringe/ pa apparatets ror: bla - for
koldt /indgdende/ vand, red - for varmt /udgdende/ vand.
Det er pakreevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der leveres
med vandvarmeren.
Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen ifelge pilen
pa beholderen, der viser retningen af vandtilgangen. Der ma ikke
anbringes anden stoppearmatur mellem ventil og apparat.
Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kraever, at man skal
bruge en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i overensstemmelse

EN 1487 eller EN 1489), skal man kgbe det ekstra. For udstyr
i overensstemmelse med EN 1487 skal det maksimale angvine
drifttryk vaere pa 0.7 Mpa. @vrige sikkerhedsventiler skal veere
kalibreret til et tryk, der er 0.1 Mpa under det tryk, som er anfort
pa apparatets skilt. | disse tilfeelde skal man ikke bruge retur-
sikkerhedsventilen, som felger med apparatet.

@vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige
apparatet og skal fiernes.

Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem
retur-sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og
apparatet.

Man ma ikke tilslutte ventilen gevind med laengde over 10 mm,
for det kunne beskadige ventilen og veere farlig for apparatet.

Forvandvarmere til lodret montering skal sikkerhedsventilen
tilsluttes tilgangsreret ndr plastikpanelet er fiernet fra apparatet.

\_);)\_/\_)

Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til

vandvarmeren skal veere beskyttet mod frysning. Ved dreenning
ved hjeelp af en slange - skal slangens lose ende altid udmunde frit (ma
ikke vaere neddykket). Slangen skal ogsa vaere beskyttet mod frysning.

;)

For at fylde vandvarmeren med vand skal man abne hanen

for koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren og
varmtvandshanen pa blandingshanen. Efter opfyldning skal der
stromme vand i uafbrudt strale fra blanderen. Nu mé du lukke
varmtvandshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle
omstaendigheder farst afbryde strammen. Stop forsyning af vand
32
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til apparatet. Abn varmtvand kranen af blenderen. Abn kran 7 (Fig.

3a og 3b) for at temme vandet af kedelen. Hvis séledes anlaeg ikke

erinstalleret, vandvarmeren kan temmes, som folge!

® ved modeller udstyret med en sikkerhedsventi med loftestang
Iaft stangen og vandet skal rende gennem ventilens aflob

abnin:

° veg modeller udstyret med en sikkerhedsventil med loftestang

uden loftestang - kedelen kan dreenes direkte fra sit indgaende ror

ved at adskille pa forhand forsyningen fra vand.

| tilfeelde at trykket i vandledningen overskrider vaerdien, anfort

i afsnit | ovenfor, skal man installere en reduktionsventil, ellers

vil vandvarmeren ikke fungere som den skulle. | modsat fald vil

vandvarmeren ikke kunne fungere ordentligt. Fabrikanten kan

ikke drages til ansvar for problemer, forarsaget ved ukorrekt

anvendelse af apparatet.

3. El-tilslutning

For du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du ferst sikre dig,
at apparatet er opfyldt med vand.

3.1. Modeller forsynet med stikledning tilsluttes, ved at man
saetter stikket i stikkontakten. Man afbryder elforsyningen ved at
flerne stikket fra stikkontakten

Stikket skal vere ordentligt tilsluttet en separat stromkreds,
forsynet med en sikring. Den skal veere jordforbundet.

3.2. Vandvarmere forsynet med stremkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en seerskilt stramkreds i den stationaere
el-installation, forsynet med en sikring med anfert nominel stram
pa 16A (20A for effekt > 3700W). Det skal veere en fast tilslutning
- uden stik og stikforbindelser. Stramkredsen skal veere forsynet
med sikring og indbygget udstyr til afbrydelse pa alle poler i
overspandingskategorilll.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets stremkabel skal udferes
som folger:

® Ledningen med brun ledningsisolation - til faseledningen i
el-installationen (L)

® |edningen med bla ledningsisolation - til neutralledningen i
el-installationen (N)

® Ledningen med gul-gren ledningsisolation - til
sikkerhedsledningen i e?lnstallatlonen @)

3.3. Vandvarmer uden stremkabel

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stramkreds i den stationaere
el—installation, forsynet med en sikring med anfert nominel stram
pa 16A (20A for effekt > 3700W). Tilslutningen skal udferes ved
hjeelp afenkelttradede kopperledninger (fast ledning) - kabel
3x2,5 mm? for en samlet effekt pa 3000W (kabel 3x4.0 mm? for
effekt >3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der
indbygges et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i tilfzelde af
overspaending i kategori lll.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man tage
plastiklaget af.

Tilslutning af stremledninger bar gennemfores i
overensstemmelse med markeringerne pa klemmerne, som falger:
® Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.

® Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

® Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til gevindforbindelsen
betegnet med

Efter montering

Beskrivelse af fig.2:

TS- termoafbryder TR - termoregulator; S - afbryder (ved modeller
der har en); R - varmelegeme; IL - kontrollampe; F - flange; KL -
kronemuffe;

VI.BESKYTTELSE MOD KORROSION - MAGNESIUMANODE
(GALDER VANDVARMERE MED GLASKERAMISK BELAGNING
ELLER MED EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter varmtvandsbeholderens
invendige overflade yderligere mod korrosion.

Den udsaettes for slid og skal udskiftes jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri anvendelse
rader fabrikanten at magensiumanodens tilstand bliver
kontrolleret jeevnligt og hvis nedvendigt udskiftet af autoriseret
fagpersonale, hvilket kan ske under apparatets jeevnlige eftersyn.

al plastiklaget seettes pa igen!



Kontakt venligst de autoriserede serviceafdelinger for at udfere
udskiftningen!

VII. IDRIFTSATTELSE.

1. Sadan teender du apparatet.

Forste gang du teender apparatet skal du ferst kontrollere, at det er
tilsluttet elnettet korrekt, og at det er opfyldt med vand.
Vandvarmeren teendes vha afbryderen, indbygget i anleegget,
anfertip.3.2ip.V, eller ved at man tilslutter stikket stikkontakten
(gzelder kun modeller med stikledning)

2. Varmtvandsbeholdere med elektromekanisk styring
fig.2, Hvor:

1- Afrbyderknap (hvis modellen har en afbryder);

2- Lysindikatorer;

3 -Termostathandtag (kun hvis modellen er udstyret med
temperaturstyring)

2.1. Hvis modellen har en indbygget afbryder, skal den ogsa
teendes.
Afrbyderknappen er markeret med falgende tegn (. Det er

preeget.

® For at taende for afbryderen skal man trykke knappen helt ind
og slippe den. Den lyser op, hvilket er et tegn pa, at den er teendt,
og den bliver ved med at lyse uafbrudt indtil den slukkes eller man
slukker for strammen til apparatet (p.1 ovenfor). Lysindikatorerne
lyser ogsa op (se naeste p.2.2)

® For at slukke for afbryderen skal man trykke knappen helt

ind og sa slippe den. Knappen slukkes, hvilket betyder, at den er
slukket. Lysindikatorerne slukkes ogsa.

2.2. Kontrollamper (indikatorer)

Lyser i redt - apparatet er i opvarmningstilstand

Lyser i blat - vandet er blevet opvarmet og termostaten er slukket
Indikatorerne lyser ikke nar:

® apparatets afbryder er slukket, eller

® derikke er nogen stremforsyning, eller

® apparatets temperatursikring er slukket - se p. 3 nedenfor

2.3. Indstilling af temperaturen - hvis modellen har en justerbar
termostat (termostyring)

Denne indstilling giver mulighed for at indstille og tilpasse

den gnskede temperatur gradvis ved hjeelp af styringspanelets
roterende handtag. For at @ge temperaturen skal man dreje i
retningen, markeret som opadgaende.

En gang om maneden skal man lade hdandtaget vaere indstillet

pd maks. temperatur i et degn (med mindre apparatet hele
tiden er indstillet i denne driftsmade) - se Bilag | (11) Termostatens
maksimale temperatur. Pa den made sikrer man bedre hygiejne for
vandet, der bliver opvarmet.

VIll. MODELLER MED VARMEVEKLSER (SPIRAL)

De her anleeg har en indbygget varmeveksler som skal tilsluttes
varmesystemer med maksimal temperatur af varmebaereren: 80°C.
Regulering af strammen gennem varmeveksleren besluttes for
hver installation. Dette valg foretages ved projekteringen av
installationen (for eksempel en ekstern termostat som maler
temperaturen i vandbeholderen og styrer en cirkulationspumpe
eller en magnetventil)

Vandvarmere med en varmeveksler muligger vandopvarmning

pa to mader:

1. Ved hjeelp af en varmeveksler (varmevekslerspiral) - den mest
udbredte made at opvarme vand.

2. Ved hjalp af et ekstra elektrisk varmelegeme med automatisk
styring indbygget i anleegget - det benyttes hvis der er brug for
ekstra vandopvarmning eller ved reparation af systemet tilsluttet
til varmeveksleren (varmevekslerspiralen). Den korrekte made at
forbinde anlzegget til det elektriske netveerk og brugsanvisningen
erangivet i de foregaende afsnit.

Montage:

Udover montageanvisnigerne ovenfor skal man ved disse
modeller tilslutte varmeveksleren varmeinstallationen. Tilslutnigen
sker iflge pilernes retning i fig. 1d+ fig. 1f.

Tekniske egenskaber (TABEL 5):

Varmevekslerflade [m?] - S;

Varmevekslervolumen [I] - V;

Arbejdstryk af varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur af varme-baereren [°C] - Tmax.

Virader dig at installere afspaeringsventiler ved varmevekslerens
ind- og udgang. Ved afspzerring af tillgbet til varmebazereren

vha den nederste (afspzerrings-) ventil forhindrer du ugnsket
cirkulation af varmebaereren i perioden, nér du kun anvender det
elektriske varmelegeme.

Ved afmontering af vandvarmere med varmeveksler skal begge
ventiler veere Iulgkede.

Der er svejset en muffe med indvendigt gevind 2" egnet til montering
af termoelement - markeret med,TS". Bland enhedens tilbehar er der
en dykrer for termosensor, der skal skrues i denne muffe.

Man skal under alle omstaendigheder bruge dielektriske
basninger, ndr man tilslutter varmeveksleren et anlaeg ved
hjaelp af kobberar.

For at modvirke korrosionen, skal man bruge ledninger med
begreenset gasdiffusion i anleegget.

VIGTIGT: Hos modeller, der ikke har et handtag til styring

af termostaten, er indstillingerne for den automatiske
temperaturstyring fabriksindstillet - se Bilag | (12) Standar

dtemperaturindstillinger.

BESKYTTELSE MOD FROST (fig.2). Denne indistilling

vedligeholder en temperatur, der ikke tillader at vandet i
apparatet nedfryser. Apparatets elforsyning skal veere taendt, og
apparatet skal veere teendt. Sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til
apparatet skal under alle omstaendigheder vaere beskyttet mod frysning.
Hvis elforsyningen af en eller anden grund bliver afbrudt, er der risiko
for at vandet i vandbeholderen fryser ned. Derfor anbefaler vi, at man
temmer apparatet for vand i tilfeelde af lzengere (over en uges) fraveer.

Position € (Elbesparelse) - Ved denne indstilling nar
vandtemperaturen op pa ca. 60° C. Derved formindskes
varmetabet.

3. Overkodssikring (gzelder alle modellerne).

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr (termoafbryder), der
forhindrer, at vandet opvarmes alt for staerﬁt ved at afbryde
varrgglegemet fra elnettet, nér temperaturen nar alt for hgje
vardier.

Ndr den er blevet aktiveret, kan man ikke leengere bruge
denne mekanisme, og apparatet vil ikke leengere fungere. Du
skal henvende dig til en autoriseret service for at fiernet problemet.

Dansk

IX.VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under indflydelse
af den hoje temperatur pa varmelegemets overflade udfaeldes
kalk. Dette forringer varmeudvekslinﬁen mellem varmelegemet
og vandet. Temperaturen ved og omkring varmelegemets
overflade stiger. Der opstér en typisk lyd /af kogende vand/.
Termoregulatoren begynder at taendes og slukkes med kortere
mellemrum. “Falsk” aktivering af temperatursikringen er muligt.
Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren
kontrolleret af en autoriseret servicecenter eller -afdeling

hvert andet ar. Kontrollen skal indebaere rengering og syn

af magnesiumanoden (for vandvarmere med glaskeramisk
belzegning), der, hvis nedvendigt, skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke bruge
rengoringsprodukter, der indeholder slibe- eller oplgsningsmidler.
Man ma ikke halde koldt vand over apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader, der skyldes, at
den foreliggende vejledning ikke overholdes.

Anvisninger om miljobeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes, og
I s:lcdes veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.
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Kedves Vésarlonk!

ATESY Udvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek
tulajdonosainak névekvé csaladjaban. Reméljiik, hogy az Uj termék
hozzéjarul az otthoni komfort javitdsahoz.

Jelen technikai leirds és haszndlati Gtmutaté célja, hogy megismertesse
a késztilékkel és annak helyes szerelésének és hasznélatanak

elveivel. A szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek
szamara készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a
meghibésodott késziilék javitasat.

Jelen Utmutatoban foglalt elSirdsok betartésa a vasarlo érdekét
szolgélja, és a jotallasi feltételek egyike.

Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznélati utasitasban Iévé utasitasok
betartasa mindenek el6tt a vasarld érdekét szolgalja, de ezzel egyitt
a jotallasi jegyen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy

a vésarld ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgéltatast. A
gyarté nem felel a késziilékben bekdvetkezett olyan rongalédasokért
és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak és/vagy
lizembeallitasnak az ebben a kézikdnyvben taldlhaté utasitasoknak és
rendelkezéseknek nem megfeleld kovetkezményeibél adodnak.

Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvényok eldirdsainak
felel meg.

I. KESZULEK RENDELTETESE

A késziilék olyan lakossagi, kommunalis éptiletek teljes melegviz
igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhalézat nyomasa nem
haladja meg a 6 bar (0,6 MPa).

A késziiléket csak zart és flit6tt helyiségben vald tizemeltetésre
tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett
megszakitas nélkiili folyamatos tizemmaédban mikddni.

A késziiléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz keménysége nem

tébb 10 nk°>-nal. Abban az esetben, ha olyan teriileten helyezik tizembe,

ahol, keményebb”a viz, lehetséges a nagyon gyors vizkélerakodas, ami
jellegzetes zajt idéz el6 a melegitésnél, illetve az elektromos rész gyors

Il. FONTOS TUDNIVALOK

megrongalddasa. A keményebb viz( teriileteken ajanlott a késziilék
évenkénti megtisztitasa a lerakddott vizk6tdl, valamint a vizmelegité
készulék 2 kW teljesitményig torténd hasznélata.

1. MUSZAKI ADATOK
. Névleges (rtartalom V, liter - lasd a készuiléken feltiintetve
. Névleges fesziiltség - lasd a késztiléken feltiintetve
. Névleges teljesitmény - lasd a késziiléken feltlintetve
Névleges nyomés - lasd a késziléken feltiintetve

vonatkozé meghatdrozds, és a biztonsdgi szabvdnyok

1

2

3

4.

Eznem a vizvezeték-hdlézat nyomdsa. Ez a késztilékre
kévetelményeire vonatkozik.

5. Bojlertipusa - zart rendszer( forrdviztarolo, hészigeteléssel

6. Belsd befedés- a GC modeleknél - ivegkeramia; az SS-nél -
rozsdamentes acél; EV-nél - zomanc
Hocserélé nélkiili modellekhez (tekercs)

7. Napi energiafogyasztés - lasd I. sz. melléklet

8. Névleges terhelési profil - lasd I. sz. melléklet

9. Akevert vizmennyisége 40 ° C fokon V40 literben - 1asd |. szzmelléklet
10. A termosztat maximalis hémérséklete - lasd I. sz. melléklet

11. Alapértelmezett hémérséklet beallitasok - 1asd I. sz. melléklet

12. Energiahatékonysag vizmelegités alatt - lasd |. sz. melléklet
Hécserélével szerelt modellekhez (tekercs)

13. Tarolasi kapacitas literben -1asd II. sz. melléklet

14. Alland6 héveszteség - Iasd Il. sz. melléklet

o Abojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelelé helyeken szabad felszerelni.
« Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6z6djon meg arrél, hogy fel van toltve.

s

p
Fiiyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatdsa veszélyessé
tehetia fog‘;('aszték egészségiikre és az életiikre, tigy lehetséges, hogy

stlyos és tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleertve, de nem csak fizikai
kdrosoddsokat és/vagy haldlt is. Szintén a vagyonuk kdraihoz is vezethet ez /
megkdrosoddsa és/vagy megsimisitése/, gy ahogy harmadik személyeknek is,
beleértve de nem csak az draddstol, robbandstol, tiiztél okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz vald csatlakozdsokat,
valamint az lizembe helyezést kovetkezik, hogy a késziilék javitdsdt és telepitését csak
és egyetlentil szakképzett villanyszerelék és technikusok vé7ezhetik, amelyek azon
az orszdg tertiletén szerezték meg a szakképesitéstiket, aho

| telepitése és lizembe helyezése, és az elGirdsoknak és szabdlyoknak megfelelGen.

lesz végezve a készlilék

e

o A bojler elektromos bekotésekor tigyelni kell a védévezetds kabel szabalyszer(
bekdtésére (a zsinorral és csatlakazé dugodval nem rendelkezé modelek esetén).

« Ha el6fordul olyan lehetéség, hogy a hémérseklét a helyiségben lecsokken O °C fok
alatt, akkor a vizmelegit6t le kell csapolni (folytatni kell a tennivalékat a V szakasz, 2
sz. pontban “A vizmelegité 6sszekapcsolasa a vizcsatornazasi halozathdz” cimén leirt

hasznalati Utasitas szerint).

o Az lizembehelyezésnél - (vizmelegitd izemmad) - normadlis, ha cs6pdg a viza
biztonsagi szelep viztelenitd nyilasabol. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket
kell tenni a kifolyt mennyiség eltavolitasara vagy 6sszegyljtésére a sériilések ekerlilése
érdekében, tovabbd nem szabad megsérteni az V. bekezdés 2. pontjaban leirt
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kdvetelményeket sem. A szelepet és a hozzéa kapcsolddo elemeket védeni kell a fagyastél. m

o A melegités ideje alatt a késziilékben flityl6 zaj keletkezhet (a forrdsban lévé
viztdl). Ez normalis, és nem jelez hibat. A zaj idével er6sodik, és az oka a vizkd
felhamozddasa. A zaj megsziintetése érdekében sziikséges a késziiléket kitisztitani.
Ez a szolgéltatds nem képezi a jotallas targyat.

o A biztonsagos lizemelés érdekében célszer( idénként a kombinalt biztonsagi
szelepet tisztitani és annak helyes muikodését atvizsgaltatni /hogyha esetleg zarva
maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani a rarakddott vizk6tél. A jotallasi
kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

A A bojler szerkezetének és villamos sémdjdnak akdrmilyen jellegi vdltoztatdsa, illetve
dtalakitdsa tilos. Ezen utdbbiak megdllapitdsa esetén, a jotdllas megsz(inik.
Akdrmilyen jellegi vdltoztatdsok, illetve atalakitdsok alatt minden gydrilag beépitett
elemek leszerelését, mindenfajta szerelvények utdlagos telepitését, alkotdrészek analdg, de
agydrté dltal nem jévdhagyott tipusokkal vald kicserélését értjiik.

» Jelen Utmutato csak a hdcserélével felszerelt bojlerre vonatkozik.

» Amennyiben a aramellato vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkezé
modeleknél), minden kockazat elkeriilése érdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz
képvisel6jével vagy szakképzett szakemberrel.

o Ezt a készliléket hasznalhatjak 8 éves és annal idésebb gyerekek és korlatozott
fizikai, érzelmi és szellemi képességli emberek, vagy olyanok, akik tapasztalat és
ismeretek hidnydban vannak, amennyiben felligyelet alatt &llnak, vagy a készulék
veszélytelen hasznalataval kapcsolatban megfelel6 utasitasokkal vannak ellatva, és
értik a veszélyeket, amelyek fennéllhatnak.

o Gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel

o Akésziilék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékiili gyerekek.

IV. AKESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A késziilék alkotorészei: késziiléktest, alsd részében talalhato karima
/figg6legesen szerelhetd bojlerek esetén/ vagy oldali karima /
vizszintesen szerelhetd bojlerek esetén /, védé mianyag fedél és
biztonsagi visszacsapd szelep.

1. Akésziiléktest dkoldgiailag tiszta kemény poliuretdn habbal
hészigetelt acéltartalybdl (viztarold) és kopenybdl all (felsé feddlap),
illetve két G 2" atmérdjl csébdl - hidegviz bemend &g (kék gydirtivel)
és meleviz kimend &g (piros gytrcivel).

Modeltdl fiiggéen a belsé konténernek két tipusa van:

® Kiilonleges tivegkeramia burkolattal ellétott fekete acél bevonatu
® Rozsdamentes acélu

A fliggblegesen szerelhetd vizmelegitok beépitett hécserélével
(szerpentin) rendelkezhetnek. A szerpentin bemenete és kimenete
oldalsé llast G 3% “atmérgjli csoveket képeznek.

2. Akariman egy villamos fiitéelem van szerelve. Az tivegkeramia
bevonatt bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.
Avillamos fiitéelem felmelegiti a taroloban levé vizet, és a hémérséklet
automatukus beallitésara szolgald termosztat segitségével
szabélyzohato.

A késztilék tdlmelegedés elleni védelemmel (héméséklet korlatozo)
rendelkezik, amely kikapcsolja a melegitét, amikor a vizh6mérséklete
eléri a tulmelegedés veszélyes értékét.

3. Abiztonségi visszacsap6 szelep megakadalyozza a készUilék teljes
kitritését a vizhalozatbol érkezé hidegviz ledllitdsa esetén. A felesleges
viz lefolyé nyildsan keresztiili elvezetése révén a szelep megvédi a
késziiléket attol, hogy a viztaroléban uralkodé nyomas nem haladja
meg a melegitési izemmod maximalisan megengedett hatarértékét
('ahémérséklet megnovekedése a viz tagulasat és a nyomas
emelkedését eredményezi).

Magyar

( Amennyiben a hdlézati viznyomds magasabb a megengedet )

hatdrértéknél, a biztonsdgi visszacsapd szelep nem biztositja
\_d sziikséges védelmet. )
V. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

-

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és )

csatlakoztatdsa veszélyessé teheti a fogyasztok
egészségiikre és az életiikre, uigy lehetséges, hogy stilyos és
tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak
fizikai kdrosoddsokat és/vagy haldlt is.
Szintén a vagyonuk kdraihoz is thet ez/meg
és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is,
beleértve de nem csak az draddstol, robbandstal, tiizt6l okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz valé
csatlakozdsokat, valamint az tizembe helyezést kévetkezik, hogy
akésziilék javitdsdt és telepitését csak és egyetlentil szakképzett
villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszdg
tertiletén szerezték meg a szakképesitéstiket, ahol lesz végezve
akésziilék telepitése és lizembe helyezése, és az el6irdsoknak és
\__szabdlyoknak megfelelGen. Y,

Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevé kéltségére torténik.

L "

1. Szerelés

A melegvizcsé okozta hdveszteség csokkentése érdekében lehetéleg
amelegviz hasznalati helyek kdzelébe telepitse a késztiléket.
Furd6szobaban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6-
vagy kézi zuhanybdl folyd viz ne 6ntse el a késziiléket.

Szerelési és kezelési atmutatd 35



A késziilék falhoz valo erésitése a testen rogzitett tamasztoelemek
segitségével torténik (amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a
mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két elézetesen falba
rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 10 mm-es dtmérdvel)
(nincsenek mellékelve a falra szereléshez sziikséges tartozékokhoz).
Afliggélegesen szerelhetd bojlerek tdmasztdelemének a szerkezete
univerzalis és lehetéséget biztosit arra, hogy az akasztok kozotti
tavolsag 220-t6l 310 mm-ig véltozzon - 1a. dbra. A vizszintesen
szerelhetd bojlerek kiilonb6z6 modeljeinél az akasztok kozotti tavolsag
eltérd (Isd. az 1c. dbrahoz tartozo 2 téblazatot).

hogy a vizmelegité vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a
berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegitét le lehet
csapolni a kévetkezé mddon:

® emeldrud nélkili szeleppel felszerelt tiptsok esetében - a ridat fel
kell emelni és a viz magdabdl folyik ki a szelep drenage-lyukan keresztdil.
® emel6ruddal valo szeleppel felszerelt tiptsok esetében - a
vizmelegitd lecsapolhat6 egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt
megel6zéen szétcsatoltuk a csatornabol.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a
viztarolobol.

A haszndlati melegvizzel elldtc rendszer meghibdsoddsa

esetén a fogyaszté és harmadik személyek sértilése
elkertilése érdekében sziikséges, hogy a készliléket padld
vizszigeteléssel és alagcsévezett vizelvezetd csatorndkkal elldtott
helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a késztilék ald nem
vizdllé tdrgyakat. Vizszigetelés nélkiili helységekben vald szerelés
esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolyéba vezetett
gylijtétolcsért szereljiink fel.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (1. abra)

3.a/3.b. rajz - figgéleges és vizszintes szerelésre

3.c. rajz - a padldra torténd szerelésre

Ahol: 1 - vizbemend cs6; 2 - biztonsagi szelep; 3 - redukalé szelep
(amennyiben a vizvezetékben lévé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa);

4 - megszakitd csap; 5 - tolcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz;

6 - toml6; 7 - a vizmelegitd kifolyd csapja

A bojler vizhalozatra vald csatlakozésakor figyelembe kell venni a csovek
szines jeldléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinli koronggal van
jelélve, ameleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapd szelep szerelése koztelezé.
A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekétni, a késziiléktesten talalhatd
és a viz dramlasi irdnyat jelz6 nyilnak megfeleléen. A szelep és a késziilék
kozé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-nek
megfeleld) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak
meg, azt kiilon kell megvasérolni. Az EN 1487-nek megfeleld
berendezések maximalis névleges tizemi nyomésa 0.7 MPa kell hogy
legyen. Més biztonségi szelepek esetében a nyomasnak, amire kalibrélva
(hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit

a készilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell
hasznélni a készuilékkel egyitt kapott dugattyus biztonségi szelepet.

Megjegyzés: a gyijtétdlcsér nincs a késziilék csomagjdban, és azt
afogyasztd vdlasztja.

Mds /régi/ biztonsdgi visszacsapé szelepek beépitése az On
késziilekének meghibdsoddsat eredményezi. Azért azokat el
kell tavolitani.

EA

Nem engedélyezett mds elzdré felszerelés a dugattyus
biztonsdgi szelep (biztonsdgi szerkezet) és a késziilék kozott.

Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra,
ellenkezé esetben ez az On szelepének meghibdsoddsdt
\_eredményezi és veszélyezteti készliléke biztonsdgdt. )

Fiiggélegesen szerelhet6 bojlerek esetén, el6szér le kell vennia )
készilék védé miianyag fedelét, és utdna - dsszekdtnia
\_biztonsdgi visszacsapd szelepet a vizbemend cséhéz (1. rajz). )

( )

A dugattyus biztonsdgi szelepet és a beldle a
forréviztdroldba vezetd csévezetéket védeni kell a fagydstol.
Ha témlével vezetjiik el belSle a vizet, a szabad végének
mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriiljon el). A tomlét is
\_ biztositani kell fagyds ellen. )

A vizmelegitd vizzel valo feltéltéséhez nyissa ki a vizhaldzati hidegvizes
csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltoltés utan a
vizcsapbol viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.

Amennyiben sziikség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor
kapcsolja le az dramellatast. Elészor meg kell allitani a viz beadagolésat
a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keveré késziilék meleg vizi
csapjat. Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot (dbra 3a és 3b) ahhoz,
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A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifolyd viz okozta
kdrok megel6zésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-hélézatban a nyomdas meghaladja
afeljebb, az . bekezdésben feltiintetett értéket, sziikséges
nyomascsokkentd szelep beépitése, ellenkezé esetben a kazan

nem helyesen lesz izembe dllitva. Ellenkezd esetben a vizmelegitd
lizemeltetése szabélytalan lesz, A gyarto nem vallal felel6sséget a
hasznélati utasitason kiviili alkalmazasbdl eredd karokért.

3. Elektromos bekotés

Mielétt bekapcsolja az dramelldtdst, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a késztilék fel van téltve.

3.1. Azsindrral és csatlakozd dugdval felszerelt modelek esetén, a
bekotés konnektorba valé dugassal torténik. A elektromos halézatrol
valé levalasztasdhoz, hiizza ki a csatlakozé dugét a konnektorbdl.

A csatlakozénak helyesen kell csatakoznia a kiilondllo,
biztositékkal biztositott dramkérhdz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2. Dugo nélkiili tapkabellel kiegészitett vizmelegitd késziilékek

A késziiléket a rogzitett elektromos haldzattol kilonallo dramkorhéz
kell csatlakoztatni, 16A meghatérozott névleges aramerésségi
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az
0Osszekotésnek folyamatosnak kell lennie — dugé nélkili érintkezés.
Az dramkornek biztositékkal és beépitett szerkezettel kell biztositva
lennie, amely biztositja minden pdlus megszakitasat Ill. kategdrias
tulfeszliltség esetén.

A késziilék tapkabelének zsindrjait a kovetkezképpen kell 6sszekétni:
® Aszigetelés barna szini zsindrja - az elektromos halézat
fazisvezetdjéhez (L)

® Aszigetelés kék szinli zsindrja - az elektromos halézat
nullavezetdjéhez (N)

® A szigetelés sarga-zold szin( zsindrja - az elektromos héldzat
védévezetSjéhez (L))

3.3. Tapkébel nélkili vizmelegitd készlilék

A késziiléket a rogzitett elektromos haldzattol kiilonalld dramkorhéz
kell csatlakoztatni, 16A meghatérozott névleges aramerésségi
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az dsszekotés
egymagos (szilérd) réz vezetékekkel valosul meg - 3x2,5 mm?- es kabel
3000W 6sszteljesitmény (3x4.0 mm™ es kabel > 3700W teljesitmény).
A késziilék energiaellatasat biztositd elektromos kérbe be kell épiteni
olyan berendezést, amely lIl. kategorids tulterhelés esetén minden
polus lekapcsolasat biztositja.

Az ellato villanyvezeték vizmelegit6hoz valé rogzitése érdekében,
elészor le kell szerelni a miianyag fedelet.

A tépvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekotni az
aldbbiak szerint A:

® Afazistaz Avagy A1 vagy L vagy L1 jelzésiihoz.

® asemlegestaz N (B vagy B1 vagy N1) jelzéstihz

® Avédokabel a jelzéssel megjelolt csavarkétéshez vald
megkdtése kotelezo:

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mianyag fedelet!
Magyardzat a 2. dbrdhoz:

TS - hékikapcsold, TR - hészabdlyzé, S - kapcsold (az ilyennel elldtott
tipusokndi) ,R - melegit, IL - jelz6 Idmpa, F - karima, KL - liiszter csiptetd,

VI. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD (UVEGKERAMIA
BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)

A magnézium anéd hatékony védelmet biztosit a tarolétartaly belsé
feliiletének a korr6zi6 ellen.



A magnézium anddot rendszeresen kell ellendrizni, és sziikség esetén
cserélni.

Az On vizmelegitd élettartamanak kiterjesztése, valamint annak
hibétlan Gizemeltetése érdekében, a gyartd ajanlja a magnézium andd
mszaki szakember ltal végzett iddszakos ellendrzését, és sziikség
esetén annak cserélését. Az ellendrzés az iddszakos karbantartasakor
hajthato végre.

A kicseréléshez, lépjen kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!

VII. KESZULEK KEZELESE.

1. Akészillék bekapcsolasa.

A késziilék els6 tizembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vizmelegité helyesen van-e csatlakozva az elektromos halézathoz és fel
van-e toltve vizzel.

A vizmelegitd bekapcsoldsa a rendszerbe beépitett atkapcsold

révén torténik, ami a V. pont 3.2 alpontjéban keriilt leirasra, vagy
csatlakozénak a konnektorba valé bedugasa révén megy végbe (ha a
tipus csatlakozoval végzddo zsindrral van ellatva).

2. Elektromechanikus vezérlésii bojlerek

2.abra, Ahol:

1- Elektromos kapcsolé gombja (a kapcsolds modeleknél);
2-LED-ek;

3 - Ahémérsékletszabalyozd fogantyuja (csak azoknal a modelleknél,
ahol a hémérsékletet szabélyozni lehet)

2.1. Abeépitett kapcsoldval rendelkezé modelleknél a kapcsold
bekapcsolasa is sziikséges.

A késztilék elektromos kapcsoldjanak a gombja (D.jellel van jel6lve. A
kapcsold kidomborodik.

® Az elektromos kapcsold bekapcsolédséhoz erésen nyomja meg a
gombot, majd engedje el! A kapcsol vildgit, ami azt jelenti, hogy be
van kapcsolva, és folyamatosan vilagit mindaddig, amig vagy az, vagy
a készulék tapforrasa nincs kikapcsolva (Id. feljebb 1. pont). A LED-ek
szintén vildgitanak (Id. A kvetkez, 2.2. pontot)

® Az elektromos kapcsold kikapcsoldsahoz nyomja meg erésen a
gombot, aztdn engedije el! A gombnak ki kell aludnia, ami azt jelenti,
hogy ki van kapcsolva. A LED-ek is kialudnak.

2.2. Ellendrzé lampak (jelzok)

Piros fénnyel vildgitanak - a készlék vizmelegitd izemmaodban van
Sziirke fénnyel vildgitanak - a késziilékben a viz felmelegedett, és a
hészabalyozo kikapcsolt

A jelz6lampak nem vilagitanak, amikor:

® akésziilék elektromos kapcsoldja ki van kapcsolva, vagy

® akésziilék nincs bedugva az elektromos tapforrasba, vagy

® akésziilék hémérséklet védelme kikapcsolt - lasd lejjebb a 3. pontot

2.3. Ahdémérséklet bedllitasa - szabélyozhatd
hémérsékletszabalyozoval (termosztattal) ellatott modelleknél

Ez a beéllitdés megengedi a kivant hémérséklet megadasat a vezérlé
panel forgathatd fogantyuija segitségével. A hdmérséklet emeléséhez
forgassa a fogantytit a nvekvd jelzés iranyabal

Havonta egyszer helyezze a fogantyut 24 6rdra a maximdlis

hémeérséklet poziciéjaba (kivéve, ha a késziilék folyamatosan
ebben az lizemmddban miikddik) - Idsd I. sz. melléklet (11) A
termosztdt maximdlis hémérséklete! Ezdltal biztositja a felfiitott viz
magasabb higiénidt.

FONTOS: Azokndl a modelleknél, amelyeknek nincs a
ﬂ termosztdt vezérlésére fogantyujuk, a vizhémérséklet
automatikus szabdlyozdsdhoz vald bedllitds gydrilag beépitett
- Idsd I. sz. melléklet (12) Alapértelmezett hémérséklet bedllitdsok.

FAGYVEDELEM. Jelen iizemmdd olyan hémérsékletet tart fenn,\
amely 6vja a késziilékben vald vizet megfagydstol. A késziilék
elektromos tdpforrdsdt és a késziiléket is be kell kapcsolni. A biztonsdgi
szelepet és a beldle a késziilékbe vezetd csévezetéket kotelezé
biztositani fagyds ellen.
Abban az esetben, ha valamilyen okbdl a sziikséges elektromos
tdpforrds megszakad, fenndll a veszély, hogy a viztartdlyban a viz
megfagy. Ezért azt javasoljuk, hogy hosszu (egy héten tuli) tavollét
L esetén engedje le a vizet a készilékbél.

Uzemmod @ (Villamos energia takarékos tizemmad). Ebben az i
izemmodban a viz hdmérséklete eléri a kortilbeliil a 60 C fokot. Igy
csokkent a hé veszteség.

Magyar

3. Homérsékleti védelem (az sszes modellre érvényes).

A viz tilmelegitése elkertilése érdekében, a késziilék kiilonleges
berendezéssel (hdméséklet korlatozo) van ellatva, amely lekapcsolja
a flitelemet az elektromos hélozatrdl, amikor a hémérséklet magas
értékeket érel.

Ha aktivdlds utdn ez a szerkezet nem indul el magdtdl és a
késziilék nem miikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a
probléma ehdritdsaért!

VIII.HOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN)

Ezek beépitett hdcseréldvel késziilékek és csatlakoztathatoak flitési
rendszerhez 80° C maximélis héhordozé hémérséklettel.

Az dramlas ellendrzését a hécserélén az adott létesitmény
kivitelezésétdl fiigg, a valasztés a rendszer tervezésénél torténik (pl.
kiilsé termosztat, amely méri a hémérsékletet a viztartalyban és
miikodteti egy keringetd szivattyut vagy egy magneses szelepet).
A hécserélés vizmelegitknél a fités két féle modon torténik:

1. hdcseréld utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges modija.

2. egy, a késziilékben beépitve kiegészit elektromos flitéelem

révén, automatikus mikodéssel - ez akkor hasznélhatd, ha kiegészité
vizmelegitésre van sziikség, vagy egy esetleges hécseréld (tekercs)
javitas esetén. A készlilék mUikodése és szabalyos csatlakoztatasa az
elektromos hélézathoz meghatérozasra kerilt az el6z6 bekezdésekben.
Szerelés:

A fentiekben leirt szerelési mddon kiviil, ezen modelek sajatossaga,
hogy sziikséges a hdcserélé csatlakozasa a fiitési rendszerhez. A kétést
a(1d). dbran + (1e). dbran mutatott nyilak irdnyai betartasaval végzik.

Miiszaki leiras (TABLAZAT 5):

Tekercs felGlet [m?] - S;

Tekercs térfogat [I] - V;

Uzemi nyomas tekercs [MPa] - P;

Késziilék maximalis hémérséklete [°C] - Tmax.

Ajanljuk, hogy a hdcserélé bemenetére és kimenetére elzard szelepeket
szereljiik fel. A fitGelem alsé (elzard) szelep elzarasaval elkerili a
flitéelem nem kivant cirkulaciéjat abban az idészakban, amikor csak
elektromos fiitéelemet hasznal.

A hdcserélovel ellatott bojlerek leszerelésekor sziikséges elzarni a két
szelepet.

A viztartdlyhoz hegesztve van egy 2" belsé menettel rendelkezé
kimenet hészabélyz szereléséhez -“TS". A hészabalyzét abban kell
becsavarni.

Kotelez6 dielektromos szigetelés haszndlata, ha rézcsévekkel
kotjiik ossze a hécserél6t a berendezéssel.

Akorrézid korldtozdsa érdekében a berendezésben a gdzok
diffuzidjdt korldtozd cséveket kell haszndini.

1X. KARBANTARTAS

A bojler normél miikodése soran a flitéelem feliiletén a magas
hémérséklet mészké /ugynevezett vizkd/ képzddik, ami zavarja a
flitdelem és a viz kozotti hdcserét. A flitelem felliletén, illetve koriilotte
mérheté hémérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a forrni
kezdé viz hangja/. A hészabalyozé gyakrabban be- és kikapcsolédik. A
tulmelegedés elleni védelem “hamis” aktivélasa is lehetséges. Ezért a
késziiléken kétévente a gyarto éltal eldirt sziikséges karbantartésokat a
kijelolt szakszervizekkel célszerii elvégeztetni. Ehhez a karbantartashoz
az andd protektor tisztitdsa és vizsgalata tartozik (iivegkeramia
bevonatu bojlereknél), és ha sziikséges, annak kicserélése is.

A késziilék tisztitasahoz hasznaljon nedves torl6kendét! Ne hasznaljon
karcol6 vagy oldészert tartalmazo tisztitdszereket! Ne 6ntson a
késztilékbe vizet!

| felelé P

A gyarté nem valla g inak be

nem tartasabol adodo karokért.

jelen ut

Azelavult, idejiket leszolgalt villanykésziilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a haztartési
hulladékokkal egyiitt a szemétbe kidobni ! E késziiléknek a kiilon
erre a célra létesitett felvasarlotelepen (ha van ilyen) vald
leadésaval On is kdzrem(ikddhet és aktivan hozzajarulhat a
I természeti anyagforrasok és a tiszta kornyezet megorzéséhez.
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Stimati clienti,

Echipa firmei TESY va felicitd din inima pentru noua achizitie. Sperdm
ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea
confortului in casa dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a
va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare
corectd. Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care
vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior
reparatia, in caz de defectiune.

Respectarea indicatjiilor din prezenta instructiune este in interesul
beneficiarului si constituie una din conditiile de garantie, expuse in
cartea de garantie.

Vé rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor
instructiuni este in interesul cumparatorului si totodata este una din
conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru

a putea cumparatorul sé folseasca serviciile gratuite a servisului de
garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat ,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform
specificatiile si instructiile din acest manual.

Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

|. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa caldd menajera in locuinte,
dotate cu instalatie de alimentare cu apd, cu presiunea nu mai mare de
6 bar (0,6 MPa).

El este prevdzut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise,

in care temperatura nu coboard sub 4°C si nu este prevazut pentru
operare in mod continuu de imersiune.

Aparatul este prevézut pentru exploatare in regiuni, in care continutul
de calcar in apa este pand la 100dH. In cazul, in care aparatul este
montat in regiune in care continutul de calcar in apa este mai-mare,

lll. REGULI IMPORTANTE

exista posibilitate mare de acumulrea rapida a depunerilor de calcar,
care provoca un zgomot deosebit la incalzire, precum si defectarea
premétura a pieselor electrice.

Pentru aceste regiuni se recomandd curatarea depunerilor de calcar
acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor de incélzire
cu putere maxima de 2kW.

Il. CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceasta nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declaratd
pentru aparat si se referd la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termicd

6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel
inoxidabil

Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

11. Setdri de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energeticd in timpul incélzirii apei - vezi Anexal |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il

14. Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa Il

« Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.
 Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura cd el este umplut cu apa.

incendiu.

g
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
periculos pentru sanatateas si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu
numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si

Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apassi electricitate si punerea in
functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni
calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si
_punereain functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

« La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita
conectarii corecte a conductorului de protectie.

« In caz ca temperatura din incpere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga
(urmaniti procedeul descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului catre reteaua de

alimentare).

o La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din
orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre
atmosferd. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa,
pentru a evita daune, in acelasi timp trebuie respectate conditiile descrise in pct.2 din
paragraful V. Supapa si elementele conectate la ea trebuie sa fie protejate de inget.
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« In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest
sunet este normal si nu indicd o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu
timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara
curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de servisul de garantie.

o Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat
curdtata si verificatd daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar pentru regiunile
Ccu apa prea calcaroasd, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al
intretinerii de garantie.

A Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice
a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub
modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de
productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea unor
elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

o Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura.

« Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta
trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare
asemdnatoare pentru a fi evitat orice risc.

o Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane
cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experienta
si cunostinte, dacd acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in
conditii de siguranta a aparatului si inteleg pericolele care pot apdrea.

« Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

« Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuatd de copii, care nu
sunt supravegheati.

IV. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasg, flanse, dispusa in partea
inferioara (pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru
boilerele cu montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapa
de sigurantd.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioard,
cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma
de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G %2 "pentru
admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).
Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

® Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica

® Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbétor de caldura (serpentind)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si
reprezinta tevi cu filet G3%".

2. Peflansa este montat un incélzitor electric. La boilerele cu acoperire
din sticlo-ceramicd este montat si un protector din magneziu.
Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperatura.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incalzitorul de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cdnd temperatura apei atinge valori prea
mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completd a

boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de
alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor

Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apd

L superioard celei stabilite pentru dispozitiv.

V. INSTALARE $I PUNERE IN FUNCTIUNE

-

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului )
il poate face periculos pentru sanatatea si viata
consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe
termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune
asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum
si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la
inundatie, explozie si incendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate
si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a
\_dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
ﬂ cumparatorului.

1. Instalare

peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii
apa se dilatd, presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea
excesului prin gaura de drenaj.

Romana

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanté apropiata de locul
de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de céldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care
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nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sé fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doud
carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de
prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical
este universala si permite o distantd dintre carlige intre 220 5i 300 mm
(Fig. 1a). Pentru boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige
sunt diferite pentru diferitele modele si sunt arétate in tabelul 2, fig. 1c.
Montaj pe podea - fig.1b

In scopul evitdirii unor prejudicii aduse utilizatorului si

altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de

alimentare cu apd calda, este necesar ca boilerul sd fie
instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de
canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care
nu sunt rezistente la apd. La instalarea dispozitivului in incdperi
fard hidroizolatie a podelei este necesar sd se construiascd sub el
o0 cadd de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se
ﬂ alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

FigFig. 3a/3b - pentru montaj vertical si orizontal

Fig. 3c - montaj pe podea

Unde: 1 - teavd intrare; 2 - supapa de sigurantd; 3 - ventil de reducere

(Ia o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie
conectatd la canalizare; 6 - furtun; 7 - Robinet de scurgere a apei din
boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sdgeata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie
cumpdrata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folositd.

( 1\
Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastrd sitrebuie indepartare.

J
( )
Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat
si supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

J
~

Y4

Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai
mare de 10 mmy; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea
L supapei, ceed ce pune dispozitivul dumneavoastrd in pericol.

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie
racordatd la teava de intrare numai dupd ce ati dat jos panoul
L din plastic al aparatului. )

~N

Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat

trebuie sd fie protejate impotrivd inghetului. La drenarea cu
furtun-partea liberd a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa
cdtre atmosfera (sd nu fie scufundata). Furtunul trebuie sd fie protejat

\_impotrivd ingheului. )

Umplerea boilerului cu apé se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si

a robinetului de apa caldd al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apd. Acum puteti
sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesard golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti
robinetul 7 (fig. 3a si 3b)ca sa scurgeti apa din boiler. Dacd in instalatie
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nu e instalat acest robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator.

® |amodele care au ventil de sigurantd cu maneta - ridicati maneta si
apa va iesi din orificiul de drenaj al ventilului.

® Lamodele care au ventil dar fara manetd - boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.
La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa
rdmase in rezervor.

[ ﬁ La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor, care ar]

putea cauza apa scursd.

In cazul in care presiunea retelei de apd depaseste valoarea mentionata
in paragraful I, este necesara montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producétorul
nu isi asuma raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-vd cd
dispozitivul este plin cu apd.

3.1. Lamodelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecér,
conectarea se face cand acesta se leagd de priza. Decuplarea de la
reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat asigurat
cu sigurantd de scurt circuit.El trebuie sd fie inpamdntat.

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fira
stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevdzut cu o sigurantd si cu un
dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in
conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sé fie
indeplinitd astfel:

® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

® Firul cuizolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electrica (N)

® Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (L)

3.3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electricd stationara, prevazut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face

cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).
In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sd asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducétorilor de alimentare trebui sé fie in conformitate
cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

® celdefazalaindicatie A sau AlsauLsaull.

® celneutru laindicatie N (B sau B1 sauN1)

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul .

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
Lamuriri cu privire la fig.2:

TS - termointrerupdtor; TR - termoregulator; S - set cu stecdr (la modelele
utilate cu astfel de set); R - incalzitor; IL - lampd de semnalizare; F - flansd;
KL - clemd din bachelitd;

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

(LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeaza suprafata internd a rezervorului de
apa de corozie.

El este un element supus la uzurd si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de duratd a boilerului dumneavoastra,
producétorul recomanda efectarea unor controale periodice ale starii
anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si inlocuirea



anodului in caz de necesitate, aceasta putdndu-se face in timpul
profilaxiei periodice a dispozitivului.
Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!

VIl. LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat
corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe
aparat, totul fiind descris in subpunctul 3.2 din pct. IV sau prin punerea
stecarului in priza (la modelel cu stecar).

2. Boilere cu comanda electromecanica

fig.2,Unde:

1- Buton comutator electric (la modele cu cheie);

2 - Indicator de lumina;

3 - Manerul termoregulatorului (doar la modele cu posibilitate de
reglare a temperaturii).

2.1. Lamodelele cu cheie incorporatd in boiler, trebuie sé-I porniti si
pe acesta.

Butonul comutatorului electric a aparatul este indicat cu semnul .
Acesta este relef.

® Pentru a porni comutatorul de alimentare apésati butonul pana
cand se opreste. Acesta se aprinde, ceea ce inseamna ca este pornit
si ramane aprins pana cand nu este oprit sau pana cand nu este
intrerupta alimentarea aparatului (pct. 1 d mai sus). Indicatorii de
lumina la fel se aprind (vezi urmétorul pct. 2.2)

® Pentru a opri comutatorul de alimentare apasati butonul pana cand
se opreste. Lumina butonului se stinge, ceea ce insemna cd aparatul
este oprit. Indicatorii de lumina se sting la fel.

2.2. Lampe de control (indicatoare)

Lumina de culoare neagrd - aparat in mod de incalzire a apei
Lumina de culoare albastra - apa in aparat s-a incalzit si
termoregulatorul s-a oprit

Luminile sunt stinse atunci cand:

® comutatorul aparatului este oprit, sau

® aparatul nu este alimentat cu energie electrica, sau

® protectia termica a aparatului s-a oprit - vezi pct.3 mai jos

2.3. Setarea temperaturii - la modele cu termoregulator (termostat)
Aceastd setare permite setare treptatd a temperaturii dorite, care

se realizeazd prin rotirea butonului de pe panoul de control. Pentru
ridicarea temperaturii rotiti in directia indicatiei crescatoare.

O datd pe lund, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime

pentru o perioadd de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul
functioneazd constant in acest mod) - vezi Anexa | (11) Temperatura
maximd a termostatului. Acest lucru asigurd o igiend mai bund a apei

incalzite.
termostatului, setarea regldrii automate a temperaturii apei

este presetatd - vezi Anexa | (12) Setdri de temperaturd
presetate.

Important: La modelele, care nu au mdner de gestionare a

Regim anti-inghet (fig.2). La acest reglaj aparatul mentine o

temperaturd, care nu permite apa din boiler sd inghete.
Alimentarea electrica a aparatului trebuie sd fie conectata si aparatul
trebuie sd fie pornit. Supapd de sigurantd si partea din reteaud de apd intre
ea siaparat in mod obligatoriu trebuie sd fie asigurate impotriva inghetului.
In cazul in care din oarecare motiv alimentarea electricd necesard este
intreruptd, existd pericol apd din rezervor sd inghete. Recomenddm, in caz
de absentd indelugatd (mai mult de o sdptdmdna) sa goliti apd din aparat.

Pozitia e (economisire de energie electrica) - In acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel pierderile
de cdldura.

3. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator)

de protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul
electric din retea, cdnd temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul
trebuie refécut, dupa ce se inldturatd cauza care a dus la intrarea in
functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa v adresati
unui service autorizat pentru inlaturarea problemei.

Romana

Dupd activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod
automat si aparatul nu va functiona. Adresati vd servisului
autorizat pentru indepdrtarea problemei.

VIII.MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA)
Acestea sunt aparate cu schimbdtor de céldura incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura
maxima a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldurd este o
chestiune de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului
trebuind facuta la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care
masoara temperatura in rezervorul de apa si opereaza o pompa de
circulatie sau o supapa cu magnet).

Incalzitoarele de apa cu schimbétor de caldura oferd posibilitatea ca
apa sa fie incalzita in doud moduri:

1. Prin schimbdtor de céldura (serpentind) - mod principal de incalzire
de apa.

2. Prinintermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu
operarea automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand
este necesara o incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la
sistemul schimbétorului de caldura (serpenting). Modul de conectare
la reteaua electricd si de operare cu aparatul sunt specificate in
paragrafele anterioare.

Instalare:

Pe ldnga modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de céldurd a
boilerului la instalatia de incélzire centrald sau locald. Bransarea se face
cu respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1d+ Fig. Te.

Miiszaki leiras (TABELUL 5):

Suprafata serpentinei [m?] - S;

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;

Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.
Recomanddm sé se monteze la intrarea si la iegirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedoritd a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apd este sudat un soclu cu filet interior /2" pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu,TS" In setul aparatului gasiti o
gilza de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest
soclu.

Este obligatoriu sd fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o retea de apd cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sd fie folosite
tevi cu difuziune de gaze limitatd.

IX.INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii
inalte, pe suprafata incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrdutdteste
schimbul de caldura dintre incélzitor si apa. Temperatura de pe
suprafata incalzitorului si din zona inconjurétoare creste. Apare un
zgomot caracteristic /de apa in fierbere/. Termoregulatorul incepe sé se
anclangeze mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasd” a protectiei
termice. Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda
efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si
curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire
sticloceramica), si in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.
Pentru a curdta aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate
abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauzd, va
rugam sd ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurdtor, prin predarea acestui aparat
I : contrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.
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Szanowni Klienci,

Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Paristwa nowym zakupem.
Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszyc
komfort waszego domu.

Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu
zapoznac Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i
eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych
technikow, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie,
demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.
Przestrzeganie wskazan niniejszej instrukji jest w interesie
kupujacego i jest jeden z warunkéw gwarancyjnych, wskazanych w
liscie gwarancyjnym.

Prosimy miec¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek
zamieszczonych w niniejszej instrukgji dziata przede wszystkim
na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw
waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tredci karty
gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzystac z bezptatnej obstugi
gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za
uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem
nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania,

nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci
niniejszej instrukji.
Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. PRZEZNACZENIE

Narzedzie jest przeznaczone zabiezpieczy¢ goroca wode obiekty bytu,

majace sie¢ wodociggowa z ci$nieniem nie wiecej 6 bar (0,6 MPa).
Przeznaczony jest do eksploatacji jedynie w zamknietych
ocieplonych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie

pada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w trybie
nieprzerywalnego przeptywu wody.

Urzadzenie jest przeznaczone do eksploatacji w rejonach z
twardoscig wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania tego
sprzetu w rejonach, gdzie woda jest, bardziej twarda” mozliwe jest
bardzo szybkie gromadzenie sie warstw osadowych wapnia, co

I1l. WAZNE PRAWIDLA

powoduje charakterystyczny szum podczas podgrzewania wody
oraz rychte uszkodzenie elektrycznych czesci sprzetu. W rejonach,
gdzie woda jest bardziej twarda, poleca sie czyszczenie sprzetu od
zgromadzonych warstw osadowych wapnia co rok oraz korzystanie
zmocy grzejnika do 2 kW.

Il. CHARAKTERYSTYKITECHNICZNE

1. Nominalna pojemnosc\V, litry - patrz tabele na narzedzie
2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie

3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie
a ) o

To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. To jest cisnienie
robocze dla danego sprzetu i odnosi sie do wymagan
standarddw bezpieczeristwa.

5. Typ narzedzia - zamknigety akumulacyjny wodny grzejnik,
cieptochronny

6. Pokrycie zewnetrzne - modeli: GC-szkto ceramika; SS-
nierdzewna stal EV - emalia

W modelach bez wymiennika ciepta (spirali)

7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |
8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach -
patrz zatacznik nr |

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |

11. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatacznik
nrl

12. Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz
zatgcznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (ze spirala)

13. Objetos¢ zasobnika ciepta w litrach - patrz zatacznik nr I

14. Straty ciepfa przy zerowym obciazeniu - patrz zatacznik nr I

« Bojler montowac trzeba tylko w pomieszczeniach z normalng ochrong

pozarnicza.

« Nie trzeba wlaczac bojler, jezeli nie upewniliscie sig, ze jest petny woda.

A

|_obowiqzujgcymi przepisami.

Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie urzqdzenia
moze doprowadzic do zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikow, moze
miec powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze spowodowac
niepetnosprawnosci i/lub smierci. MoZliwie jest takze powstanie szkod
majqtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia ma]%tku uzytk
trzecich w skutku ale nie t)'lko powodzia, wybuchu lub pozaru. '
Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania i montazu
moze wykona¢ montaz, podtgczenie do sieci wodoci _
elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na terenie
kraju, w ktorym wykonywane sq montaz lub uruchomienie urzqdzenia, zgodnie z

ytkownikow lub osob

owej, podfqczenie do sieci

J

 Podczas potaczenie bojlera do sieci elektrycznej trzeba uwazac za
prawidtowego potaczenia ochronnych przewoddéw (modeli bez sznuru z

wtyczka).

» W razie prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0 oC, bojler
ma by¢ wytoczony ( Prosze sledzi¢ procedure opisang w punkcie V, podpunkt 2
,Podtaczenie bojlera do sieci wodociggowej”).

« W ciggu eksploatacji (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby z
otworu drenazowego klapy bezpieczenstwa kapata woda.

Ten ostatni nalezy zostawic otwartym do powietrza Koniecznie przedsiewzigé¢
$rodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektych ilosci wody
w celu unikniecia strat. Przy tym nie wolno narusza¢ warunkéw opisanych w p. 2
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paragrafu V.

Klapa wraz z potgczonymi z nig elementami nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem.

 Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢ gwizdzacy szum
(zaczynajacej gotowac sie wody). Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Z biegiem czasu tan szum zasila sie. Powodem tego
wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia takiego szumu niezbedne
jest oczyscic urzadzenie. Ustuga ta nie wchodzi w zakres ogs’fugi gwarancyjnej.

« Dla bezpiecznej pracy bojlera, regularnie trzeba oczyszcza¢ zwrotno-ochronny
zawdr i badac czy funkcjonuje normalnie /zeby nie byt blokowany/, wiec dla
rejondw gdzie jest wapienna woda, trzeba oczystac¢ z nagromadzonego wapnia.
Ta obstuga nie jest przedmiotem gwarancyjnej ustugi.

« Zabronione sa wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu
elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancjﬁal pada. Jako
zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wtozonych z producenta
elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana z
analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

« Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta.

o Jezeli sznur zasilajacy (modeli kompetowane z takim) jest zepsuty, to on trzeba
by¢ zmieniony od przedstawiciela zaktadu albo osoby takiej kwalifikacji, zeby nie
bra¢ zadnego ryzyko.

« Dane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku 8 i powyzej
8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, emocjona,nej
lub psychicznej, lub przez osoby nie posiadajgce doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze sg te osoby nadzorowane, albo poinstruowane zgodnie z
zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktore
moga sie pojawic.

« Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.

« Czyszczenie i obstuga urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dziedi,
ktore nie sq scisle przy tym nadzorowane.

IV.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Narzedzie ma korpus, flansza w dolnej czesci /dla bojleréw
wertykalnego montazu/ albo z boku / dla bojleréw horyzontalnego
montazu /, ochronna plastykowa ptyta i zwrotno-ochronna klapa.

1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i kozuch
(zewnetrzna okfadka) z cieptochronnym miedzy nimi ekologiczno
czysty wisoko zbity penopoliuretan, i dwie rury z rozmiarem G

%" do podania zimnej wody (z niebieskim pierscionkiem) i dla
wypuszczenia cieptej (z czerwonym pierscionkiem).

Wewnetrzny rezerwuar w zaleznosci od modelu moze by¢ dwoch
rodzajow:

Z czarnej stali, ochroniony ze specjalnym szkto ceramicznym pokryciem
od korozji

Z nierdzewnei stali
Bojlery wertykalne moga by¢ zwbudowana odmiana ciepta
(serpentyna). Wejscie i wyjscie serpentyny sa rozmieszczone z boku i sg
rury zrozmiarem G %",

2. Na flanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery

z pokryciem szkto ceramicznym jest montowany protektor
magnezowy.

Grzejnik elektryczny slui{ dla ogrzewania wody w rezerwuarze i

kieruje sie termostatem, ktdry automatycznie podtrzymuje okreslong
temperature.

Narzedzie Fosiada wmurowanym urzadzeniem ochrony od przegrzania
(termo wytacznik), ktdre wylaczy grzejnik z sieci elektrycznej, kiedy
temperatura wody stanie sie do$¢ wysoka.

3. Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetie wypréznito
sie narzedzie, kiedy przestaje sie podanie zimnej wody z sieci
wodociaggowej. Ona chroni narzedzia od podwyzki ci$nienia w
pojemniku wody do wartosci wyzszej od dopuszczalnej w rezym

Polski

ogrzewania (! przy podwyzki temperatury woda rozszerza sig i
cisnienie podwyzsza sie), jak wypuszcza sig reszta poprzez otwor
drenazowy.

[

V. MONTAZ | POLACZENIE
-~

wodociqgu podaje sie cisnienie wyzej wskazanego dla tego

Zwrotno-ochronna klapa nie moze chronic narzedzie, kiedy z
narzedzia.

N
Uwagal! Nieprawidfowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie
urzqdzenia moze doprowadzic do zagrozenia dla zdrowia i
Zycia uzytkownikéw, moze mie¢ powazne i trwate skutki dla

nich, w tym ale nie tylko moze spowodowac niepetnosprawnosci i/lub

Smierci. MoZliwie jest takze powstanie szkéd majqtkowych,

uszkodzenia lub zniszczenia majqtku uzytkownikéw lub oséb trzecich

w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu lub pozaru.

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do

utrzymania i montazu moze wykonac montaz, podtqczenie do sieci

wodociqgowej, podiqczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie.

Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju,

w ktorym wykonywane sq montaz lub uruchomienie urzqdzenia,

L zgodnie z obowiqzujgcymi przepisami,

J

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sie, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie
blisko do miejsc korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢
cieplne straty rurociggu. Przy montazu w tazienkach, musi by¢
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montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z
prysznicu albo stuchawki prysznicowej.
Kiedy montowac do $ciany - narzedzie zawiesza sie na noszacych
ptytach, montowane do korpusu (jesli nie s3 montowane do
niego, nalezy ich montowac z zataczonymi srubami). Zawieszanie
staje sie na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na
$cianie. (nie s wiaczonie w komplecie zawieszania). Konstrukcja
noszacej ptyty, dla bojlerow wert?/kalnego montazu jest
uniwersalng i pozwala aby odlegtos¢ miedzy hakami byta od 220
do 310 mm fig.1a. Dla bojleréw horyzontalnego montazu dystyns
%dzy hakami Jest rozny dla r6znych modeli i wskazany jest w
tablicy 2 do fig.1b.
Dla modeléw z montazem podtogowym, z srébami do podtogi.
Odlegtos¢ miedzy glytami do montowania dla réznych objetosci
jest wskazana w tablicy 2 do fig.1c.

Aby nie uczynic szkody dla konsumenta i trzecich 0s6b

zpowodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej

wody, jest potrzebnie montowac narzedzie w
pomieszczeniach, majqcych izolacje wody i drenaz w
kanalizacji. W zadnym wypadku nie stawia¢ pod narzedziem
przedmioty, ktére nie sq wodoodporne. Podczas montazu w
pomieszczeniach bez wodoizolacji podtogi, trzeba zrobic¢
ochronna wanna pod nim z drenazem do kanalizacji.

Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i wybiera
sie poprzez konsumenta

2. Potaczenie bojlera do sieci wodociagowej

Fig. 3a - dla montazu wertykalnego; Fig. 3b - dla montazu
horyzontalnego

Fig. 3c - dla montazu podfogowego

Gdzie: 1 - Rura wchodzaca; 2 - ochronna klapa; 3 - wentyl
redukcyjny(asmenle w rurouqi zZej 0,7 MPa); 4 - kran
hamulcowy; 5 - lejek dla zwigzku z kanalizacjg; 6 - waz gumowy;
7 - kran wytaczania bojlera

Kiedy taczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy mie¢ pod
uwage wsKazujqce kolorowe znaki /pierscieni/ rur: niebieski
- dlazimnej /wchodzacej/ wody, czerwony - dla goracej /

W chodzacej/ wody.

Obowiaz owo& est montowanie zwrotno-ochronnej klapy, z
ktora zostat zakupiony bojler. Stawie sie ona na wejsciu zimnej
wody , odpowiednio strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek
wchodzacej wody. Nie dopuszcza sig inna armatura hamulcowa
miedzy klapa a narzedziem.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)
wymagaj korzystamazmnego rodzaju klapy bezpieczenistwa
albo urzadzenia (ktére jest ziodnezwyma aniami EN 1487

lub EN 1489), non ma by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen
zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne
cisnienie robocze musi sie réwnac 0.7 MPa. Dla innych klap
bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musi by¢ 0 0.1 MPa
ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie
wolno montowac dostarczonga razem ze sprzetem powrotng klape
bezpieczenstwa.

[ Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze

spowodowac uszkodzenie waszego narzedzia i one trzeba
usungé.

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu
hamujgcego pomiedzy powrotnq klapq bezpieczeristwa
(sprzetem zabezpieczajqcym) a urzqdzeniem.

mm, w przeciwnym wypadku to moze doprowadzi¢ do
zepsucia klapy i jest niebezpiecznie dla waszego narzedzia.

—

[ Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dtugosciq wyzej 10

W wypadku bojlerow, montowanych w pozycji pionowej,
klapa zabezpieczajqca powinna by¢ podtqczona do rury
wejsciowej przy zdjetym panelu plastikowym urzqdzenia.

Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz rurociqg od klapy do

bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie

drenowania za pomocq szlaucha wolny koniec tego szlaucha
konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie
utapiac¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem.

Aby napetni¢ bojler woda trzeba otworzy¢ kran podania zimnej
wody z sieci wodociaggowej do niego i kran %orqcej wody baterii
zmieszania. Po napetnieniu z mieszacza trzeba pociec strumen
wody. Juz mozecie zamkna¢ kran cieptej wody.

\—)\_/
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Kiedy trzeba opréznic bojler, konieczne jest po pierwsze wytaczyc
zasilanie elektryczne do niego. Wstrzymajcie doprowadzenia
wody do urzadzenia. Otwérzcie kran cieptej wody baterig
jednouchwytoweq sztorcowa. Otworzcie kran 7 (obr. 3ai 3b)
zeby wytoczy¢ wodg z bojlera. Jezeli w niej zostat zainstalowany
taki, bojler mozna wytoczy¢ jak nastepuje:

® w modelach zaopatrzonych w zawér bezpieczenstwa z
dzwignia - podndscie dZwignie i woda wycieknie otworem
drenazowym zaworu

® w modelach zaopatrzo dych w zawor bez dzwigni - bojler
mozna wytoczy¢ bezposrednio z rury wejéciowej, po wstepnym
demontazu bojlera od wodociagu.

Kiedy usuwa sig flansza jest normalnie aby wyciekly kilka litrow
wody, zostate w pojemniku wody. W tej chwhrzeba postarac sie
zapobiegna¢ mozliwe straty z cieku wody.

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociagowej przekracza
wartosc, ukazang wyzej w paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujacego, w przeciwnym wypadku
bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi
odpowiadalnosci dla wynikajacych probleméw z niepoprawnej
eksploatacji narzedzia.

3. Zlaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed wiqczeniem zasilania elektrycznego, trzeba zapewnic¢
sie, ze narzedzie jest petnym wodgq.

3.1. Dla modeléw, zaopatrzonch zasitajacym sznurem w

komplecie z wtyczka, potaczenie staje sie, kiedy wiaczy sie do

kontaktu. Rozlaczenie staje sie, kiedy wyi qczycie wtyczke z sieci

elektrycznej.

Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidfowo podtqczone do
odrebnego obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez
bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2 PI?dgrzewacze wody wyposazone w przewdd zasilajacy bez
wtyczki
Urzadzenie musi by¢ podfaczone do obwodu pradu, odrebnego
od podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w
bezpiecznik pradu znamionowego zaznaczony na nominalny
prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie
powinno ch stafe - nie wolno uzywac wtyczki i gniazda.
Obwad elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz
we wbudowane urzadzenie, ktore by zapewniato odtaczenie
wszi/stkmh zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej lll.
Podtaczenie przewoddw kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadmc W nastepujacy sposéb:

® Przewdd o brazowym kolorze izolacji -
instalacji elektrycznej (L)
® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji -
nieutralnego instalacji elektrycznej (N)
® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji - do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (@)

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego
od podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w
bezpiecznik pragdu znamionowego zaznaczony na nominalny
prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie
powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodoéw - kabel 3 x 2,5 mm2 do catosciowej
mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm2 do calosaowej mocy > 3700 W).
W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢
wbudowane urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie WSZyStkICh
biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewéd elektryczny do bojlera, trzeba
usunac¢ plastykowa pokrywke.

Podtaczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy
odpowiadac zaznaczeniom klem jak nastepuje:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo Lalbo L1.

® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)

Obowiazkowo jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem .

Po montazu, plastykowa pokrywka stawia sie znowu!

Notatka: Dla modeléw z zewnetrzne regulowanym termostatem -
patrz na fig. 2c - trzeba demontowac raczke przed demontowaniem
pokrywki, naciskajac z wewnetrznej strony do jej oddalania od
plastykowej pokrywki. Montowac plastykowa pokrywke, a potem
postawic raczke na miejscu i naciskac do pstrykniecia

Wyjasnienie do fig.2:

TS - termowytqcznik; TR - termoregulator; S - klucz (dla modeléw z
takim); R - grzejnik; IL - lampa sygnalowa; F - flansza; KL - luster-
klema;

do przewodu fazowego

do przewodu



VI.LANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA MAGNEZOWA
(DLA BOJLEROW Z SZKLO CERAMICZNYM ALBO
EMALIOWANYM POKRYCIEM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni pojemnika
z korozji.

Jest to elementem, ktdry zuzywa sig i dlatego trzeba okresowo
zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego
bojleru, producent rekomenduje okresowe badania stanu
anody magnezowey przez upowaznionym technikiem i zmiana
w wypadku koniecznosci, jak to moze sie zrobi¢ podczas
periodycznej profilaktyki narzedzia.

Aby zrobi¢ zmiang, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi
zaktadamil

VII.PRACA Z NARZEDZIEM

1. Zlaczenie narzedzia

Przed poczatkowym ztaczeniem narzedzia, trzeba zapewnic sobie,
ze bojr;rjest prawidfowo zwiazany z siecia elektryczna i petny
jest woda.

Zfaczenie staje sie przy pomocy urzadzenia, wbudowane w
instalacji, opisane w podpunkcie 3.2 punktu V albo ztaczenie
wtyczke z kontaktem (jesli model jest z sznurem z wtyczka)

2. Boylery z elektromechanicznym sterowaniem

Rys. 2, gdzie:

1— Przetqcznik klucza elektrycznego (w modelach z kluczem);

2 - Indykatory swietlne,

3 - Rekojesc¢ termostatu (tylko w modelach z mozliwosciq regulacji
temperatury)

2.1. Wmodelach zwbudowanym w bojler przefacznikiem jest
konieczne wiaczenie tego ostatnie&;o.

Przycisk na wigczniku $wiatta urzadzenia jest oznaczony znakiem @
Znak ten jest wypukty.

® Aby wigczyc elektryczny przetacznik, nacisnijcie przycisk do oporu i
wtedy odpuscie go. Przetacznik zaczyna sie $wiecié, co oznacza, ze jest
on wiaczony, i bedzie sie Swiecit az do wyfaczenia go lub do wyfaczenia
zasilania sprzetu (pkt. 1 powyzej). Diody $wietlne rowniez zapalaja sie
(patrz nastepny punkt 2.2)

® Aby wyfaczyc elektryczny przetacznik, nacisnijcie przycisk do oporu
i wtedy odpuscie go. Przycisk zgasnie, co oznacza, ze jest wylaczony.
Diody swietine réwniez zgasna.

2.2. Wskazniki kontrolne (wskazniki)

Swi;:cq w kolorze czerwonym - urzadzenie jest w trybie ogrzewania
wody.

Swiecg w kolorze niebieskim - woda w pojemniku juz jest nagrzany, a
termostat wylaczyt nagrzewnice.

Wskazniki Swietlne sa wytaczone, gdy:

® elektryczny przetacznik sprzetu jest w wytaczonej pozydji, lub

® nie ma podanego zasilania energig elektryczng do urzadzenia, lub
® Zabezpieczenie temperaturowe urzadzenia wytaczyta zasilanie
nagrzewnicy - patrz pkt. 3 ponizej.

2.3. Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscig ustawienia
regulatora temperatury (termostatu).

To ustawienie umozliwia ptynnie ustawia¢ zadang temperature, co
jest wykonywane przez obracanie uchwytu na panelu sterowania.
Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do

zwiekszajacego sie wskazania na oznaczeniu.
A temperatury, na okres jednej doby (chyba, ze sprzet pracuje w
sposob ciqgly w tym trybie) - patrz zatqcznik nr 1 (11)
Maksymalna temperatura termostatu. Zapewnia to lepszq higiene

ogrzewanej wody.
uchwyt zarzqdzania ustawieniami termostatu, ustawienia

regulowania temperatury wody sq automatycznie
dostosowane - patrz zatqcznik nr | (12) Fabrycznie ustalone
ustawienia temperatury.

Raz w miesiqcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji maksymalnej

WAZNE: W przypadku modeli, ktére nie sq wyposazone w

Rezym przeciw zamarzaniu. To nastawienie pozwala podtrzymywac

temperature, ktéra nie pozwala aby woda zamarzta. Elektryczne

zasilanie tego sprzetu ma byc wigczone, sprzet tak samo ma by¢
wiqczony. Klapa zabezpieczajgea oraz rurociqg od niej do samego sprzetu
koniecznie nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

W przypadku, gdy z jakiego byle powodu niezbedne jest odtaczyc¢
zasilanie elektryczne, istnieje niebezpieczenstwo zamarzania wody w
r)ojemniku. Z tego powodu polecamy podczas dtugotrwatej nieobecnosci
udzi w domu (ponad tygodnia) spusci¢ wode z pojemnika sprzetu.

Pozycja e (oszczedzanie energii elektrycznej) - W tym trybie temperatura
wody osigga okoto 60 ° C. Takim sposobem zmniejsza sie strata ciepta.

Polski

3. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich modelow).
Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik) dla protekji
przegrzania wody, ktore wyfaczy grzejnik, kiedy temperatura stanie sie
dos¢ wysoka.

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzqdzenie nie
bedzie funkcjonowato. Zeby usunqc zaistniaty problem,
zwrdccie sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.
VIIl.MODELI ZWYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA)
Sq to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone
do podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperaturg
przenosiciela ciepfa - 80°C.
Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta
zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybor sposobu zarzadzania
nalezy dokonac na etapie jej zaprojektowania (na przykfad: zewnetrzny
termostat pomiarowy dla obserwowania temperatury wewnatrz
zbiorniku wody i dla zarzadzania pompy obiegowej lub zaworu
magnetycznego).
Kotly zwymiennikiem ciepta umozliwiaja podgrzewanie wody za pomoca
podanych nizej metod:
1. Zapomoca wymienniku ciepta (spirali) - podstawowy sposob
podgrzewania wody;
2. Zapomocg whudowanego w urzadzenie dodatkowego grzejnika
elektrycznego ze sterowaniem automatycznym. Z tego sposobu stosuje
sig w przypadku, gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody lub
podczas naprawy systemu podtaczonego do wymiennika ciepta (spirali).
Podtaczenie do sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia opisane
zostaly w poprzednich punktach.
Montaz:
Oprodcz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych modelach
jest, ze wymiennik ciepta musi by¢ zwiqzanz zinstalacja ogrzewajaca.
Eolqczenie wykonuje sie jak zachowuija sie kierunki strzatek z fig. 1d+
g.Te.
Charakterystyki techniczne (TABL 5):
Przestrzen spirali [m*] - S;
Obietosc¢ spirali [I]-V;
Cisnienie robocze spirali [MPa] - P;
Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.
Rekomendujemy montowac hamulcowe wentyli na wejsciu i wyjéciu
wymiennika ciepfa. Kiedy sie zatrzyma potok ciepta poprzez dolny
(hamulcowy) wentyl, unika sie nieporzadanej cyrkulacji nosiciela ciepta w
okresach, kiedy korzystacie tylko grzejnik elektryczn&/.
Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepfa z 2 wentylami
musza by¢ zamkniete.
Do zbiornika wody zespawane jest sprzegto z gwintem wewnetrznym
z %" do zamontowania sondy termicznej - ono oznaczone jest literami
TS W komplet urzadzenia wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy
termicznej, ktdra to sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

[ Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych ]
i

podczas podtqczenia wymiennika ciepta miedzianymi ruram
do sieci wodociggowej.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy
montowac rury o ograniczonej dyfuzji gazow.

1X. OKRESOWE PODTRZYMYWANIE

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej temperatury,

na powierzchni grzejnika odktada sie wapien. Pogarsza sie wymiana
ciepta miedzy grzejnikiem a woda. Temperatura powierzchni grzejnika
iw zonie okoto niego podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny
szum /wrzacej wody/. Termoregulator zaczyna wiaczac sie i wytaczac
sie bardziej czesto. Mozliwie jest to “ktamliwe” roonczecie ochrony

tem eratorowei. Dlatego producent narzedzia rekomenduje
profilaktyke na kazde dwa lata poprzez autoryzowany zaktad albo
o$rodek serwisowy. Profilaktyka ta musi wiaczy¢ oczyszczania i badanie
anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkfo-ceramicznym),
ktory w razie koniecznosci trzeba zmienic¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej chustki.

Nie korzystajcie z materiatéw Sciernych albo z zawierajacych
rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzet woda.
Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w rezultacie
nie przestrzegania niniejszej instrukcji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi - nie
wolno wyrzucac ich do pojemnikow na odpady domowe,
poniewaz moga zawierac substancje niebezpieczne dla

zdrowia ludzkiego i $rodowiska! Prosimy o aktywna pomoc w
oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
$rodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia
do punktu sktadowania surowcéw wtérmych - zuzytych urzadzen
elektrycznych.
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Vazeni zakaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srdecné k novému nékupu. Doufame, ze
Vas novy Eﬁ'stroj prispéje zlﬂaieni pohodli ve Vasem domé.

Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili sezndmit Vés s vyrobkem a
podminkami jeho spravni montaze a provozovani.

Névod je ur¢en i pro zptisobilé techniky, ktefi uskute¢ni plvodni montaz
pristroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

Dodrzovani pokynti v tomto navodé je v zajmu kupujiciho a jedna ze
zarucnich podminek, uvedenych v zaru¢nim listé.

Prosim, nezapomerite, Ze dodrzovani pokyn( v této piirucce je predevsim
v zdjmu zdkaznika, ale zaroveri je také jednou ze zaru¢nich podminek,
uvedenych v zérucnim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného
zarucniho servisu. Viyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pristroji
amozné skody vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montaze piistroje,
které neodpovidaji pokynim a navoddim v této pfirucce.
Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1,

EN 60335-2-21

I. URCENI

Pristroj je urcen na zabezpeceni hotkou vodou domécnosti, majici
vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

Vyrobek je ur¢en k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych
mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v
nepretrzitém pratokovém rezimu. Vyrobek je uréen k vyuZiti v oblastech
s tvrdosti vody do 10 °dH. V pripadé, Ze je vyrobek instalovan v oblasti s
tvrdsi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani vapencovych usazenin,
které zplsobuiji typicky hluk pri zahfivani a, také, rychlé poskozeni

111.DULEZITA PRAVIDLA

elektrické casti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporucuije Cisténi

éyrol?(ku od vapencovych usazenin kazdy rok a vyuzivani vykonu ohfivace
02 kW.

1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nomindlni kapacita, litry - viz stitek na pfistroji

. Nomindlni napéti - viz stitek na pfistroji

. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz stitek na piistroji

Toto neni'tlak ve vodovodni'siti. Toto je tlak vody udany pro
vyrobek dle poZadavku bezpecnostnich norem.

WN =

5. Typ bojleru - zavfeny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
6. Vnitini kryti - pro modely: GC-sklo-keramika; SS-nerezavéjici ocel
EV-smalt

Pro modely bez tepelného vymeéniku (spiraly)

7. Denni spotieba elektrické energie - viz Piiloha

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smiSené vody pri 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

13. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

14. Tepelné ztréty pii nulové zatéZi - viz Piloha ll

o Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
o Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédCili, Ze je plny vody.

A

Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotiebitel(. To
také mdZe zpUsobit tézké a trvalé dusledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt.

To muZe také dovést k skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob
zpUsobeny vcetné ale nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.

Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na
Uzemi stdtu ve které se montdz provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpis stdtu.

o Pfi pipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech

bez Sndry se zastrckou).

e Existuje-li moznost, ze by teglota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt

vypustén (fidte se ndvodem v

odé V.2 “PFiponem’ ohfivace vody k vodovodu”).

o Privyuziti - (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu.
Tento ventil musi zdstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo shér vytékajici vody, abyste zamezili

Skodam, nesmi viak byt poruseny podminky uvedené v b. 2, odstavce V.

¢asti musi byt chrdnény pred zamrznutim.

Ventil a s nim spojené

o Pii ohfevu vody se mUze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem
poruchy. Hluk se casem zesiluje a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat
vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zarucniho servisu.

o Za Ucelem bezpelné prace bojleru se zpétna pojistnd klapka pravidelné Cisti a kontroluje zda
funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat
navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaru¢ni obsluhy.

A

Zakazuji se vsechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé
zZjisténi takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a prestavby se poklddd kaZdé odstranéni

vloZenych vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponentt do bojleru, vyména prvkd

analogickymi prvky neschvdlenymi vyrobcem.

o Jestli napajeci sndra (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je ﬁoékozena, ta se musi vyménit zastupcem

opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vy

nuli vielijakému riziku.

o Tento vyrobek je urcen k pouZiti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi,
emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro
pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

o Déti si nesmi hrét s vyrobkem

o Citéni a Udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.
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IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal)
s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce hmotného
penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G 2" pro podani
studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
Cervenym prstencem).

Vnitini nddrz v zavislosti na modelu méze byt dva druhy:

® 7 cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

® 7 nerezavéjici ocele

VertikaIni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G %"

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pied
prehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz
teplota vody dosahne piilis vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistnd klapka zabraruje UpInému vyprazdnéni pristroje
pfi zastaveni podavéni studené vody z vodovodu. Ta chrani pristroj
pred zvysenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vyssi nez pripustna pfi
rezimu ohfivani (! Pfi zvy3eni teploty se voda rozsituje a tlak se zvysuje),
vypusténim zbytku drenaznim otvorem

Zpétnd pojistnd klapka nemiZe chrdnit piistroj pii poddni z
vodovody tlaku vyssiho neZ nahldseného pro tento pristroj.

V. MONTAZ A ZAPINANI
-

Pozor! Nesprdvnd montdz a pripojeni pfistroje je nebezpecné )

pro zdravi a Zivot spotfebiteld. To také mizZe zplsobit tézké a

trvalé dusledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/
nebo smrt. To mize také dovést k skodé jejich majetku/, poskozeni a/
nebo zniceni/ a také toho tretich osob zpusobeny vcetné ale nejen ze
zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu
musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a
technici pro opravu a montdz pristroje ktefi dostali svou kvalifikacina
tizemi stdtu ve které se montdz provddi a pfistroj se uvddi do provozu a
\_podle predpisi stdtu. )

Pozndmka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximainé blizko mist,
kde se bude pouzivat tepld voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi.
Pti montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.

Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli

ty nejsou pripevnény k nému, se musi namontovat prostrednictvim
prilozenych Sroubil). Zavéseni se uskuteciuje na dva haky (min. @

10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pii bojlerech s vertikalni montazi je
univerzalni a umoziuje, aby vzcﬁélenost mezi haky byla od 220 do 310
mm. (fig. 1a). Pfi bojlerech s horizontélni montézijsou vzdalenosti mezi
héky rozli¢né pro rozli¢né modely a jsou uvedené v tabulce 2 k fig. Tc.
Pro podlazni montaz - tablice 2 k fig. 1b.

vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a
pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduiji pouZiti jiného pojistného
ventilu, nebo zafizeni (o\gpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi by
dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny
pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpe¢nostni ventily, musi byt tlak, na

ktery jsou kalibrovany 0 0.1 MPa niz3i nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku
vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil doddvany s vyrobkem
nepouzivejte.

[ Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek miize

Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviracf armaturu mezi
zZpétnym-pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

opacném piipadé to muze zapiicinit poruchu vasi klapky a je
nebezpecné pro vds pristroj.

Pri bojlerech s vertikdIni montdzi pojistnd klapka musi byt
pripojena ke vstupnému potrubi pii odstranéném plastovém
panelu pristroje.
Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi
byt chranény pred zamrznutim. Pii drendzi hadici - jeji volny

A konec musi byt vzdy odkr)y do atmosféry (nesmi byt potopen).
Hadice musi byt také chrdnéna pied zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskuteciiuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému-a kohoutu hotké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze smésovace by mél zacit téct nepfetrzity proud
vody. Uz mlzZete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr.
3a a 3b), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek
nainstalovan, ohfivac vody mizete vypustit nasledujicim zptisobem:

® umodelli jez obsahuji bezpecnostni ventil s packou - pozvednéte
packu a voda pak vytece pres vypoustéci otvor ventilu.

® umodelli jez obsahuji bezpecnostni ventil bez packy - ohfiva¢ vody
miizete vypustit pfimo pres privodni trubku, tim Ze ohfivac odpojite od
vodovodu.

Pii odstranéni pfiruby je normalné to, Ze vytece par litrd vody, které ziistaly
ve vodni nadrzi.

Klapka se nesmi zatdcet na zdvity s délkou pres 10mm, v J

[ Pri vypousténi vody se musi udélat opatieni, aby vytékajici j

V pripadé, ze tlak ve vodovodni siti prevysuje hodnotu uvedenou

v odstavci | vyse, je nutnd montaz redukcniho ventilu. V opacném

pripadé bude bojler vyuzivan nespravnym zptisobem. Vyrobce nenese
odpovédnost za problémy v dlisledku nespravného provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrické siti .

Prred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zdd je pristroj
plny vody.

3.1. Pfimodelech zasobenych napajeci $itirou spolu se zastrckou,
se pripojeni uskutec¢ruje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojeni od
elektrické cité se uskute¢iiuje vypnutim zastréky z kontaktu.

Za ucelem vyhnuti se zapricinéni skod uZivatelovi a tretim Zdstrcka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému
osobdm, v pripadé poruchy v systému pro zdsobovdni teplou elektrickému okruhu zajisténému pojistkou. Zdstrcka musi
vodou, je nutné, aby se pristroj montoval v prostorech s byt uzemnéna.

podlazni hydroizolaci a s drendzi'v kanalizaci. V Zdadném pripadé
neumistriujte pod pristroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné. Pri
montovdni pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vdnu s drendZi ke kanalizaci.

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se
p uzivatelem.

2. Pfipojenibojleru k vodovodu

Fig. 3a - pro vertikalni montéz Fig. 3b pro horizontélni montéz

Fig. 3¢ - pro podlazni montdz

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 - pojistnd klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku

ve vodovodu pres 0,6 MPa); 4 - uzaviraci ventil; 5 - nélevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

Pii pripojeni bojleru k vodovodu se musi brét v ivahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry - pro studenou /vstupujici/ vodu,
Cerveny - pro hotkou /vystupuijici/ vodu.

Je povinné ani och ho zafizeni typu zpétna pojistna
klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistiiuje na vstup
pro studenou vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smeér

Cesky

3.2. Ohfivace vody vybavené napéajecim kabelem bez zéstrcky

Vf?robek musi byt pripojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni
elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym nominalnim proudem
16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi byt trvalé - bez pouziti
zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym
zafizenim zajistujicim rozdéleni viech pdll v pipadé nadmérného napéti
kategorie lll.

SpoH'enl' vodicl napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nésledovné:

® Vodi¢ s hnédou barvou izolace - k vodici faze elektrické instalace (L)

® Vodi¢ s modrou barvou izolace - k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

® Vodic s zluto-zelenou barvou izolace -k zemnicimu vodici elektrické
instalace (

3.3. Ohfivac vody bez napéjeciho kabelu

Vf?robek musi byt pripojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni
elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym nominalnim
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proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pnpo;em se provadi médénymi
jednozilnymi (tvrdym|) vodici - kabel 3x2,5 mm? pro celkovy vykon 3000W
(kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W)

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni viech péll za podminek nadmérného napéti
kategorie lll.

Aby se namontovalo napéjeci elektrické vedenti k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodict musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, v
tomto sledu:

® fazekoznaceni A, nebo A1, nebo L, neboL1.

® nulakoznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

® Je povinné pfipojent pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem

Po montazi se plastove viko ma znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k fig.2:

TS - termovypinac; TR - termoreguldtor; S - piepinac (pfi modelech, u kterych
takovy je); R - ohrivac; IL - signdinilampa; F - priruba; KL - lustr svorka;

V1. PROTIKOROZNI OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZI SE SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Hoitcikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze pred
korozi.

Protektor je opottebovatelny prvek, ktery podléha periodické vyméné.
Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho bojleru
vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hoicikové anody
zpusobilym technikem a vyménu v pfipadé potieby, pficemz se toto
miZe stat béhem periodické profylaxe pristroje.

Za Uicelem uskutecnéni vymény kontaktujte autorizované opravny!

VII. PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pfistroje.

Pred prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrické siti a je plny vody.

Zapnuti bojleru se uskutecriuje prostiednictvim zafizenim vbudovaného
do instalace popsaného v podbodu 3.2 bodu IV nebo napajenim zéstrcky
na kontakt (jestli je model se $iidirou se zéstrckou).

2. Bojlery s elektromechanickym fizenim

Obr.2, kde:

1 -Tlacitko elektrického spinace (u modeli se spinacem);

2 - Svételné indikatory;

3 - Packa ovladace termoreguldtoru (pouze u modeld s moznosti regulace
teploty)

2.1. Umodeld, které maji spina¢ vestavény v bojleru, je potteba zapnout
i spinac.

Tlamtko elektrického spinace vyrobku je oznaceno symbolem (D
Tlacitko je vypouklé.

® Pro zapnuti elektrického spinace pevné stisknété tlacitko a
nezadrzujte. Tlacitko se rozsviti, coz znamend, Ze se spinac zapnul a bude
svitit dokud nebude vypnut nebo dokud nebude vypnuto napéjeni
vyrobku (b.1 vy3e). Svételné indikatory se také rozsviti (viz nasledujici
b.2.2)

® Pro vypnuti elektrického spinace pevné stisknéte tlacitko a
nezadrzujte. Tlacitko by mélo zhasnout, coz znamené, Ze se spinac vypnul.
Svételné indikatory také zhasnou.

2.2, Kontrolni lampicky (indiktory)

Sviti ¢ervené - vyrobek je v rezimu ohfevu vody

Sviti modre - voda ve vyrobku je zahfété a termoregulator vypnul
Indikétory nesviti, kdyz:

® elektricky spinac vyrobku je vypnuty, nebo

@ vyrobek neni napajen elektrickym proudem, nebo

® tepelnd ochrana vyrobku vypnula - viz b.3 nize

2.3. Nastaveniteploty — u modelli s nastavitelnym termoregulatorem
(termostatem)

Toto nastaveni umoziuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které
se provadi pomoci otocné packy na ovlddacim panelu. Pro zvySovani
teploty otacejte smérem k vzestupnym hodnotam.

Jednou mésicné nastavte pdcku do pozice maximdini teploty

po dobu 24 hodin (neplati pokud vyrobek neustdle pracuje v

tomto rezimu) - viz Priloha | (11) Maximdlni teplota termostatu.
Zajistite si tak vyssi stuperi hygieny ohfivané vody.

g

DULEZITE: U modelt, které nemaji pdcku k ovidddni termostatu,
Jje nastaveni automatické regulace teploty vody zaddno
vyrobcem -viz Priloha | (12) Tovdrni nastaveni'teplot.
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REZIM PROTI ZAMRZNUTI. Pfi tomto nastaveéni piistroj udrZuje

teplotu, kterd nedovoluje vodé v pristroji, aby zamrznula.

Elektrické napdjeni vyrobku musi byt zapnuto a vyrobek musi
byt zapnut. Pojistny ventil a potrubi vedouci k vyrobku musi byt nutné
chrdnény pred zamrznutim.

Poloha @ (Setteni elektrické energie) -V tomto rezimu dosahuje teplota
vody asi 60°C. Timto zpUsobem se snizuji tepelné ztraty.

3. Ochrana podle teploty (plati pro viechny modely).

Pristroj je vybaveny specidlnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pred prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota
dosahne piilis vysoké hodnoty.

nebude fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro
odstranéni problému.

VII.MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Jednd se o piistroje se zabudovanym vymeénikem tepla, které jsou urceny

k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.
Rizeni toku prochézejiciho vyménikem tepla je otdzkou feSeni konkrétni
instalace, pricemz vybér fizeni musi byt ucinén pfi jejim projektovani
(napf: vnéjsi termostat méici teplotu v nadrzce na vodu a fidici obéhovou
pumpu nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umozriuiji ohfivat vodu nasledujicim zptsobem:
1. Pomoci tepelného vyméniku (spiraly) — zakladni zpGisob ohfevu vody
2. Pomocnym elektrickym ohfivacem s automatickym fizenim,
zabudovanym do piistroje - pouziva se jen v pfipadé potteby
dopliikového ohievu vody, nebo v piipadé opravy systému tepelného
vymeéniku (spiraly). Zapojeni do elektrické sité a prace s pfistrojem jsou
popsany v predchozich odstavcich.

Montaz:

Kromé vyse popsaného zplisobu montaze, zvlastnost téch model je v
tom, Ze je nutné pfipojit vyménik tepla k vytdpéjici instalaci. Pfipojeni se
uskutecriuje za dodrzeni smérd rucicek z fig. 1d+fig. 1f.

Technické udaje (TAB 5):

Plocha spirély [m*] - S;

Objem spiraly[l] - V;

Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;

Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.

Doporucujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pri zastavéni proudu nosice tepla prostfednictvim
spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice
tepla v obdobich, kdyz pouzivéte jenom elektricky ohfivac.

Pfi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily
byly uzaviené.

Kzasobniku vody je pfivafend spojka s vnitnim zavitem 2" pro montaz
termosondy - s oznacenim,TS" Soucasti dodavky zafizeni je litinovy
naboj pro termosondu, kterd by méla byt nasroubovéna na tuto spojku.

[ Po spusténi se toto zarizeni samo nezprovozni a vyrobek ]

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro piipojeni vyméniku
tepla k instalaci z médénych trubek.
ﬁ Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou
dyfuzi plynd.

IX. PERIODICKA UDRZBA
Pfi normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch
ohfivace usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhor3uje vyménu tepla
mezi ohfivatem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem
ného se zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera zacina vfit/.
Termoreguldtor se zacina zapinat a vypinat castéji. Je mozna “klamna”
aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje
na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim
stediskem nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat ¢isténi
a prohlidku anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym
krytim), ktery v pfipadé potfeby vymeénit novym.
Pro cisténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky nebo Cistici prostfedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek
vodou.
Vyrobce nenese odpovédnost za vsechny nasledky vyplyvajici z
edodrzeni tgho navodu.
Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostiedi
Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii
proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpore ochrany pfirodnich zdrojt a Zivotniho
prostiedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu ur¢enych sbérnych

N itech.




Vazeni zakaznici,

Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Difame, ze
Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.

Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli oboznamit Vas s
vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod

je urceny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montéz
pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

Dodrzovanie pokynov v tomto navode je v zdujme kupujliceho a jedna ze
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste.

Pamétajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode

je predovsetkym v zaujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol
bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy

na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo
instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a indtrukcidm v tomto névode.
Tento elektricky bojler spliha poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. URCENIE

Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich
vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

Je ur¢ené na pouZitie vylucne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v
ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrzitu prevadzku.
Spotrebi¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10 °dH.V
pripade, Ze bude nainstalovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je mozné velmi
rychle nahromadenie vodného kamena, ¢o spdsobuje charakteristicky
zvuk pri zohrievani, a ¢astejsie poruchy el. ¢asti. V oblastiach s tvrdSou
vodou sa odportca Cistenie spotrebica od ulozeného vodného kamena
kazdy rok, ako aj vyuzivanie ohrievaca do 2kW.
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. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nominélna kapacita, litre - pozri Stitok na pristroji
. Nomindlne napatie - pozri $titok na pristroji

. Nominélny vykon - pozri stitok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a
vztahuje sa na podmienky pouZivania spotrebica.

W N =

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuici ohrievac vody, s tepelnou izolaciou

6. Vnutorné krytie - pre modely: GC-sklo-keramika; SS-nehrdzavejica
ocel EV - smalt
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

7. Denné spotreba el. energie - pozri Priloha |

8. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
10. Maximélna teplota termostatu - pozri Priloha |

11. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

12. Energeticka Ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vy ikom tepla (cievkou)

13. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha Il
14. Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

e Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.
o Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

A

Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota
spotrebitelov, méZe spdsobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez obmedzenia telesné

postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/
a aj tretej osoby nich vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.

Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba
kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou licenciu na izemi stdtu, na
ktorého sa vykondvaji montdz a uvedenie do prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.

e Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo sprévne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez

$ndry so zastrckou).

o Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit (sledujte
procedUru opisanu v bode IV, odstavec 2 ,Napojenie bojlera k vodovodnej sieti”).

e Pri funkcii - (reZim zohrievanie vody) - je normélne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu.
Musi byt dostatocne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného
mnoZstva, aby sa predislo poskodeniu, a zarover nesmu byt porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

e Ventil a s nim suvisiace ¢asti musia byt zabezpecené pred zamrznutim

e V ¢ase zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje
poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilnuje a spdsobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

e Za Ucelom bezpectné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje
normélne /zda neni blokovand/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi odstranovat navrstveny

vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

A

Zakazuju sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia
takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny

a prestavb_}/ sa pokladd kaZdé oastrdnenie vioZenych
e

vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi

prvkami neschvdlenymivyrobcom.

o Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde té patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne
alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli vielijakému riziku.

e Toto zariadenie je urcené na pouZitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami,
alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so
zésadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

o Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

e (Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

Slovencina
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IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri bojleroch

s vertikdlnou montézou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontélnou
montazou /, poistného plastového panelu a spétnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostéva z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky ¢istého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zavitom G %" pre
podavanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody
(s cervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu moze byt dva druhy:

® Z¢iernej ocele chrdnené Speciélnym sklo-keramickym alebo
smaltovym krytim

® Znehrdzavejlcej ocele

Vertikdlne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla

(trbkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku a
predstavuju tribky so zavitom G %",

2. Naprirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i horcikovy protektor.

Elektricky ohrievac slUzi na ohrievanie vody v nadrZi a ovldda sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked 'teplota vody
dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

3. Spétna poistna klapka zabraruje Uplnému vyprazdneniu pristroja
pri zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta chréni pristroj pred
zvysenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustna pri
rezime ohrievania (! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje),
vypustanim zvysku drendznym otvorom.

Spdtnd poistnd klapka neméze chrdnit pristroj pri podani z
vodovody tlaku vyssieho nez nahldseného pre tento pristroj.

V. MONTAZ A ZAPINANIE

Upozomenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe sposobit vdzne a

trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/
alebo smrt. To méze sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a ajtretej osoby nich vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do
prevddzky sa vykondvaiti iba kvalifikovanymi elektrikcri a technici pre opravy a
montdzjednotky so ziskanou licenciu na izemistdtu, na ktorého sa vykondvajui
montdz a uvedenie do prevddzky v stilade s predpismi a predpismi.

Pozndmka: Instaldcia pristroja je na tkor kupujticeho.

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest,
kde sa bude pouzivat tepla voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi.

Pri montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude
oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie st
pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutociiuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia
nosnej listy, pri bojleroch s vertikdlnou montazou je univerzalna a umozriuje,
aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a). Pri bojleroch
s horizontalnou montazou st vzdialenosti medzi hdkmi rozlicné pre rozlicné
modely a sl uvedené v tabulke 2 k fig. 1b. Tabul'ke 2 k fig.1c - pre podlaznu
montaz.

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kéd uZivatelovi a

tretim osobdm, v pripade poruchy v systéme pre

zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj
montoval v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendZou v
kanalizdcii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v
priestoroch bez podlaZnej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod nim
ochrannd variu s drendzou ku kanalizdcii.

Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady, vyberd sa
ﬂ uzivatelom.
2. Pripojenie bojleru k
Fig. 3a - pre vertikalnu a horizontalnu montéaz
Fig. 3b - pre podlazni montéz
Kde: 1 -Vstupna tribka; 2 - poistnd klapka; 3 - redukény ventil
(pri tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 - uzavieraci ventil; 5 - lievik so
spojenim s kanalizaciou; 6 - hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera
Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujtice farebné

d d
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znaky /prstence/ na trubkéch: modry - pre studend /vstupujticu/ vodu,
Cerveny - pre horkd /vystupujicu/ vodu.

Je povinné ie oct ého zariad
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.
Té sa umiestriuje na vstup pre student vodu, v stilade s rucickou na jeho
telese, ktord ukazuje smer vstupujlcej vody. NepripUsta sa ind zastavujlica
armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZzaduju pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajiicemu EN 1487

alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedajui EN 1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa.
Pre iné bezpec¢nostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou
hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné
bezpecnostné ventily, ktoré st sticastou balenia, netreba pouzivat.

Pritomnost inych /starych/ spatnych poistnych klapiek méZe
zapricinit poruchu vdsho pristroja a musi sa odstrdnit.

ia typu spatna poistna

Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym
ventilom (bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.

opacnom pripade to méZe zapricinit poruchu vasej klapky a je

Klapka sa nesmie zatd¢at na zdvity s dlzkou viac ako 10 mm, v
nebezpecné pre vds pristroj.

Pri bojleroch s vertikdlnou montdzou poistnd klapka musi
byt pripojend k vstupnému potrubiu pri odstranenom

plastovom paneli pristroja.

zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny
koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica

Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k bojleru, musia byt
musi byt tieZ zabezpecend proti zamrznutiu.

PInenie bojleru vodou sa uskutociiuje otvorenim kohttika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohitika horuicej vody zmiesavacej
batérie. Po naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prad vody.
Uz mozete zavriet kohlt teplej vody.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie
k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 3a a 3b), aby ste vypustili vodu
zbojlera. Ak v instalacii nie je taky instalovany, bojler mézete vypustit
nasledovnym sposobom:

® pri modeloch, komplektovanych s poistnym ventilom s packou -
zdvihnite packu a voda vytecie cez drenazny otvor ventilu

® pri modeloch komplektovanych s poistnym ventilom bez packy - bojler
moze byt vypusteny priamo cez jeho vchodn rdru, pricom musi byt
predtym odpojeny od vodovodnej intalacie

Pri odstraneni priruby je normélne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali
vo vodnej nadrzi.

Privypustanivody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajtica
voda nezapricinila skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opacnom
pripade bojler nebude poutzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za
problémy v désledku nespréavneho prevadzkovania pristroja.

3. Pr i k elektrické siti (fig. 2).

Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite i je pristroj
plny vody.

POJ

3.1. Primodeloch zdsobenych napéjacou $ndrou spolu so zastrckou,
sa pripojenie uskutocriuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od
elektrickej siete sa uskutociiuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler s prilozenym napéjacim kablom bez zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instaldcie a opatrené upozornenim o pride 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez prerusenti.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vetkych polov pri maximalnom
napéti kategorie Ill.

Pripojenie vodicov k napajaciemu kéblu zariadenia musi byt vykonané
nasledujticim sposobom:

® Vodic s hnedou farbou izolacie - k f&zovému vodicu elektrickej instalécie (L)



® Vodic¢ s modrou farbou izolécie - k nulovému vodicu elektrickej instalacie (N)
@odié Zlto-zelenej farby izolacie - k napéjaciemu kablu elektrickej instalécie
(L)

3.3. Bojler beznapdjacieho kébla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu

stacionamej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozomenim pre prid 16A
(20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutocnene prostrednictvom pevnych
medenych vodi¢ov - kébel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone 3000W (kabel

3x4,0mm2 pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie

zabezpecujlice odpojenie vietkych pélov za podmienok nadmierneho napétia
kategorie ll.

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchndk.

Napédjacie kable musia byt v stlade s oznacenim na svorkach takto:

® fazovy s oznacenim Aalebo A1 alebo LaleboL1

® neutrdlny s oznacenim N (Balebo B1 aleboN1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom
Po montazisa plastovy vrichnak mé znovu vrétit na svoje miesto!

Vysvetlivka kfig.2:

TS—termovypinac; TR—-termoreguldtor; S prepinac (primodeloch, u ktorych taky je);

R-ohrievac; IL - signdlna lampa; F - priruba; KL - luster svorka

VI. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRIBOJLEROCH S
VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Horcikovy anddovy protektor chrani vnitomy povrch vodnej nadrze pred
koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.
Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vésho bojleru
vyrobca odportica periodicku prehliadku stavu horcikovej anody sposobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto mdze stat pocas
periodickej profylaxie pristroja

Za (icelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!
VII.PRACA S PRISTROJOM.

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickejsietia je piny vody.

Zapnutie bojleru sa uskutocriuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
doinstalacie pop|saneho v podbode 3.2 boduV alebo napajanim zastrcky na
kontakt (ak je model o $ntirou 50 zastrckou)

2. Bojlerysel
Obrazok 2, kde su:
1-Tlacidlo elektrického spinaca (pri modeloch so spinacom)

2-LEDdiody

3-Drzadlo termostatu (len pri modeloch s nastavitelnou teplotou)

2.1, Primodeloch so vstavanym do ohrievaca spinacom je potrebne ho zahrit.
Tlacidlo elektrického spinaca je oznacené znakom (1) Je reliéfnym.

® Ak cheete elektrického spinaca zapndit stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.

hanick

Zasvieti, Coznamend, Ze je zapnuty a stéle svieti pokial ho nevypnete alebo pokial

nevypnete napéjanie kjednotke. (bod 1 vy3sie). Zasvietia aj LED diody (bod 2.2

nizsie).

® Ak chcete elektrického spinaca vypnUt, stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.

Tlacidlo nesvieti, co znamend, Ze je vypnuté. LED diddy tiez nesvietia

2.2. Lampy elektrického ukazovatela (Indikatory):

Svietia ervenou farbou - voda sa v jednotke zohrieva.

Svietia modrou farbou - voda v jednotke je zohriata a je termostat vypnuty.

Indikétory nesvietia v nasledujticich pripadoch:

® ked" elektricky spotrebic jednotky je vypnuty

® ked'je napéjanie kjednotke prerusené

® ked'je tepelna ochrana jednotky vypnuta (bod 3 nizsie)

2.3, Nastavenie teploty - pri modeloch s nastavitelnym termostatom

Toto nastavenie umozriuje stvisle nastavenie pozadovanej teploty, ktoré sa

vykondva otacajuicim sa tlacidlom na kontrolnom paneli. Ak chcete teplotu zvysit

tlacte smerom vys3ej indikacie.
Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximdinej teploty
na 24 hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebic stdle nastaveny v
tejto polohe) - pozri Priloha | (11) Maximdina teplota

termostatu. Tym zabezpecite viac hygieny teplej vody.

4

UPOZORNENIE: Primodeloch, ktoré nemaji tlacidlo na nastavenie
termostatu, automatické nastavenie teploty vody je vyrobcom
zabezpecend-pozriPriloha l (12) Pévodné nastavenie teploty.

REZIM PROTI ZAMRZNUTI. Pri tomto nastaveni pristroj udrZuje

teplotu, ktord nedovoluje vode v pristroji, aby zamrznula.

Elektricky zdroj spotrebica a spotrebi¢ musia byt zapnuté.
Bezpecnostny ventil a potrubie od neho k spotrebicu musi byt
bezpodmienecne zabezpecené proti zamrznutiu.

Slovencina

V pripade, Ze z nejakych dévodov bude elektricky prid preruseny, hrozi
nebezpedenstvo, ze voda v potrubi zamrzne. Z toho dovodu odporiicame, v
pripade dihodobej nepritomnosti (viac ako jeden tyzden), vypustit vodu zo
spotrebica.

Rezim @ (Setrenie elektriny) - pri tomto rezime teplota vody dosahuije teplotu
priblizne 60°C. Tymto sposobom klesajui aj tepelné straty.

3. Ochrana podlateploty (plati pre vietky modely).

Pristroj je vybaveny $pecidlnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu pred
prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked'teplota dosiahne
prilis vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivdcii zariadenie neuvedie do cinnosti a
spotrebic nebude pracovat, obrdtte sa na autorizovany servis,
ktory problém odstrdni.

VIIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto st pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré st uréené na
pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.
Riadenie pridu cez vymennik tepla sa uskutociiuje podla konkrétnej instalacie,
pri¢om vyber riadenia by sa malo uskutocnit pocas jej projektovania (napriklad:
externy termostat na meranie teploty vnUtri vodnej nédrzi a ktory riadi obehové
cerpadlo alebo magneticky ventil).

Ohrievace vody s vymennikom tepla umozriuju zahrievanie vody ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) - hlavny sposob na zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢clanku s automatickym
riadenim, vmontované do pristroja — pouziva sa, ked je potreba dalsieho
zahrievania vody alebo pri oprave systému vymennika tepla (cievky). Pripojenie
do elektrickej siete a manipulacia s pristrojom st uvedené v predchédzajlcich
odsekoch.

Montéaz:

Okrem vyssie popisaného spdsobu montéze, zviastnost tychto modelov je v
tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujticej instalacii. Pripojenie sa
uskutociuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d)+ fig. (1f).

Technické parametre (TAB 5):

Plocha serpentiny [m?] - S;

Objem serpentiny(l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximélna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.
Odporticame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni pridu nosica tepla prostrednictvom spodného
(uzavieracieho) ventilu sa vyhnete neziadticej cirkuldcii nosica tepla v obdobiach,
ked poutzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontaZi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba ventily boli
uzavreté.

K nadrze je namontovany naprstok s vnitornou svorkou 2" na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodané aj
mosadzné priechodka, ktorti treba upevnit k nprstku.

(A

Pre zamedzenie korézie musia byt v instaldcii pouZité riry s
obmedzenym rozptylom plynov.

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pri normélnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usédza vapenec /tzv. kotolny kamery/. Toto zhoréuje vymenu tepla medzi
ohrievacom a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa
zvysuje.Vznika charakteristicky Sum /vody, ktord zacina vriet/. Termoregulator sa
zacina zapinat a vypinat Castejsie. Je mozna“klamnd" aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odportica na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho
bojleru autorizovanym opravujuicim strediskom alebo opravujticou bazou. Tato
profylaxia musi obsahovat ¢istenie a prehliadku anédového protektoru (pri
bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.
Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru. Nepouzivajte brisne
prostriedky alebo prostriedky obsahujtice rozpustadio. Neoblievajte zariadenie

vodou.
Vyrobca i p za vietky nasl
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt odovzdany

na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze
mat’ produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na
Zivotné prostredie. Reciklacia materialov pomoze zachovat®
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate
na prislusnom mestskom trade, u spolocnosti na likvidaciu
odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.

Je nevyhnutné pouzit dielektrické viozky pri zapdjani
vymennika k instaldcii s medenymi rdrami.

—

1 A
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Postovani klijenti, Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi 1
uredaj doprineti ve¢em komforu u vasem domu.

Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa 2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. 3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti

prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju 4

. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju

. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

uslova garancije koja je navedena u garantnom listu. uredaji odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom
prirucniku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih
uslova navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi

potrebe.
Postovanje pravila u ovom uputstvu u interesu je kupca i jedan je od [ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za }

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom

besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za izolacijom

ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i /ili instalacije 6. Unutrasnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nerdajuci
koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku. Zelik, EV - emaj

Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21. Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

. NAMENA 7. Dnevna potro$nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

Namena uredaja je da obezbeduje vruéu vodu za komunalne objekte 8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

k,?FJ,SU prikljuceni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim 10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za 11. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog .

rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U
slucaju da se instalira na podrucju sa cvrs¢éom vodom moguce je vrlo
brzo nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristi¢nu
buku kad se zagreja kao $to i brzo pogorsanje elektricnog dela. Za
podrugja s cvrs¢com vodom se preporucuje Cis¢enje aparata nakupljenih
kamenaca svake godine, a snaga koristenja grejaca da je do 2 kW.

Il. VAZNA PRAVILA

« Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom
od pozara.

» Nemojte da ukljucujete bojler pre nego s$to ste se uverili da je pun vode.

12. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog .
Zamodele s izmenjivacem topline (serpentina)

13. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

14. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

( 1\

A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredajc:jga moze uciniti
opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i

trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto
moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i
onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju
obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlaséeni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrse

|_montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

J

o Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno
Spajanje zastitnog voda.

o Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, boH'Ier mora da se istoci na
nacin (pratite proceduru iz t.V, podt. 2 “Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu”).

« Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje

iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema
atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina
kako bi se izbeglo ostecenje i ne smeju krsiti zahtevi opisani u stavku 2. V. Ventil i
povezani na njega komponenti moraju biti zasti¢eni od smrzavanja.
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» Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je m
normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani
vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven

jamstvom

o U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i
pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma
tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet

garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi
bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo, iarancija se ponistava.

Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa

oji je proizvodac ugradio,

ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje

proizvodac nije odobrio.

» Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote.

o Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da
bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se

izbegao bilo kakav rizik.

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godinai

osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostimaiili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim
koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

o Djeca ne moraju se igrati s aparatom

« Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod

nadzorom.

IV. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢eli¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski
Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G 2" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa
crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve vrste:
® (Od crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

® Od nerdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim
izmenjivacem toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni
su bocno i predstavljaju cevi sa navojem G %"

2. Na prirubnici je montiran elektricni grejac. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokri¢em montiran je i mahnezijumova anoda.
Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja

Srpski

Stiti uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja
temperature pritisak se povecava voda se siri) do vrednosti vece od
dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne moze da zastiti uredaj ukoliko je pritisak
uvodovodu veci od propisanog za ureda.

V._ MONTAZA | PUSTANJE U POGON

UPOZORENJE! Nepravill taza i povezivanj
uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot
potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne
posledice za njih, uklju¢ivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt.
Ovo isto mozZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili
unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i poZarom.
MontazZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje
urad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima
i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i
su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrse montaza i
L pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

~N

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu.
Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na
kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pricvrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
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Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvricene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje
izmedu kuka bude od 220 mm do 300 mm (sl. 1a). Kod bojlera za lezecu
montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena
su u tablici 2 uz sliku 1c.

Tablici 2 uz sliku 1b - za podnu montazu.

Kako bi se izbegle tete korisniku i tre¢im licima u slucaju

havarije sistema za snabdevanje toplom vodom,
potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom
hidroizolacijom i drenaZom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne
stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno
je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

d

2. Spajanje bojlera na dnu mrezu

Pd)

Sl. 3a/3b - za uspravnu montazu i leze¢u montazu; SI. 3c - za podnu
montazu

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema
kanalizaciji; 6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna
0 obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu)
vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom
na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo
kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da
dovede do ostecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu
uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

N
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise
od 10 mm, u protivnom to moZe da dovede do ostecenja vaseg

ventila i opasno je po vas bojler.

\ J
( Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da )
bude povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela
\_uredaja. )
( 1\

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom -
njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije
\_uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Posle
punjenja iz tus baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3ai 3b) da
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istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler
moZe da se istoci na sledeci nacin:

® kod modela kojiimaju predpazni ventil sa polugom - podignite
polugu i voda ce isteci kroz drenaznog otvora ventila.

® kod modela sa ventilom bez poluge - bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od
cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje Steta
koje moze da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢cnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se
da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz
elektri¢ne mreze ostvaruje se izvlatenjem utikaca iz uticnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikatem
vezivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasticeno prekidacem 16A.To se odnosi na bojlere

sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jacine 4000W
prikljucivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo
zasticeno 20 amperskim osiguracem.

U elektri¢nu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

® fazovina oznaku ATiliLiliL1.
® neutralninaoznaku N (BiliB1iliN1)

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa .

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uzsl. 2:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s takvim); R -
grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica; KL - luster stopica;

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA
(KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda stiti unutrasnju povrsinu rezervoara za
vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlaséenog servisera i u slucaju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne profilakse
uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserima!



VIl. RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Pre prvobitnog ukljucivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je je opisan u podtacki 3.2 tacke V ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model sa kablom sa utikacem).

2. Bojleris elektromehanickim upravlanjem

Slika.2 gde:

1 - Dugme elektri¢nog prekidaca (u modelima sa prekidacem);

2 - Svetlosni indikatori;

3 - Rucna drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature)

2.1. Zamodele s ugradenim u bojleru prekidacem je potrebno
ukljuciti i njega.

Dugme elektri¢nog prekidaca u jedinici je oznaceno sa znakom (.
To je relefno.

® Zaukljucivanje elektri¢nog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvetli, $to znaci da je ukljuceno i ostaje svetlo
stalno dok ne bude isklju¢eno ili iskljuc¢ivanjem napajanja na aparatu
(t.1 gore). Svetlosni indikatori se takode upaljuju (vidi sledecu t.2.2)
® Zaiskljucivanje elekri¢nog prekida¢ pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znaci da je
iskljuceno. Svetlosni indikatori takode iskljucuju.

2.2. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrejavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji - voda je zagrejana u jedinici i
termoregulator je iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

® elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen ili

® nema elektri¢nog napajanja na uredaj ili

® temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.3 dolje

2.3. Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)
Ova postavka omogucuije polako postavljanje Zeljene temperature, sto
se obavlja posredstvom okretajuce dréke na upravljackoj ploci. Kako bi
se povecala temperatura okrenite u smeru prema uzlaznoj indikaciji.
Jednom mjesecno, postaviajte rucnu drsku u poloZaju za
maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog . (11)
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca

higiena zagrejanje vode.
VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu dréku za upravijanje
postavke termostata, podesavanje za automatsko reguliranje
temperature vode fabricno je postavljeno - vidi Prilog I. (12) Fabricki
zadate temperaturne postavke.

REZIM PROTIIV ZAMRZAVANJA. U ovoj poziciji uredaj odrzava

temperaturu koja sprecava zamrzavanje vode u njemu. Elektricno
napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj mora biti ukljucen.
Sigurnosni ventil i cev iz njega prema jedinici moraju biti osigurani od
smrzavanja.
Uslucaju da iz bilo kojeg razloga potrebno napajanje je prekinuto, tamo
ima opasnost voda u spremniku zamrznuti. Stoga preporucujemo u
slucaju dugog odsustva (vise od nedelje dana) da ispustite vodu iz uredaja.

Polozaj e (Usteda elektricne energije) - U tom reZimu temperatura
vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrevanja vode koji iskljucuje grejac od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Srpski

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za
resavanje problema.

VIII.MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za spajanje na
sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.
Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti uinjen

pri njezinom projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri
temperature u rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpuili
magnetski ventil).

Bojleri s izmenjivatem toplote davaju mogucnost za zagreavanje vode,
sledeci metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) - osnovni nacin grejanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivacu toplote
(serpentina). Priklju¢ak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost kod tih modela je

to $to izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju.
Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama
na Fig. 1d+ Fig. 1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 5):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I]-V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u slucaju prekida dovoda toplote donjim
zaustavnim ventilom moci ¢e da se izbegne nezeljena cirkulacija
toplote u periodima kada se koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je
da oba ventila budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutradnjim navojem 2"
za montazu termosonde - oznacena sa,TS". U kompletu uredaja ima
mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu
uticnicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.
Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa
ogranicenom difuzijom plinova.

1X. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature
na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu

toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega
temperatura se povecava. Cuje se karakteristi¢an $um prokljucale
vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje. Moguce je
da dode do «laznog aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac
ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine
od strane ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje
CiScenje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa
staklokeramickim pokricem) i zamenu novom u slucaju potrebe.

Za Cisc¢enje uredaja koristite viaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.
PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE
SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine:

Stari elektricni uredaji sadrZe vredne materijale i zato ne smeju
da se bacaju zajedno sa smec¢em iz domacinstva! Molimo vas
da aktivno doprinesete ocuvanju resursa i Zivotne sredine i da
predate uredaj u organizovanim otkupnim mestima.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju

Stovani kupci, .
Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi
uredaj pridonijeti ve¢em komforu u vasem domu.

Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna
s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute
su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu
ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca i jedan je od [

. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

A W N =

. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

uvjeta garancije koja je navedena u garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom
priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da
koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodaé nije odgovoran 5 Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grija¢ vode, s termoizolacijom
za odtecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat radaii /ili instalacije 6. Unutarnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nehrdajuci

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavijeno za
uredaj i odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priru¢niku. Celik; EV - emajl
Elektricni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21. Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)
I. NAMJENA 7. Dnevna potro$nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

Namjena je uredaja opskrbiti viuéom vodom komunalne objekte
priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).
On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim 9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4° C, a nije dizajniranza 10, Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog |.

rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrugjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

11. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

slu¢aju da se instalira na podru¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo 12. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.
brzo nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristi¢nu
buku kad se zagrije kao $to i brzo pogorsanje elektri¢nog dijela. Za Zamodele s izmjenjivacem topline (serpentina)

podrudja s ¢vricom vodom se preporucuje Cid¢enje aparata nakupljenih ~ q3, Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog II.

ki ke godine, koristenja grijaca da je do 2 kW.
amenaca svake goding, a snaga korlstenja grijaca da je do 14. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

Il. VAZNA PRAVILA

« Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom
zastitom.

« Nemojte ukljucivati bojler prije nego 5to ste se uvjerili da je pun vode.

( -
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim
po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder
moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga
trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i
pozarom.
Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino
ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost
na podrucju drZave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s
__propisima.

o Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno
spajanje zastitnog voda.

o Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se
mora isprazniti (pratite postupak naveden u t. IV, podtocka 2 Prikljucenje bojlera na
vodovodnu mrezu).

o Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje

iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema
atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina
kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti zahtjevi opisani u stavku 2. V. Ventil i
povezani na njega komponenti moraju biti zasticeni od smrzavanja.
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o Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je
normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani
vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven

jamstvom.

o Ucilju si?_urnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati
i

fukcionira

normalno (nije li blokiran) pri emu u popdrucjima s veoma tvrdom

vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog

servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi
bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do tolga doslo, garancija se ponistava.

Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg e

ementa koji je proizvodac ugradio,

ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa sli¢nim koje

proizvodac nije odobrio.

« Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote.

o Ukoliko je napoﬂni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora biti
zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s odgovaraju¢om kvalifikacijom kako

bi se izbjegao bilo kakav rizik

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i

osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostimaiili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim
koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

 Djeca ne moraju se igrati s aparatom

« Ci$¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod

nadzorom.

1V. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celi¢nog spremnika za vodu i plasta (vanjske
oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog pjeno-
poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne
vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).
Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

® 0d crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

® (Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bocno i
predstavljaju cijevi s navojem G %".

2. Na prirubnici je ugraden elektircni grijac. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokricem montirana je i zastitna magnezijska anoda.
Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektri¢ne mreze
kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijecava potpuno praznjenje uredaja u

slucaju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu

Hrvatski

zagrijavanija stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod
povisenja temperature tlak se povisuje voda se $iri) do vrijednosti vece
od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne moZze zastititi uredaj ukoliko je tlak u
vodovodu veci od propisanog za ureda.

V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze )
ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati
ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne
ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moze
uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto
ionoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju
obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i
ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj
\_se vrseinstalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima. )

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima ¢e se topla
voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.
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Bojler objesite na nosecim konzolama koje su montirane na kucistu

(ako nisu pri¢vrsc¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvricenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 300 mm - sl. 1a. Kod bojlera za leze¢u montazu
rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena su u tablici
2 uzssliku 1c. Kod bojlera za podnu montazu rastojanja izmedu kuka su
razlicita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1b

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u

slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom,
potrebno je bojler montirati u prostorijama s podnom
hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne
stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom
drenazom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 3a- za uspravnu montazu i; SI. 3b - za leze¢u montazu

SI. 3¢ - za podnu montazu

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri priklju¢ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se
na prikljucku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne
armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
smiju se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti
do ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.

Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu
uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

mm, u protivnom moze doci do ostecenja vaseg ventila i to je
opasno po vas bojler.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti
vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti

zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenazZe sa crijevom -
njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 70]

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije
punjenja iz tu$ baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada
moZete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
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vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 3a i 3b) kako bi voda iscurila iz
bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler mozete isprazniti na
sljedeci nacin:

® kod modela koji su opremljeni sigurnosnom klapnom s polugicom -
podignite polugicu i voda ¢e iscuriti preko drenaznog otovora klapne

® kod modela opremljenih klapnom bez polugice - bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti

od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

Priistakanju preduzeti mjere za sprijecavanje Steta koje voda
moze prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektricnu mrezu.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite
se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uticnicu. Iskljucivanje iz
elektri¢ne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uticnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektricne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom nominalnom
strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna - bez
utikaca. Strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim
uredajem koji da osigurava iskljucenje svih polova u uvjetima
hipertenzije kategorije IlI.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti
kako slijedi:

® kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
® kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
® kabel Zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel elektricne
instalacije (L))

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom
strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim
jednozilnim (¢vrsti) kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu
3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢cnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije IIl.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

® fazovinaoznaku A1iliLiliL1.

® neutralnina oznaku N (Bili B1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s (L).

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uzsl. 2:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s takvim);
R - grijalica; IL - signalna Zarulja; F - prirubnica; KL - luster stopica;



VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA (KOD
BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)
Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povrinu spremnika za
vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac
preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od
ovlastenog servisera i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti za
vrijeme periodicke profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal

VIl. RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog ukljucivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je opisan u podtocki 3.2 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model s kablom s utikacem).

2. Bojleri s elektromehanickim upravlanjem

Slika.2, gdije:

1 - Dugme elektri¢nog prekidaca (u modelima sa prekidacem);

2 - Svijetlosni indikatori;

3 - Rucna drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature)

2.1. Zamodele s ugradenim u bojleru prekidacem je potrebno
ukljuciti i njega.

Dugme elektri¢nog prekidaca u jedinici je oznaceno sa znakom (D
To je reljefno.

® Za ukljucivanje elektri¢nog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvijetli, Sto znaci da je ukljuceno i ostaje svjetlo
stalno dok ne bude isklju¢eno ili iskljucivanjem napajanja na aparatu
(t.1 gore). Svjetlosni indikatori takoder se upaljuju (vidi sljiedecu t.2.2)
® Zaiskljucivanje elekri¢nog prekida¢ pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znaci da je
iskljuceno. Svjetlosni indikatori takoder iskljucuju.

2.2. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrijavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji - voda je zagrijana u jedinici i termoregulator
jeiskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

® elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen li

® nema elektri¢tnog napajanja na uredaj ili

® temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.3 dolje

2.3. Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omogucuije polako postavljanje Zeljene temperature, sto
se obavlja posredstvom okretajuce drike na upravljackoj ploci. Kako bi
se povecala temperatura okrenite u smjeru prema uzlaznoj indikaciji.

Jednom mjesecno, postavlajte rucnu drsku u poloZaju za

maksimalnu temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim
ako uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog 1. (11)
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca

higijena zagrijanje vode.
VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu drsku za upravijanje
p postavke termostata, podesavanje za automatsko reguliranje
temperature vode tvornicki je postavljeno - vidi Prilog 1. (12) Tvornicki

zadate temperaturne postavke.

Rezim protiiv zamrzavanja (fig.2). U ovoj poziciji uredaj odrzava
A temperaturu koja sprijecava zamrzavanje vode u njemu.
Elektricno napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj mora biti
ukljucen. Sigurnosni ventil i cijev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja. U slucaju da iz bilo kojeg razloga potrebno
napajanje je prekinuto, tamo ima opasnost voda u spremniku zamrznuti.
Stoga preporucujemo u slucaju dugog odsustva (vise od tiedan dana) da
ispustite vodu iz uredaja.

Polozaj e (Usteda elektri¢ne energije) - U tom rezimu temperatura
vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.
3. Zadtitaodt ure (odnosi se na sve
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu

Hala)

Hrvatski

od pregrijavanja vode koji iskljucuje grijac od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za
rjesavanje problema.

VIII.MODELI S 1IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
-80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti ucinjen

pri njezinom projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri
temperature u spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili
magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivatem topline davaju moguénost za zagrijavanje vode,
sledeci metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) - osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline
(serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Prikljucivanje se
ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1d- Fig 1f.

Tehnicke karakteristike (TABLICA. 5):

Povrsina serpentine [m’] - S;

Obim serpentine(l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u slucaju prekida dovoda topline donjim zaustavnim
ventilom moci ce se izbjeci nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima
kada se koristi samo elektricni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivatem toplote, potrebno je pritegnuti
oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem 2"

za montazu termosonde - oznacena sa,TS" U kompletu uredaja ima
mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu
uticnicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.
Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ogranic¢enom difuzijom plinova.

IX. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature
na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline
izmedu grijaa i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega
se povisuje. Cuje se karakteristican Sum kipuce vode. Termostat se pocinje
esce ukljucivati i iskljucivati. Moguce je doci do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja preporuca
profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog servisa. Ova
profilaksa mora ukljucivati ciscenje i pregledavanje zastitne magnezijske
anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i zamjenu novom u
slucaju potrebe.

Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
epostivanjem ovih uputa.
Upute o zastiti okolisa
Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
I storih elektricnih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.
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Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé
se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né
shtépné tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim

t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe
shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar,
té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast
defekti.

Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té blerésit dhe
njé nga kushtet e garancisé, qé éshté shénuar né librezén e garancisé.
Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété
udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e
garancisé, ge t& mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té
mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, qé
nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

I. DESTINIMI

Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi,
qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té€ mbyllura dhe
té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i
destinuar té punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.
Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné e uijit deri

né 10 odH. Nése montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté

i mundshém grumbullimi i shpejté i fundérresave gélgerore, té cilat
shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes ose démtim té shpejté té pjesés
elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta ¢do vit rekomandohet pastrim

I1l. RREGULLA TE RENDESISHME

i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimi i kapacitetit té ngrohésit
deriné 2 kW.

Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominaleV, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rijeti i ujésjellésit. Kjo éshté e
shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e
standardéve té parrezikshmérisé.

5. Llojii bojlerit ~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

6. Veshje nga brenda - pér modelet: GC- gelq-geramiké; SS - celik
inoksid; EV-emal.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

7. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

8. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

10. Temperatura maksimale e termostatit - shiko Shtojcén |

11. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
12. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

13. Volumi i akumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il

14. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén Il

o Bojleri duhet té€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
» Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

A

|_rregulloret pér pérdorimin.

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i
rrezikshém pér shendetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té shkaktojé
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshire por jo vetém
démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre
/prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té
shkaktuara, duke pérfshir jo vetem nga pérmbytje, plasje dhe z[arri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né sh

té kryhet vetem nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né
té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

rytézim duhet

o N€ lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kug'deseni pérludhja e rregullt e

pércuesit mbrojtes (tek modelet pa kablo dhe spiné

o Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té
zbrazet (respektoni procedurén e pérshkruar né p.V, nénpiké 2 “Lidhja e bojlerit me
rrjetin ujésjellés”).

o Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) - &éshté normalisht té pikojé ujé nga
vrima e kullimit e valvulés siﬁurie. Ajo duhet té mbetet e hapur ndaj atmosferés.
Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té
derdhura pér shmangen e demave dhe nuk Juhet té shkelin kérkesat e pérshkruara
né pikén e dyté té paragrafit té pesté. Valvula dhe elementet e lidhura me té duhet té
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jené té mbrojtura nga grirja.

o Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté
normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér
shkak té gélgerorit t€ grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky

shérbim ofrohet nga garancia.

o Pérpuné tésigurte boH'Ierit, valvolékthimi - sigururuese duhet té pastrohet
rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me
ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i

garancisé.

A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té
bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga
prodhuesi, montimin e komponentéve shtese te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé gé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

o Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie.

» Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té
ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té kétillg, pér té

shmangur ¢do risk.

« Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vﬂege ose mbi
mosheén 8 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore,
ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje
ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i
kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

o Fémijét té mos luajné me pajisjen.

o Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes t€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

IV. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét
pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/,
panel mbrojtés plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujémbajtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten
me dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me
fileto G 1/2" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér
shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té kuqe).

NEé rezervuarin e brendshém, né varési té modelit, mund té jené dy lloje:
® Noga celik i zez&, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale
gelq - keramike ose emal

® Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé
(serpentina). Hyrja dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané
tubacione me fileto G¥%".

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me
veshje gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe
komandohet nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé
temperaturé e caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast
se temperatura arrijé nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit
né rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés.
Ai mbron aparatin nga rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa
mé té médha nga e lejuarén gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e

Shqip

temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmjet rrjedhja e
tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.
(

Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga
presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé
\_rekomandohet pér aparatin. )

V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

( VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té
aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e

konsumatoréve gé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té
géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike
dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre
/prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té
treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né
shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist
dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit gé kané fituar
licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen
montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

\_rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né
tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet té montohet né njé vend
té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té [évizshém.
Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e
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montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet

té montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me

dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk
pérfshihené né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés mbajtése,
tek bojlerét me montim vertikal, éshté universale dhe lejon distanca midis
kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a. Tek bojlerét me montim
hoorizontal distanca midis kandxhave &shté e ndryshme pér modelet e
ndryshme dhe éshté e trequar né tabelén 2 té fig. 1c.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né
dyshemen.

Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e ndryshme éshté
treguar né tabelén 2 té fig. 1b.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té

treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té
ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet né ambiente qé
kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né
asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té
géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk kané
hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské
nén tij me drenazh né kanalizimin.

14

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 3a — pér montim vertikal; Fig. 3b - pér montim horizontal

Fig. 3¢ - pér montim dyshemeje

Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér
presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né
lidhje me kanalin; 6 - tub gome; 7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh
shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji
(hyrés) i ftohté, i kuq - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén
é&shté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj,
qé tregon drejtimin e [vizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té
tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule
té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1

MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga
konsumatori,

Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie
(pajisjes mbrojtése) dhe aparatit

madhe se 10mm, né rast té kundért kjo mund té shkaktojé
démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e ]
e lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr. ]

[ Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté

duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug
- fundiitijiliré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t¢ mo.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit
S
Jjeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngritjes.

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té
ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té
ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé
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e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té mbylIni rubinetin pér ujé té
ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té
ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7
(fig. 3au3b) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka
rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet si vijon:

® te modele gé jané pajisur me valvul sigurie me levé- ngrini levén
dhe uji do té derdhet pérmes tubit té kullimit té valvulit

® tek modele gé jané kompletuar me valvul pa levé- bojleri mund
té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai
paraprakisht duhet té ¢montohet nga ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos &shté normale té derdhen disa litra uji, qé
kané mbetur né ujémbajtésin.

n Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e
démeve eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né
paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv,
né rast té kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi
i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se
aparati éshté i mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar
me spiné, lidhja béhet duke e futur né prizén.
[ Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té J

veganté té rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té
tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé
Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté
e géndrueshme - pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me
valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé lll-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po ashtu:

® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés prej
instalimit elektrik (L)

® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit - ndaj pércjellésit neutral té
instalimit elektrik (N)

® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej
instalimit elektrik (@)

3.3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet
me pércjellése té forta bakri - kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet t&
pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).
Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t&¢ montohet njé pajisje
& té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit
e kategotisé IIl.

Pér té montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té
higet kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet
mbi kapézave, si vijon:

® aiifazéstek shénimi A ose A1 oseLoselL1.

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me
vidé, i shénuar me shénjén @

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime téfig.2:

TS-termogkycés; TR - termorregullator; S - celés elektrik(tek modelet gé e kané);
R-ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé; KL - kontakt luster;



VI. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT ME
UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i
kosumueshém gé duhet té kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi
rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i
licenzuar dhe té ndrohet né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né
kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuaral

VIl. PUNA ME APARATIN.

1. Vénjané puné té aparatit.

Para [&shimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né ményré
té rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.2 té pikés V ose lidhja e spinés me prizén (nése
modeli éshté me kablo me spiné)

2. Bojleré (ngrohés té ujit) me komandim elektromekanik

Fig. 2, ku:

1 - Butoni elektrik (pér modelet me buton);

2-Indikatoré drite;

3 - Doréze e termorregullatorit (vetém pér modele me mundési pér
rregullim té temperaturés)

2.1. Pérmodelet me buton nevojitet ndezja e tij

Butoni elektrik (D &shté me relef.

® Ndezja e bojlerit. Shtypni njéheré butonin. Ndrigimi i tij do té aktivizohet.
Butoni do té ndricojé deri sa aparati nuk shkycet ose korrenti nuk ndérpritet
(p. 1 mé sipér). Indikatorét e drités gjithashtu do té ndezin (shiko pikén e
vijueshme 2.2).

® Qété shkycet aparati duhet shtypur butonin. Butoni fiket, qé do té thoté
se aparati nuk funksionon. Indikatorét e drités gjithashtu fiken.

2.2. Llambushka kontrolluese (indikatoré)

Ndrigojné me ngjyré té kuge - pajisja éshté né regjim té ngrohjes sé ujit
Ndricojné me ngjyré blu - uji né pajisjen éshté i ngrohté dhe
termorregullatori fiket

Indikatorét nuk ndricojné, kur:

® butoni elektrik i pajisjes éshté i fikur, ose

® s'karrymé elektrike, ose

® termo-mbrojtja e pajisjes éshté fikur - shiko pikén e 3-té mé poshté

2.3. Rregullimii temperaturés — né modele me termorregullator
(termostat) g& mund té rregullohet.

Kjo lejon rregullim té temperaturés sé dashur gé realizohet pérmes dorézés
rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér rritjen e temperaturés e rrotulloni
né drejtim ndaj shenjés pér rritjen e temperaturés.

Njé heré né muaje vendosni dorézén né pozitén e temperaturés

maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén 1 (11) Temperatura maksimale e termostatit. Ashtu
sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

KUJDES: nése modeli i bojlerit nuk disponon me doréze pér
p rregullim té termostatit, atéheré komandimi pér rregullim
automatik té temperaturés sé ujit éshté implementuar fabrikisht - shiko
Shtojcén 1(12) Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht.

REGJIM KUNDERNGRIRJES (fig.2). Ky rregullim i aparatit mban

temperatura e ujit gé nuk lejon uji tek ai té ngrij. Furnizimi elektrik i
aparatit duhet té ndezét dhe aparati duhet té ndezét. Valvula sigurie dhe
tubacioni prej sajndaj aparatit detyrimisht duhet té sigurohen kundér ngrirjes.
Neése pér ndonjé shkak nevojitet se furnizimiinevojshém elektrik té ndérpritet, ka
rrezik ujiné uigmbajtésin té ngrirét. Pér kété shkak ju késhillojmé né mungesé té
gjaté (mbinjé javé) té derdhniujinga aparati.

Pozita @ (Kursimi elektroenergjisé) - Né kété regjim temperatura e ujit arrin
deri né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet energjetike.

3. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)
Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkygés) pér mbrojtje
nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur
temperatura arrin dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

Shqip

VII.MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA)

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje

te sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit
80°C.

Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik éshté ¢éshtje e
vendimit té instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té
béhet gjaté projektimit (pér shembull: termostati i jashtém i cili e

mat temperaturén né ujémbajtésin dhe i cili e menaxhon pompén e
qarkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e ujit si¢
vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) - ményra kryesore pér
ngrohjen e ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik,
futur né pajisjen - pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e
ujit ose gjate renovimit té sistemit té shkémbyesit termik (serpentinés).
Lidhja me instalacionin elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar
né paragrafét e méparshém.

Montimi:

Pérveg montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele,
&shté e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e
ngrohjes. Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig.
1d+fig. 1f.

Karakteristika teknike (TAB. 5):

Sipérfagja e serpentinés [m?]-S;

Volumi i serpentinés [I] - V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit té nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik
népérmjet e rubinetit t& poshtém (mbyllés) do té evitoni garkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési
elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésisé,
&shté e nevojshme té mbylini dhe té dy rubinetat.

Tek ujémbajtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e brendshme %" pér
montim té termostatit - shénuar me,TS". Né pakon e pajisjes ka predé
té mesingut pér termostatin, qé duhet té shtréngohet ndaj késaj
zgavre.

[ Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér ]

lidhjen e shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione
prej bakri.

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té pérdorin
tubacione me difuzionin e kufizuar té gazave.

1X. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté
mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson
shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé
karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe
té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes
sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose
njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té
protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike), qé né rast
nevoje mund té ndrohet me njéiri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete
pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi
aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin
nga mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi
té kontriboni né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke
dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).
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LLlaHoBHi KnieHTw, BiiKNazieHb LOPOKY, a TaKOX BUKOPUCTaHHA NOTYXHOCTI HarpiBaya
KomaHpa TESY ceppieuHo no3aopoBnse Bac 3 HOBOK NOKYMKoto. 1o 2 kW.

Cnogiaemocs, Lo Batu HOBUIA Npunag CNpyATUME NOMIMLWEHHIO

KOMGOopTY y Balomy 6yanHKY. .
Llei TexHiuHWiA onKC | IHCTPYKLiA ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi
03HartiomMuTI Bac i3 BUpo6om i ymoBamu ioro NpaBuabHOrO
MOHTYBaHHs i1 ekcnnyatauii. IHCTPYKLiA npu3HayeHa 1 ana
NPaBO3/aTHNX TEXHIKIB, AKi By/lyTb MOHTYBATW NPWNAZA CNOYaTKy,
[IeMOHTYBATU i1 PEMOHTYBATV Y BUNaAKY NOLIKOAXKEHHS.

JloTprMaHHs BKa3iBOK y CipaBXHiil iIHCTPYKLIT € B iHTepecax nokynuA i
€ OfJHI€I0 3 raPaHTINHUX YMOB, 3a3HaUeHWX Y rapaHTilHii KapTi.

Bynb nacka, maiite Ha yBasi, Lo AOTPUMaHHA BKa3iBOK B CIPaBXHil
IHCTPYKLi, B NepLuy Yepry, ABNAETLCA B iHTEpeC NOKynUs, ane

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK
. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpY - AUBMCA TaBNMYKY Ha Npunagi
. HomiHanbHWil TCK - AUBMCA TaBNMUKy Ha Npunagi

. HomiHanbHa NoTyXHICTb - AUBICA TaBAMUKY Ha Npunagi

A W N =

. HomiHanbHWit TUCK - AnBMCA Tabnuuky Ha npunagi

Pa30M 3 LM ABNIAETLCA | OTHIEI0 3 FaPaHTIMHIX yMOB, BKa3aHWX B npusady i 6i0HOCUMBCA 00 8UMO2 CMAHOGPManm Gesnexu.

rapaHTilHil KapTi, Wob NoKyneLb Mir CKopUCTaTHCA 6E3KOLITOBHO
rapaHTiliH1M 06CNyroByBaHHAM. BUPOOHIK He Hece BiANOBIAanbHICTL 5. Tun 6oinepa - 3aKpUTI BOZOHArpiBaY akyMysiolouuii, 3
32 YWKOZPKEHHA B NPUNai | BEHTYaNbHi 36UTKY, 3anogiAHiB TennoizonsLien

pe3ynbTaTi ekcnnyatauii i/abo MoHTaxy, AKi He BiNOBiAaloTb BKasiBKam

Lle He muck 3 8000npo8iOHOT Mepexi. BoHo ozonoweHe ons J

| IHCTPYKLiAM B LibOMY KepPiBHULITBI. 6. BHyTpilHe NoKpuTTA - ANA Mmopenelt: GC- ckno-kepamika; SS-
EnekTpuunnin 6oiinep Bignosigae Bimoram EN 60335-1, HepXKasiloya CTanb;

EN 60335-2-21. [Lina mogeneii 6e3 Tennoo6MiHHNKa (3Mill0BNKa)

I. MPU3HAYEHHA

. 7. LllopeHHe cnoxuBaHHs enexkTpoeHeprii — aus. logaTok |
lMpynag nprsHaueHni Ana 3abe3neyeHHs rapsayolo BoAoi NobyToBux

00'€KTIB, LLO MatoTb BOAOTIHHY MepeXxy 3 TNCKOM He Ginblue 6 atmochep 8. OronoweHuii npodinb HaaHTaxeHHA ~ AuB. [lofaTok |
(0,6 MPa).

BiH npusHaueHunin ana ekcnnyatauii TinbKn B 3aKpUTUX | ONantoBaHnX
MPUMILLIEHHAX, B AKVIX TeMNepaTypa He Nafac Hkye 4°C i He 10. MakcvmanbHa Temnepatypa TepmocTata — Aus. [lopatok |
npu3HayeHnit Ans poboty y 6esnepepsHOMY MPOTOUHOMY PEXIM. 11. 3aBOfCHKi HACTPONKM TeMnepaTypy — AuB. [loaaToK |

Llei npunag npr3HaueHuii na poboTu B perioHax 3 »OPCTKICTIO BOAK
10 10 °dH. Y pasi, AKwwo byae BCTaHOBNEHO B PErioHi 3,XKOPCTKiLLow”
BOZOI0, MOXIIMBE AlyXe LUBUAKE HAKOMUYEHHS BanHAHUX BifKNaAeHb,
AKi BUKNMKaIOTb XapaKTepHUIA LWyM NPy Harpisi, a i WB1aKo 13. Tennoakymyniotounii 06'em B nitpax — ave. lopatok Il
YLWKOMPKYIOTbCA €NeKTPUYHI YacTUHW. [InA perioHis 3 TBepAilLoIo BOJOK
PEKOMEHAYETLCA YNLLEHHA NPUNagy Bif HAKOMUYEHNX BaNHAHNX

lll. BAXJIUBI NPABUJIA

o bornep HeobXigHO MOHTYBATH TiNbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMASIbHOKO MOXEXHOH
6e3nekolo.

o He BkniovaiiTe 6oiinep He nepeKOHaBLUMCh, WO BiH HAMOBHEHWI BOJOI0.

9. Kinbkictb 3miwaHoi sogu npwu 40 ° CV40 B nitpax - aue. Jopatok |

12. EHepreTyHa eeKTVBHICTb B peXuMi HarpiBy Boau — Ans. logatok |
[ns mopeneii 3 Tenn006MiHHNKOM (3MiiioBMKOM)

14, BrpaTti Tenna npu HyNbOBOMY HaBaHTaxeHHi — avs. [logatok Il

g

A YBATI'A! HenpasunbHa ycmaHoeKka ma nioK/ilo4eHHsA npunady MoXxyme

3po6umu lio2o Heb6e3ne4yHuUM 07151 300p08°sA i XUMMSA cnoXueadie, a Makox

Moxe 3anodiasmu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU ON1A HUX, ¥ MOMY YUC/i, ane He
minobKu, 00 i3uyHUX ywKoOxeHb ma/a6o cmepmi. Lje makox moe npusecmu 0o
36umkie ix MatiHa /ywiKooxeHHI0 ma/a6o 3HUWEeHHIO /, a MAaKoX makum mpemix
0Ci6, BUK/TUKAHUM BKJTIOYHO, AJie He Mi/lbKu, NoBiHHI0, 8UGYXOM, NoXexelo.
MoHmax, niokstoueHHs 00 8000NPo800y Ma 00 eleKMPUYHOI MepeXi NOBUHHI
BUKOHY8amucs npago3o0amHuMU esiekmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmy ma
MOHMaXy npunadis, AKi OMpUManu c8oto Npago30amHicme Ha MepumMopii KpaiHu, 8
AKIU 30iUCHIOEMbCA MOHMAX | 88e0eHHSA 8 ekcnlyamauyito npunady, ma 8ionogioHo 00
|_Hopm ii 3akoHOOascmea.

J

o Mpu npueaHaHHi boinnepa Ao eneKTPUYHOT Mepexi He0OXiAHO OyTN yBaXKHNM, 06
NPaBUIbHO NPUERHATI 3aXUCHWIA NPOBIAHWK (y Mogeneii 6e3 WHypa 3i lWtencenem).

o fAIKWWO icHYe BIPOTiAHICTb MOHMKEHHA TeMNepaTypy B NpUMiLLeHHi Hixue 0°C,
bomnnep HeobXigHO CMOPOXHUTY Big BOAK (CNigynTe npoueaypi onmcaHoto B M. IV,
nignyHKTi 2 («in'egHyBaHHA 6onepa O BOAOMPOBIZHOI MEPEXi»).

o [pw ekcnnyaTadii - (peXum HarpiBy BOAWM) - HOPMaJbHIM €, AIKLLO Kpanae Bofa 3
BPEHAXHOTO OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. /loro HeobxigHO 3anuWwuT BigKpUTUM B0
aTMocdepu. MatoTb byTu y34Ti 3aX04uM No BiaBeAeHH0 abo 360py MUHYNOI KiNbKOCTi
ANA BiABepTaHHA 36MTKIB, Npy LIbOMY He NOTPIOHO MopyLLYBaTX BUMOTH, ONMCaHi
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B M. 2 naparpady V. KnanaH i noB’A3aHi 3 HUM enemeHT MatoTb 6yTM 3axULLeHi B

3aMep3aHHs.

o Mg yac HarpiBy 3 Npynagy MOXHa NOYYTM CBUCTAYNN WyM (3aKunatoya Boga). Lie €
HOPMasbHVM i He NOBIJOMAAETHCA NPO YLIKOAXKEHHA. AKLLO Liel LWyM NOCUIIOETbCA
3 4acoMm, TOA i NPUYMHOI € HAKOMMYeHHsA BanHAKY. LLLob ycyHy T wym, HeobxigHo
nouncTuTi Npunag. Lia nocnyra He € npegMeToM rapaHTInHOro 06CyroByBaHHs.

o [ina 6e3neyHoi poboTu 6oiinepa HeOOXiZHO YACTUTI PErynapHO 3BOPOTHO-
3anob6iXHWIA KnanaH i ornAaaaT NpaBmnbHe Noro GpyHKLIOHYBaHHA /106 He 6yB
010KOBaHNM/, @ B paioHaXx i3 CUAIbHO BaMHAHOI0 BOAOK YNCTUTY Bif 3ibpaHoro
BanHAKY. Lia nocnyra He € npeaMeToM rapaHTiliHOro 06C/yroByBaHHA.

A

3abopoHaombca 8¢AKI 3MiHU U nepeby008uU 8 KOHCMPYKUYIi U eneKmpuyHil cxemi
6ounepa. [lpu KOHCMamMy8aHHi Makux eagaHm/ﬁ Ha npusnad eionaodae. 1o
3MiHoto U nepebyd0800 po3yMiembCA BCAKE Bi

CIMOPOHEHHA 8K/1A0eHUX 6Up06HUKOM

esiemeHmis, 86y008y8aHHs 000aMKOBUX KOMNOHeHMig y bolinep, 3amiHa eleMeHmig
3 AHA/102I4HUMU HeCX8aseHUMU 8UPOBHUKOM.

o AKLLO WHYP KMBNIEHHA (y MOLENEN, YKOMMNEKTOBAHNIX 3 TaKWM) € YLIKOKEHUM,
TOA| BiH NOBMHEH OyTW 3aMiHEHMIA CePBICHUM NPeACTaBHUKOM abo 0coboto 3
nogi6Hoto KeanidikaLjieio, WO YHNKHYTI BCAKOrO PU3NKY.

o Llen npunap npusHayeHnn gna BUKOPUCTaHHA AiTbmu 8 i cTapLue 8 pokKiB i ilogbMu
3 OOMEXeHUMM (EBI/NHI/IMI/I, uyTAMBKUMY abo PO3yMOBMMM 3Li6HOCTAMY, 30O NKOAbMU
3 HEIOCTATHIM AOCBIOM | 3HAHHAMM, AIKLLIO BOHW 3HAXOAATbCA Mif HarnAaomM abo
IHCTPYKTOBaHiI BiANOBIAHO A0 6E3MEUHOr0 BUKOPWCTAHHA Npunagy i po3ymiloTb

Hebe3neKw, AKi MOXYTb BUHUKHYTH
o [liTn He NOBMHHI rpaTu 3 NpUNagom

o YnwieHHs i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 3iNCHIOBATICA AiTbMMU, AKi He

3Haxo4ATbCA I'Ii,El, Harnaaom

IV. ONUC | NIPUHLMN Jli

Mpunapa cknagaeTbea 3 Kopryca, pnaHuA y CBOIN HUXKHIN YacTUHI /npn
6Goitnepax AnA BePTVKaNbHOTO MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npu bolinepax
ANA TOPU3OHTAILHOTO MOHTAXY/, 3aMo6iXXHa NNacTMacoBa NaHenb i
3BOPOTHO-3aM006IXHWIA KNanaH.

1. Kopnyc cknapaeTbca 3i cTanesoro pesepsyapa (BogHOro 6aky)

i KOXyXa (30BHiLLHbOT 060/I0UKY) 3 TENNOI3ONALLIEI0 MiXK HUMI 3
€KOOrYHO YNCTOrO 3 BCOKOIO LLiNbHICTIO NiHOMOMiypeTaHy, i ABOX
Tpy6 3 pi3bbneHHam G V2 “ Ans nogavi xonoaHoi Boam (i3 CUHIM
KinbLem ) i AnA BUNyLEeHHA Tennoi (i3 YePBOHMM KinbLiem ). BHyTpiLLHii
pe3epByap 3anexHo Bif MOAeNi Moxe OyT1 ABOX BUAIB:

® i3 4yopHOI CTani, 3axMLLeHOI cneLjianbHNM CTEKNO0- KepamiyHUM i
eManeB M NOKPUTTAM

® 3 HepxaBitoyoi cTani.

BepTvikanbHi 6oiinepu MoxyTb 6yT i3 BOYAOBaHUM TENNO06MiHHUKOM
(cepnenTuH). Bxig i BUXia Ha cepneHTIHI po3TalloBaHi OCTOPOHb i
npeAcTaBnAioTb TPY6U 3 pisbbneHHAM G %"

2. Ha dnaHui MOHTOBaHMI eNeKTPUYHII HarpiBay. Y 6oiinepis 3i
CK/0- KepamiYHUM NOKPUTTAM MOHTOBaHUI | MarHi€BNin aHOg .
EneKTpuyHWit Harpisay CnyuTb ANA HarpiBaHHA BOAV B pe3epsyapi
11 yNpaBnA€TbCA TEPMOCTATOM, AKWIA aBTOMATUYHO MiATPUMYE NEBHY
Temnepatypy. Mpunag Mae y CBOeMy po3nopspKeHHi BOyoBaHe
o6nagHaHHA ANA 3aX1CTy Bif neperpiBy (TepMOBMMIKaAY), AKE
BUKITIOYAE HarpiBay i3 enekTpuYHOI Mepesxi, Konv Temnepatypa Boan
OCATHETHCA BYCOKNX MOKa3HUKIB.

3. 3BOpOTHO-3an06iXHWi 3anobirae NOBHOMY 3BiNbHEHHIO Npunagy
NPpW 3yN1HLI Nofadi XonoAHOT BOAU 3 BOAOTIHHOI Mepexi. BiH 3axuiae

YKpaiHcbKa

npwnazg npv NiABMLLEHHI TUCKY Y BOBHOMY KOHTelHepi Ao binbLue
BVCOKOTO NOKa3HYIKa Bif, NPUMYyCTUMOro Npu pexuMi HarpiBaHHs (Inpu
NifBULLEHHI TeMMnepaTypu BOfA PO3LLMPIOTBCA 1 TUCK 36iNbLIYETLCS),
LUNAXOM BUMYCKY Yepes ApeHaxHUi OTBip.

380pOomHO-3anoBiXHUL KIANAH He MoXe 3axucmumu
npunad npu nodayi 3 8000npo8ody MucKy sule
020/10WEH020 0718 NpusIady.
V. MOHTAX | BKJIIOYEHHA
( VBATA! Henp ye manid) )

npunady Moxymo 3p lio2o YHUM 0151
300po8’a i Kumms cnoxKueadie, a makox mMoxe 3anodismu
ceplio3Hii 006208i4Hi HACNIOKU ONAA HUX, Y MOMY YuCHi, ane He
mineku, 0o gisuyHuX ywKodxeHs ma/abo cmepmi. Lie makox
Moxe npueecmu 0o 36umkie ix MaiiHa /ywikodxeHHio ma/a6o

/a pemix oci6, BUKNUKAHUM
8KJII04HO, aJ/1e He MiNlbKU, NoBiHHIo, 8UGYXOM, noxexero. MoHmax,
nidkto4erHs 00 8000NP0o8ody Ma A0 eleKMPUYHOT MepeXi NOBUHHI
8UKOHYBAMUCA NPABO30aMHUMU eslekmpomexHikamu i mexHikamu no
PpemoHmMy ma MoHMaxy npusadie, ki OMpumanu ceoro
npago3damuicme Ha mepumopii Kpaitu, 8 kit 30ilicHIEMbCA
MOHMAX i 88e0EHHS 8 eKcnTyamauito npusnady, ma eidnogioHo 0o Hopm

\_ii3axoHodascmea. )

Mpumimka : MoHmysaHHsa npunada nnamume nokyneys.

1. MonTax
PekomeH/yeTbCA MOHTYBaHHA Npunajy MakcuManbHo bnmxye Ao
MiCLiA BAKOPUCTaHHA rapAYol BOAW, o6 CKOPOTITY TENIoBi BTPaTh B
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Tpy6onpoBogi. Mpy MOHTaXi B Na3Hi BiH NOBUHEH 6y T MOHTOBaHMI

y TakoMmy MicLyi, fie 6 He 0611BaBCA BOfOH0 3 AyLly abo AyL-TPy6KN.
lMpuvnap BiLaeTbcA Ha HeCyui NNaHKM, MOHTOBAHI Ha 110ro Kopmyci (AKILO
BOHW He 3aKpinneHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBATM 3a JONOMOTOI0
npuKknaaeHnx 6onTis). Mpunag BiLAETbCA Ha 4BOX raykax (min. @

10 mm), 3aKpinneHnM HaaifHo 3a CTiHY (He BK/IOYEHI B KOMMNEKT
BillaHHA ). KOHCTPYKLjis Hecyyoi nnaHKw, npy 6oiinepax BepTUKanbHOroO
MOHTaxXy, € YHiBepCasbHOIO 11 [J03BONEHa BifiCTaHb Mix rakamu Big 220
10 310 mm (man. 1) Mpw Goiinepax ropu3oHTanbHOro MOHTaXy BiACTaHi
MiX rakamu € pisHUMW ANA Pi3HIX MOfeneil i 3a3HaueHo B Tabnnui 2 K
dir. 1c. Mpw 6oiinepax NoNOBOro MOHTaxy — Tabnnui 2 K Gir.1b.

LLjo6 yHUKHYmMU 3anodisHHA 36UMKig cnoxuea4yam i

mpemim ocobam y 8unaoky HecnpagHocmi 8 cucmemi

NOCMAyaHHsA 2apA4oto 80000 HEObXIOHO, W06 Npunad
6y8 MOHMOBAHUU y NPUMIUeHHI, Wo Mae nidsozosy 2iopoizonauiio
i OpeHax y Kananizauii. Y Hi akomy sunaoky He cmasme nio
npunadom npedmemu, Aki He € 8000CMItIKUMU. [Tpu MOHMYBAHHI
npunady 8 npumilyeHHsx 6e3 nidn02080i 2i0poi3onAyii HeobXiOHO
3po6UMU 3aXUCHY 8aHHY N0 HUM i3 OpeHaxem 00 KaHani3aui.

Mpumimka : 3axucHa 8aHHa He 8X00UMb y KOMNIeKM i
8UOUPAEMbCA CNOXUBAYEM.

2. MpuepHanHa 6oiinepa Ao BOAOTiIHHOT Mepexi

MantoHoK 3a - 1A BepT1KanbHOro MoHTaxy; MantoHok 3b -
rOPW30HTaNIbHOTO MOHTAXY.

ManioHOK 3¢ - AnA NonOBOro MOHTaXYy.

[e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3ano6ixHMiA KnanaH; 3- CKOPOYeHin BEHTb
(npw Tcky y Bogonposogi binblu 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBuil KpaH; 5 - niiika
3i 38'A3KOM 10 KaHani3aLii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH AnA 3UimpKyBaHH:A /
CnopoXHeHHs/ boiinepa (BogoHarpisaya)

Mpw npreaHaHHi 6oitnepa [o BOJOriHHOI Mepexi HeobXigHO MaTn

Ha yBasi BKa3iBHi KONIbOPOBi 3HaKM /KibLiA / Ha Tpy6ax: CUHil - Ans
XONOAHOT /BXiAHOI/ BOAW, YePBOHNI - ANA rapAaYoi /BUXiAHOI/ BOAW.
0608'A3KOBIM € MOHTYBaHHs 3BOPOTHO-3anob6ixHoro knanaxa (0,8 MPa),
AKNIA KynneHni 3 6oinepom. BiH CTaBUTbCA Ha BXOA XONOAHOT BOAY,

Yy BIANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha 110r0 KOPMYCi, AKa BKasye HanpAMOK
BXiAHOI BOAW. He AoNycKaeTbCA iHWa ranbMoBa apMaTypa Mix KnanaHom
i npunagom.

BuikntoueHHs: AKLO MicLieBi perynaTopHi (Hopmi) BMMaratoTb
BMKOPWCTAHHA iHLIOTO 3aXMCHOrO KnanaHa abo npucTpolo (BianoBigHOro
EN 1487 a6o EN 1489), Togi BiH Ma€ byTu 3akynneHuM fOAaTKOBO. [ins
NpUCTPOIB, BiANOBIAHNX EN 1487, MakcManbHUI OronoLeHuin pobounii
TUCK Ma€ 6yt 0.7 MPa. [Inf iHLINX 3aXUCHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY
BOHY BigKanioposaHi, Mae 6yTn Ha 0.1 MPa Hinkue MapKyBanbHoi
TabnnuKN Npunagy. Y Lmx BNajsKax NOBOPOTHUIA 3aXMCHUIA KNamnaH,
[D0CTaBNEeHWI 3 NPUNafoM, He NOTPIBHO BUKOPUCTATU.

HasgHicme iHWUx /cmapux / 360pomHo-3ano6ikHuUX ]

Knanaie Moxe npusecmu 00 yWKOOXeHHS 8aw020
npunady U 8OHU NOBUHHI 8IOCMOPOHIMUCS.

N0BOPOMHO-3aN0GIKHUM KIANAHOM (3aXUCHUM
npucmpoem) i npunadom.

3a8008XKu bisbwie 10 MM., y 2ipwiomy 8Unaoky ue Moxe
npusecmu 00 ywKoOeHHA 8aLI020 KNANAHA | € Hebe3neYHUM
0/17 8020 Npunady.

[ He 0o0380119€MbCA iHWA 3aMOYHA Apmamypa mix j

He donyckaembca 828UH4YBAHHSA KANAHA 00 Pi3b6IeHHs }

nosuHeH 6ymu npuedHaruti 0o 8xioHoi mpy6u npu 3HAmil
nnacmmacositi naxeni npunaoy.

[ [MosopomHo-3axucHuli knanaH i mpy6onposio gid Hb020 00 J

Y 6olinepie 3 8epmuKanbHUM MOHMAXeM 3aN0BIXHUII KnanaH]

6olinepa marome 6ymu 3axuuieHi 8io 3amep3anHa. lpu

OpeHyBaHHI W/aH2oM - (1020 8inbHUll KiHeub 3a8%0u Mae
6ymu siokpumum 0o ammocgepu (a He 3aHypeHum). LLinaHe makox
Mae 6ymu 3axuwieHut 8i0 3amep3aHH.

HanoBHeHHA 6olinepa BOAO0 3MiNCHIOETbCA LWNAXOM BiAKPUTTAM
KpaHa 1A nofavi XonofHoi BOAY 3 BOJOTIHHOT Mepexi 1o Hboro
KpaHa AnA rapaJol BOAM Ha 3miluyBanbHiii 6atapei. Micns HanoBHeHHA
3i 3MilLyBaya NOBMHHA NOTEKTW Ge3nepepBHIii CTPYMiHb BOAN. Yke
MOeTe 3aKpUTW KpaH AN Tennoi Boau.

66  KepiBHMLTBO 3 yCTaHOBKY i1 eKcrityarayii

Konu HeobxiaHe 3BinbHeHHA bolinepa Bif BOAN HEObXiAHO croyaTky
BiKMIOUNTN €NEeKTPOXMBIIEHHA A0 HbOTO. 3YNMHUTI NofaYy BOAY
Ao npuctpoto. MycTuTi KpaH 3millyBaya 3 rapayoio Bogoto. [ina
3uifKyBaHHA BoAw 3 bolinepa, BinKpuiiTe KpaH 7 (ManioHoK 3).

AKIWLO B AaHii iHCTanALi Takuii He nepesbayeHo, bolnep moxe 6y
3BiNIbHEHNIA Bifl BOAW, AKA 3HAXOAUTBLCA B HbOMY, TAKUM YNHOM:

© y MoAenax yKOMMIeKToBaHMX 3anoGixHM KnanaHoM 3 Baxenem —
NiABEAITb BaXiNb, i BOAA BUTEUe Yepes PEHaKHI OTBIp KnanaHa;

® yMopenell yKOMNIeKToBaHX KnanaHom 6e3 Baxens - 6oinep
MOe ByTn CNOPOXHEHNI NPAMO 3 110ro BXiAHOI Tpy6Y, 3a3aaneriab
Bif'€AHaBLLK 6oVinep Bif BOLONPOBOAY.

[Mpyt 3HATTI GnaHLA € HOPMaNbHUM BUTIKaHHA [eKiNbKOX NiTPiB BOAY,
L0 3aNULINANCA Y BOAHOMY KOHTEHepI.

[pu 8UNUBAHHI HEOBXIOHO 83AMU MipU 3aN06ieaHHs
36uUmKkie 8i0 800U, WO BUTUBAEMbCA.

Y BUNaAKy AKLLO TUCK Yy BOAONPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLye BKa3aHi
NoKasHWKN B naparpadi | BuLe, Tofi Heo6XifHO BCTAHOBUTY
peayKytouuii BeHTWb, iHaKLe 6oiinep He Gyae ekcrnyaToBaHnin
NpaBUnbHO. BUPo6HUK He 6epe Ha cebe BiANOBIAANBHICTL 3a Npobnemm,
L0 3'ABUNCA Bif} HENPaBUNIbHOTO eKCNyaTyBaHHA NpuUnapy.

3. TpueaHaHHA A0 eneKTPUYHOT Mepexi.

ﬁ [0 8KI1I0YeHHS elleKmpOXUB/IeHHS NepekoHaumecs 8 momy,
W0 Npuao HanosHeHuli 800010

3.1. Y mogeneli, LONOCTauakTCA 3i LHYPOM XWUBNEHHSA B KOMIMNEKTI
3i WTencenem, NpUeRHaHHA 3AINCHIOETHCA LWNAXOM NOTO BKIIOYEHHA B
KOHTaKT. Bif'eAHaHHA Bif eNeKTPUYHOT Mepexi 3[ICHIOETBCA LWAAXOM
BiAKMIOYEHHA LUTEMNCeNA 3 KOHTAKTY.

Kormakm mae 6ymu npagusibHo npueOHaHuti 9o oKpemozo
CMpyMO08020 Kpyaa, 3a6e3neyeHo20 3anobikHUKOM. BiH mae
6ymu 3a3em/ieHuM.

3.2. BopoHarpiBaui ocHaLLeHi LUHYPOM KIBNEHHA 6e3 BINKK

Llei npunaa mae 6yTv nigKntoueHmii 4o oKpemoi CTpyMOBOI neTn
CTaLjoHapHOI eNeKTPUYHOI iHCTanALi, 3abe3neyeHoi 3anobiKHNKOM 3
OrofoLLEHVM HOMiHanbHIM CTpyMoM 16A(20A ans noTykHOCTi > 3700W).
38'A30K Mae 6yTv NOCTIlHWM - 6e3 WTencenbHIX 3'eAHaHb. CTpymoBa netns
Mae 6yTy 3abe3neyeHa 3anoGiXHIKOM i BOYAOBaHUM MPUCTPOEM, OCKINbKM
Lie 3abe3neuye po3‘efHaHHA YCix MOMIOCIB B yMOBaX MepeHanpyeHHs
kateropii lll.

MigKnioYeHHA NPOBIAHMKIB LHYPa XIBAEHHA NpWnagy Mae Oy T BUKOHaHe
TaKVM YMHOM:

© [IpOBifHVIK 3 i30M1ALiEI0 KOPUYHEBOTO KONOPY - A0 a3y NPOBIAHNKA
eneKTpuyHol iHcTanawii (L)

© [IpoBigHWK 3 30NALIEI0 CUHBOTO KONbOPY - 0 HENTPANbHOTO
NpOBiAHMKa enekTpuyHoi iHcTanAuii (N)

® [IpOBifHVIK 3 i30N1ALIiE0 XKOBTO-3€NIEHOTO KOMbOPY - A0 33XV ICHOrO
NPOBIfHMKa eNneKTPUYHOT iHCTanALi (( )

3.3. BopoHarpiBay 6e3 LHypa X BeHHA

Lleit npvnap Mae 6y nigkntoUeHni 0 oKpemoi CTPyMOBOI NeTi
CTaLiOHaPHOI eneKTPUYHOI iHCTanALi, 3a6e3neyeHol 3aMnobixHUKOM

3 Oro/oLLeHNM HOMiHaNbHUM cTpyMom 16A(20A fna noTyxHocTi >
3700W). MigKntoueHHs BUKOHYETHCA MIZHVIMU OBHOXWAbHUMU(TBEPAUMI)
npoBigHMKamy - Kabenb 3x2,5 mM? A 3aranbHoi NOTYKHOCT
3000W(kabenb 3x4.0 mm? gna noTyxxHoCTi > 3700W).

B eneKkTpryHWii KOHTYP ANA KVUBNEHHA Npuiagy Heo6XiAHO BMOHTYBATI
NPUCTPIlA, AKUiA 611 3a6e3nevyBaB PO3'€JHaHHA BCiX MONIOCIB B yMOBI
HafiHanpyxeHHs Kateropii lll.

LL{o6 MOHTYBaTV €NeKTPUYHIIA MPOBIAHNK XXMBNEHHA [0 6oiinepa,
HeobXiAHO 3HATI NNACTMACOBY KPULLIKY.

3'eiHaHHA XMBNAYVX APOTIB Ma€ by TV BiANOBIAHO A0 MapPKiPOBOK
eNeKTPUYHIIX 3aTUCKIB, AK CRif;:

®  dasHy Hanpyry fo no3HaueHHa A abo A1abo Labo L1.

® HeiiTpanbHuit fo no3HaueHHsa N (B abo B1 a6o N1)

®  O60B'A3KOBMM € NPUEAHAHHSA 33XV ICHOTO NMPOBIJHKA [0 FBUHTOBOrO
3'€[JHaHHS, NO3HayeHe 3i 3HaKoM @

Micna MOHTaXy NnacTMacoBa KpULLKa 3aKpHBAETbCA 3HOBY!

[ToAicHeHHsA 00 MAIIOHOK 2:

TS - mepmosumuxay; TR - mepmopezynamop; S - Koy (y modeneti 3 makum);
R - Hazpisay; IL - cueraneHa namna; F - pnaneus; KL-nycmep knema;



V1. AHTUKOPO3IAHWIA 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOA (Y
BOWNEPIB 3 OAHUM KOHTEMHEPOM 31 CK/10- KEPAMIYHUM
MOKPUTTAM)

MarHieBuin aHop 3axvLLa€ BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOAHOTO KOHTelHepa
Bif} KOPO3ii.

BiH € enemMeHTOM, LU0 3HOLLYETLCA, AKUIA NigNArae NepioanyYHIN nigMiHi.
3 06nikoM [OBroCTPOKOBOI it 6e3aBapiliHoi ekcnnyatauii Bawworo
6oiinepa, BUPOBHUK PeKOMEHAYE NepioANYHIIA OrNAL CTaHy
MarHieBOro aHoZa NPaBO3AaTHVM TEXHIKOM i MigMiHY Mpu HeobXigHOCTi,
a Lie Moxe BigbyTncA nig yac nepiognyHol NPodinakTKL Npunagy.

3 nnTaHb NigMiHK 3BepTaiiTeca Ao creLianizoBaHmMX cepBisis!

VIl. POBOTA I3 NMPUNAAOM

1. BKnoueHHA npunapy.

[lo nepBicHOro BKIOYEHHA NpuUnagy nepekoHaeTecs, Lwo 6oiinep
BK/IIOYEHMIN NPaBUbHO B eNEKTPUYHY MepeXxy I HanoBHEHWIA BOAOI0.
BkntoueHHs bonepa 3gifiCHIOETbCA 3a JONOMOrot 06nagHaHHs,
BOYZ0BaHOrO B iHCTaNIALit0, OMCaHOrO B MyHKTI 3.2 po3ain V abo
3B'A3yBaHHA LUTENCENA 3 KOHTAKTOM (AKLLO MOAENb € 3i LUIHYPOM i
wrencenem).

2. bBoiinepi 3 eneKTpomexaHi4HNM ynpaBniHHAM

Man. 2, ge:

1 - KHonka enekTpryHOro nepemmkaya (y Mopeneii 3 nepemukayem);
2 - Ceitnosi inanKatopw;

3 - Pyuka TepmoperynaTopa (Tinbki y Mofieneii 3 MOXmBICTIO
perynioBaHHA Temneparypu)

2.1. Y mopeneit 3i BOyaoBaHuM y 6oiinep nepemnkayem HeobxifgHO
BKMIOUNTW i 110TO.

KHorKa enekTpryHOro nepemmkada npunagy no3HaueHa s3Hakom .
BoHa € penbepHoto.

® [InA BKNIOYEHHA eNeKTPUYHOTO NepemmnKaya HaTUCHITb KHOMKY

[0 ynopy i noTim BiaNycTiTb. BiH cnanaxye, a Lie 03Havag, LWo BiH
BKJIIOYEHUI | CBITUTb NOCTINHO, NOKW He Gyae BUMKHeHit abo byae
BUMKHEHO XMBNeHHA npuctpoto (n. 1 suwye). Ceitnosi inanKatopm
TaKoX CrnanaxytoTb (AVB. HAaCTYMHWIA N. 2.2)

®  [1nA BUK/IIOUYEHHSA €N1IeKTPUYHOTO NepemiKaya HaTUCHITb KHOMKY 40
ynopy i NoTim BiANycTiTb. KHOMKa NOBMHHa 3racHyT, a Lie 03HAYaE, Lo
BiH BUMKHEHMI. CBITNOBI iHAMKATOPY TaKOX racHyTb.

2.2. KoHTponbHi namnu (iHgrkatopm)

CBITATb YePBOHMM KONbOPOM - NPUNaA 3HAXOAUTLCA B PEXUMI Harpisy
BOAN

CBITATb CUHIM KONIbOPOM - BOAA B NpuUnagi Harpinacs i Tepmoperynartop
BUMKHYBCA

IHArKaTOPK He CBITATb, Konu:

®  eneKTPUYHMI NepemrKay NprUnagy BUMKHeHUI, abo

® He NOJAETLCA ENEKTPOXMBEHHA JO Npunagy, abo

® TemnepaTypHWil 3aXMCT NPUIagy BIAKMOUNBCA - AUBNCA M. 3 HUXKYe
2.3. HanawTyBaHHs TemnepaTypy - y MOfienei 3 perynboBaHnum
TepMOperynAaTopom (TepmMocTaTom)

Lle HanawTyBaHHA J03BONAE NNaBHe BCTaHOBNEHHSA 6axaHOT
Temnepatypy, Lo 3AiICHIOETLCA NOBOPOTOM PYUKM Ha NaHeni
ynpaeniHHA. [1na 36inbLueHHA TemnepaTypy NOBEPHITb B HANpPAMI y
BUCXiJHOMY 3HaueHHi.

O0uH pas micayb cmasme pyyKy 8 NO3UYito MaKCUMAnbHoI

memnepamypu npomszom 006U (OKpim AKWo npunad

nocmitiHo Npaytoe 8 ybomy pexumi) - ous. Jodamox [ (11)
MakcumansHa memnepamypa mepmocmama. Takum YuHom
3a6e3neyyembca bisbW BUCOKA 2i2iEHa 800U, UJO HAZPIBAEMbCA.

BAXJIUBO: Y modenel, siki He Marome pyyku ynpasiHHa
mepmocmamad, HanawmyearHs 0719 AsMoMamuyHo20
pez2yio8aHHA memnepamypu 800U € hpabpuyHUM 3d0aHUM - Ous.
Jlodamok | (12) 3asodcbKi Hacmpoliku memnepamypu.

PEXUWM MPOTU 3SAMEP3AHHA. lMpu ybomy HacmporosaHi

npunad nidompumye memMnepamypy, AKa He 00380/1€ 800i 8

HbOMY 3amep3amu. Enekmpuyre xuenieHHs npusnady Mae
6ymu ekito4eHe | npunao mae 6ymu eKk/04eHUM. 3aXUCHUU KNanaH i
mpy6onposid 8i0 He020 0o npunady 0608'43k080 Mae bymu
3aXULEeHUM NPOMU 3aMep3aHHS.
Y 8unaokax, Kosu 3 AKOi-HebyOb NpU4UHU NOMpi6He NPU3yNUHeHHS
€e/1eKMPUYHOR0 XUBJIeHHS, iCHY€e He6e3neka mozo, uio 800a y 8OOHi
MicmKocmi 3amep3He. 3 yiei NPUYUHU MU peKoMeHOYEMO npu mpueaniti

keiacymHocmi (6inbwe 3a 00UH MUXOeHb) 37usamu 800y 3 npunady

Mo3uuia e (EKoHoMis enekTpoeHeprii) - B Libomy pexumi Temnepatypa
BOAM AocArae 6nm13bko 60°C. TakyM YNHOM 3MEHLLYETHCA BTpaTa Tenna.

YKpaiHcbKa

3. 3axucr no Temneparypi (ailicHo ana Bcix moaeneii).

lMpvnaa obnagHaHWii cnewianbHAM NPUCTPOEM (TEPMOBIMUMKAUEM) Ans
3aXWCTY Bifj NeperpiBy BOAM, AIKE BUKMIOYAE HarpiBay i3 enekTpuyHoi
MepeXi, Koy TemnepaTypa AOCATHETHCA iYKE BUCOKIX NOKa3HMKIB.

[Micna akmusauii, yed npucmpili He pezeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHiMbCA 8 ABMOPU308aHUL cepeic OnA
YCyHeHHsA npobemu.

VII.MOAENI 3 TENOOBEMIHHUKOM (CEPMAHTUH)

Lle npucTpoi 3 B6yAOBaHMM TeNNOOGMIHHUKOM NpK3HaveHi Ana
MiAKNIOYEHHA 0 CUCTEMM OManeHHA 3 MakCcMManbHOK TeMrnepaTypoto
TennoHocis - 80°C.

YnpaeniHHA NOTOKOM Yepes Tenno06MIHHIK Lie MUTaHHA BUGOPY
KOHKPETHOI yCTaHOBK, NpU YoMy BUGIp ynpaBniHHA NPOBOAUTLCA NPU
i NpoeKTyBaHHI (HaNPVKNag: 30BHILUHIN TePMOCTaT /1A BUMIPIOBaHHA
TemnepaTtypy B pesepsyapi i 471 yNpasiHHA LMPKYNALIRHIM HacOCOM
ab0 MarHiTHAM KnanaHom).

Boiinepy 3 TenNOOBMIHHIKOM aloTb MOXMBICTb HarpisaTi BOgy
HaCTyMHUMM Crlocobami:

1. 3aponomoroto TennoobMiHHMKa (3MiN0BMKa) - OCHOBHMIA CMOCiO
Harpiy BoAY,

2. 3a A0NOMOroIo AOMOMiXKHOTO €NeKTPUYHOTO HarpiBaya

3 aBTOMATU4HUM KepyBaHHAM, BOYAOBaHOTO B NPUCTPIl -
BUKOPWCTOBYETHCSA, KOMW NOTPIBHUIA JOAATKOBUIA Harpis BOAM abo

Y BUNafKy PEMOHTY CCTEMM [O TENNOOOMIHHIKA (3Mili0BIKa).
MipKnioYeHHs Ao enekTpUYHOT Mepexi | poboTa 3 NPUCTPOEM onncaHi y
nonepeaHix MyHKTax .

MoHTax:

OKpiM BULLEOMICAHOTO CNOCOBY MOHTaXY, 0COBMMBIM Y LUX MOfENen
€Te, L0 HeobXiAHO Nif'eAHATV TENNOOOMIHHIK 10 ONanioBasnbHOI
iHcTanauwi. MNig'eAHyBaHHA 3AiNCHIOETLCA NPU JOTPUMAHHI HaNpAMIB
CTpinok 3 (man. 1d) + (man. 1f) .

TexHiuHa xapakrepucruka (TABJI. 5):

Mnouwa 3minosuka [m?] - S;

Pobounii Tnck B 3minoBuky [I] - V;

Pa6oTHO HansAraHe Ha cepneHTHa [MPa] - P;

MakcmmanbHa Temnepatypa TennoHocia [°C] -Tmax.
PekomeHpyemo Bam MOHTYBaTI ranbMoBi BEHTWANI Ha BXOA 11 BUXOAI
€nnoobmiHHVKa. My 3yNHLi NOTOKY TENNOHOCIA Yepe3 HUXKHIl
(ranbMOBWIA ) BEHTIIb YHUKAETBCA HebaxaHa LMPKyNALYA TeNOHOCisA
B Nepiofl, KONV BUKOPVCTOBYETE TiNbKW eNeKTPUYHUI Harpisay. [pu
[IeMOHTaXi Bawworo 6oiinepa 3 Tenoo6MiHHNKOM HeobXiaHo, Wob 06oe
BEHTUNA Bynn 3aKpUTUMMN.

[lo pesepByapy AnA BOAW NPYBaPIOOTb MyGTY 3 BHYTPILLIHIM
pi3bbneHHAM %2 " anA ycTaHOBKM TEPMO30H/Y — 3 MO3HAYKOI0

,» TS".Y KoMnneKTyBaHHi npunagy € naTyHHa rinb3a ana
TEPMO30HAY, AIKa MOBMHHA By TV NPUKpyYeHa 4o i€l MypTu.

0608'53K08UM € BUKOPUCMAHHS DiesIeKMPUYHUX 8MYJIOK NPU
NioKoYeHHi Meno0bMiHHUKA 00 iHCMansayii 3 MiOHUMU
mpy6amu.

[ins o6mexeHHs Kopo3ii 8 iHcmanayii HeobxioHo
sukopucmamu mpy6u 3 06mexeHoto Ougysieto 2asie.

IX. NEPIOANYHA MIATPUMKA
Mpu HopmanbHii poboTi Goiinepa, Nif BIIMBOM BUCOKO! TeMMepaTypi Ha
noBepxHi HarpiBaya BifKnafjaeTbCA BanHaAK / T.38. Hakun /. Lle noripLuye
TennoobMmiH Mix Harpisauem i Bogoto. Temneparypa Ha MoBepXHi Harpisaya
7'y 30Hi 6inA HbOTO 36iMbLLYETLCA. 3'ABNAETHCA XapaKTEPHMIA LyM /
3aKunatoya Bopia/. TepMoperynsTop NoUMHAE BKIOYATL 1 BUKMKOYaTH
yacrilwe. MoxnvBa nossa “nommnnKoBoro” 3anyyeHHA TemnepaTypHoOro
3aXWCTY. I3 L€l NPUYMHN BUPOBHIK LibOro Npunagy PeKOMeHAye
npodinakTIKy Ha KOXHi fBa poKM Baluoro npunagy cnewjanizoBaHM
CEPBICHIM LIEHTPOM abo cepBicHOI 6a30t0. Lia npodinakTika nosuHHa
BK/TIOYATV YLLEHHA 1 OFAJ aHO[HOTO MpoTeKTopa (Npy Goiinepax 3i ckno-
KepaMiuH1M MOKPUTTAM), AKWIA AKLLO Byze noTpeba nignArae 3amiHi.
[inA unieHHn npunagy BUKOPUCTaiTe BONOTY TKaHUHY. He BuKopucTaiite
abpasuBHi abo Taki, LLO MICTATb PO3UMHHIK YUCTAYM PeyoBUHM. He
06nvBaTV Npynag BOJOH.
Bupo6HuK He BignoBifae 3a BCi HacNiAKM, BHaCNiaoK
Hel0TPUMaHHA L€l iIHCTPYKuji.
BKa3iBK1 N0 OXOpOHi ILUHbOTO CEpPeAoBULLA.
Crapi enekTponpunazn MiCTATL KOLUTOBHI METaNN i i3 Lii€l NpudmnHI
He Tpeba ix BUKAATY pa3om 3 nobyTosum cmiTtam! Mpocumo Bac
CMPWATN CBOEIO aKTUBHOIO JONOMOro OXOPOHi HaBKOMNLIHBbOIO
CcepefoBuLLa il NepeaaTy Npunaj B OpraHizoBaHi BUKYMHi MyHKTA

I (7KWO iCHYHOTb TaKi).
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Spostovani kupdi,

TESY-jeva ekipa vam prisréno cCestita za vas nov nakup. Upamo, da bo
vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se
seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev

in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim
strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontazo in
popravilo v primeru okvare.

Upostevanije tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in predstavlja
enega izmed garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem listu.

Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v
korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden
na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis
brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za
morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v
skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.

Elektricni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

I. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega
vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer
ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
preto¢nem rezimu.

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do
10°dH. V primeru, da je montirana v obmocju z,bolj trdo” vodo, mogoce
je zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok
pri segrevanju in hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmogja z
bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno ¢is¢enje naprave od nabranih
kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci elektri¢nega grelca do 2 kW.

Ill. POMEMBNA PRAVILA

Il. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivnamo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivnitlak - gl. podatkovno tablico.

povedan za napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je
standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - pri modelih: GC - iz steklokeramike; SS - iz
nerjavecega jekla; EV - emajl
Pri modelih brez

la)

7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

toplote (spi

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Kolicina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej
Prilogo||

10. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11. Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |
12. Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

Pri modelih zizmenjevalnikom toplote (spirala)

13. Prostornina hranilnika v litrih - glej Prilogo Il

14. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ - glej Prilogo Il

o Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred

pozarom.

« Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.

A

poplave, eksplozije in pozZara.

Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile
nevarnost za zdravlje in zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in
nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/
ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premozenja in
premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno, vendar ne samo zaradi

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo in
montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira
in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

N

J

« Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno prikljucitev
zasc¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

o V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba
izprazniti (drZite se navodil v tociV, podtocka 2, Prikljucevanje bojlerja na vodovodno

omrezje”).

« Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne
luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za
preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode in se ne
smejo krsiti zahteve, opisane v tocki 2., V. odstavka. Ventil in povezane z njim elemente
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je treba zadcititi pred zamrzovanjem.

» Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno
in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je nabrani apnenec. Da bi
odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljuCuje te storitve.

« Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in
pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmogjih z vodo
z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno istiti oblogo vodnega kamna. Ta
storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika
vode so prepovedane. V primeru ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev se
garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja
delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava
delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

« Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem.

« Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja
pooblaicen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete
nevarnosti.

« To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje zzmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi
sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod nadzoromin

po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

« Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
« Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

IV. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s pove¢anjem temperature

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpicno ~ tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, iventil v ‘o tlakvvodovod

plasti¢ne kontrolne plo$ce in varnostnega ventila. Var mfm' ventilne {'rlwr e scititinaprave, ce tlai ‘,/VO .‘7‘(0 u

preseze vrednost, ki je navedena na podatkovnitablici naprave.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja

(zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega V. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod e - . . N
. . . . o Opozorilo! Napaéna montazZa in prikljucitev naprave

mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im o T,

. bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje

obrockom). A . R . .

: . . ) uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice
Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen: zatiste, vkljuéno, vendar ne omejene na tel ¢kodbe in/ali
® |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla. smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega pr j
® |z nerjavecega jekla in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno,
Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZar .
izmenjevalcem . Dotocna in odtoéna cev toplotnega izmenjevalca sta Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZje,
namesceni ob strani in imata navoj G %" ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki,

o . . o pooblasceni za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost
2. Na grelni prirobnici je namescen elektricni grelec. Grelniki vode z pridobili na ozemlju drZave, v kateri se montira in zazene naprava, inv
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zaicitno \_skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave. )
anodo.
Elektri¢ni grfeleCJe namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja Opomba: Za prikijucitev naprave je kupec dolzan sam.
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.
Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni 1. Namestitev
termostat), ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ce temperatura Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
doseze preveliko vrednost. uporabljali vro¢o vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v

vodovodnem omreZju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni
na ohisje (e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od
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s prilozenimi vijaki). Za obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm)
ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obesanje). Nosilec
za obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 300
mm - Sl. 1a. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik med
kljukami odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 2 pri SI. 1c.
Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomocjo
vijakov. Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je
naveden v tabeli 2 pri SI. 1b.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v

primeru okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo,
napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo
in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod
napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

4

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

SI. 3a/3b - navpicna in vodoravna namestitev

SI. 3¢ - stropna namestitev

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 - cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rdec - za vroco vodo /iztok/.

Ok je ga ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na dotoc¢no cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti namescena dodatna zaporna
armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489),

ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom

EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati
vzvratni varnostni venti, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

Opomba: Zas¢itna posoda ni prilozena in jo uporabnik mora
izbrati.

titev var

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato
jih je potrebno odstraniti.
Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-
varnostnim ventilom (varnostna naprava) in napravo.
( Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10\
mm, sajlahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za
\_vaso napravo. )
( Pri grelnikih vode za navpicno namestitev varovalni ventil )
mora biti prikljucen na dotocno cev, pred tem demontirajte
\_plasticno kontrolno plosco naprave. )
( Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja
morajo biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s
cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti
\_potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem. )

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora
iz pipe za vro¢o vodo te¢i neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za
vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz
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elektri¢cnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3a in 3b) da
iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko vodo iz
bojlerja iztocite tako:

® pri modelih, ki imajo zaklopko z loputo - dvignite loputo i voda bo
iztekla skozi drenazno odprtino na zaklopki

® pri modelih, ki imajo zaklopko brez lopute, lahko bojler izpraznite
direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz
vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene
vrednosti v I. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se
bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih
odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je
naprava polna vode.

3.1. Primodelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz
elektri¢tnega omreZja potegnite vtikac iz vticnice.

Vticnica mora biti pravilno prikljucena na loceni tokokrog,
opremljen z varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
inStalacije in zascitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka
16 A (moc 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice.
Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije |lI.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:

® Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)
® Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
intalacije (N)

® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L)

3.3. Grelniki vode brez elektricnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
instalacije in zascitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka
16 A (moc 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih
enofilnih (trdih) prevodnikov - kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000
W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektricni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
locitev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije llI.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

® faznivodnik k oznaki A ali A1 aliLaliL1,

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zascitni vodnik na prikljucni vijak,
oznacen z oznako .

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k S1. 2:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih ki
gaimajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; KL - lestencna spojka;

VI.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO 1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)
Magnezijeva zascitna anoda dodatno $citi notranjo povrsino kotla
pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obcasno
zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani
strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko
opravi med rednim vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!



VIl. UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno priklju¢en
na elektricno omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod tocko
3.2 poglavlja V ali vtaknite vti¢ v vticnico (¢e je model opremljen z
vticem).

2. Grelnik vode (bojler) z elektromehanskim upravljanjem

Slika 2:

1 - Gumb elektricnega stikala (pri modelih s stikalom);

2 - Signalne lucke;

3 - Rocica termostata (samo pri modelih zmoznostjo reguliranja
temperature)

2.1. Primodelih s stikalom morate prizgati tudi stikalo.

Gumb elektri¢nega stikala je oznacen z znakom (D ki je reliefen.

o (e zelite vklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
zasveti, kar pomeni, da je vklopljen, in sveti, dokler ga ne ugasnete ali
ne izklopite cele naprave (1 tocka zgoraj). Prav tako svetijo signalne
lucke (glejte tocko 2.2)

o (e zelite izklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
preneha svetiti, kar pomeni, da je izklopljen. Prav tako nehajo svetiti
signalne lucke.

2.2. Signalne lucke (indikatorji)

Svetijo rdece - naprava segreva vodo

Svetijo modro - voda v napravi je zgreta, termostat je izklopljen
Signalne lucke ne svetijo, kadar:

® jeizklopljeno elektricno stikalo,

® naprava ni priklopljena na elektri¢no omrezje,

® jeizklopljena temperaturna zas¢ita (glejte 3. tocko).

2.3. Nastavitev termostata - pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene temperature.
Samo zavrteti morate ro¢ico termostata na nadzorni plos¢i. Ce zelite

Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvisjo
temperaturo in jo pustite tako 24 ur (razen ce naprava ves cas
deluje v tem rezimu) - glej Prilogo | (11) Maksimalna temperatura
termostata. Tako boste zagotovili vecjo higieno ogrevane vode.
POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravljanje
termostata, je nastavitev avtomatskega reguliranja

temperature vode dolocena tovarnisko - glej Prilogo I (12)Tovarnisko
dolocene temperaturne nastavitve.

NACIN PROTI ZMRZOVANJU. V tem nacinu naprava vzdrzuje

temperaturo, ki preprecuje zmrzovanje. Elektri¢no napajanje

naprave mora biti vklopljeno in naprava mora biti vklopljena.
Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave obvezno morata biti
zascitena pred zamrzovanjem.
V primeru da se mora prekiniti napajanje z elektricno energijo, obstaja
nevarnost voda v vodnem rezervoarju da zamrzne. Zaradi tega
priporo¢amo ob dolgih odsotnostih (vec kot enega tedna) da iztocite
vodo iz naprave.

Pozicija e (varcevanje z elektricno energijo) - V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje
izguba toplote.

3. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ce
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Pois¢ite pooblasceni servis za odpravljanje
problema.

Slovenscina

VIIl. MODELIS TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo
za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo
izmenjevalnika toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev
za konkretno instalacijo, pri cemer je treba dolociti kontrolo Ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obtocno ¢rpalko ali magnetni ventil).
Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) - osnovni nacin gretja vode
2. preko pomoznega elektri¢nega grelca z avtomati¢nim
upravljanjem, vgrajenega v naparvo - uporablja se, ko je potrebno
dodatno ogrevanje vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika
toplote (spirala). Priklop na elektricno omrezje in uporaba naprave sta
navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je,
da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem.
Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s pusc¢icami na, SI. 1d+1f.
Tehnicne znacilnosti (TABELA. 5):

Povriina toplotnega izmenjevalnika [m?]-S;

Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;

Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;
Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporocamo, da namestite zaporne ventile na dotocno in odto¢no
tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko
spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu
krozenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vasega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata
znotranjim navojem %2’ oznacen s,TS" Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju
toplotnega izmenjevalnika za instalacijo z bakrenimi cevmi.
Ce Zelite omejiti korozije v instalaciji, je treba uporabljati ceviz
omejeno difuzijo plinov.

1X.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli
njega narasca. Je slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat
se zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se,pomotoma”
sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec priporoca
preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj
ga opravi pooblascen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati
Ciscenje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz
steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno
vzdrzevanije je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum
preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za cis¢enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne
smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas
sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (¢e obstajajo)
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Arade kunder,

TESY-teamet vill 6nska dig lycka till med ditt nya kop. Vi hoppas att din
nya apparat kommer att géra ditt hem mer bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok &r gjord for att
du ska kunna bekanta dig med produkten och villkoren for korrekt
installation och anvéndning.

Dessa instruktioner ar ocksa avsedda att anvéndas av kvalificerade
tekniker, som ska utfora grundinstallationen, eller demontering och
reparationer i handelse av driftstorningar.

Det ligger i kdparens intresse att folja de instruktioner som anges héri,
och instruktionerna motsvarar ett av garantivillkoren som visas pa
garantikortet.

Att folja instruktionerna i denna handbok ar framst i anvandarens
intresse. Att folja instruktionerna &r dven ett krav for att garantivillkoren
som anges for garantiservice skall galla. Tillverkaren ansvarar darfor inte
for skador pa apparaten och for eventuella skador till foljd av felaktigt
bruk eller installation som strider mot vad som anges i denna handbok.
Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

I. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten dr avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus som ar
utrustade med ett rérledningssystem med ett tryck inte hogre &n 6 bar
(0,6 Mpa).

Apparaten dr avsedd for anvéndning inomhus dér temperaturen ar minst
4°Coch arinte avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.

Apparaten dr avsedd att drivas med vatten med hérdhet pd max 10
°dH. Vid anvandning med hardare vatten, bildas kalkavlagringar snabbt
och apparatens livslangd forkortas. Vid anvéndning med hart vatten,
rekommenderas rengdring och avkalkning varje &r samt att driva
apparaten med en varmare pa max 2 kW.

lll. VIKTIGA REGLER

TEKNISKA EGENSKAPER

. Nominell volymYV, liter se apparatens typskylt

. Nominell spanning - se apparatens typskylt

. Nominell energiforbrukning - se apparatens typskylt
Nominellt tryck - se apparatens typskylt

1

2

3

4,

[ Detta dr inte trycket fran vattenforsérjningsndtet. Trycket J
gdller for apparaten och dr ett gdllande sékerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stdngd typ, ackumulerande
varmvattenberedare med termisk isolering

6. Inre beldaggning for modeller: GC glaskeramik; SS rostfritt stal; EV
-emalj
Modeller utan en véri

=l lara)

(spiralvér axlare)

7. Daglig energiférbrukning - se Bilaga |

8. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

9. Méngden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se Bilaga |
10. Termostatens maximala temperatur - se Bilaga |

11. Fabrikstemperaturinstéllningar - se Bilaga |

12. Energieffektivitet vid vattenuppvarmning - se Bilaga |
Modeller med en virmevéxlare (spiralvarmevaxlare)

13. Kapacitet i liter - se Bilaga Il
14. Varmeforluster vid nollbelastning - se Bilaga Il

« Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal brandsakerhet och

ska forses med godkand sakerhetsventil.

o Satt aldrig igdng varmvattenberedaren utan att forst kontrollera att den ar fylld

med vatten.

(A

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det farligt )
for hdlsan och livet for konsumenterna, och kan orsakg

varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte begrdnsat till fysiskt
funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade
inklusive men inte begrdnsat till dversvdmning, explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elndtet och igdangsdttningen bér endast
utféras av kvalificerade elektriker och tekniker for reparationer och installation av
apparaten, som har férvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat ddr installationen

| och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med foreskrifterna. )

a allvarliga och

o Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnatet ska du ansluta

skyddsledningen noggrant.

o Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C, borde
varmvattenberedaren tdmmas (i enlighet med den procedur som &r beskriven i avsnitt
V, stycke 2 “Varmvattenberedarens réranslutning”).

o Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa sakerhetsventilen.
Ventilen maste vara 6ppen. Férebyggande atgarder maste tas, sa att vattnet kan
samlas och ledas vidare for att undvika skador samt for att villkoren som beskrivs
under punkt 2 skall galla. Ventilen och dess relaterade komponenter maste skyddas

mot frost.
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o Under uppvarmning kan ett visslande ljud horas (kokande vatten). Detta ar normalt

och tyder inte pd att ndgot ar fel. Ljudet kan tillta med tiden och anledningen till

detta dr ansamlingar av kalksten. For att eliminera ljudet skall apparaten rengéras.

Detta omfattas inte av garantiservicen.

« For att garantera saker drift av varmvattenberedaren ska sakerhetsventilen
enom%a regelbunden rengdring och tillsyn for normal funktion / ventilen

ar inte blockeras /, och fér omraden med hogt kalkinnehall i vattnet ska

sakerhetsventilen rengdras pa samlade kalkavlagringar. Denna servicedtgard ingar ej

i garantiunderhallet.

A Alla dndringar och modifikationer i monteringen av varmvattenberedaren och
det elektriska kretsloppet dr forbjudna. Om sadana dndringar eller modifikationer
konstateras under tillsyn dr apparatens garanti ogiltig. Med dnc?ringar och
modifikationer avses varje fall ddr element som monterats av tillverkaren avidgsnas,
tillbyggning av ytterligare komponenter i varmvattenberedaren, byte av element med
liknande element som inte dr godkdnda av tillverkaren.

o Dessa instruktioner galler dven for varmvattenberedare som ar utrustade med en
varmevaxlare.

o Om stromledningen (pa de modeller dar sadan finns) ar skadad, ska den bytas ut av
en auktoriserad elinstallator.

« Denna apparat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 er gamla eller gldre, fur
personer med nedsatt fysisk eller mental furmega samt personer med bristande
erfarenhet eller kunskap, om anvgndningen uvervakas av en person som fr ansvarig
fur deras sgkerhet och/eller om personerna instrueras enligt sgkerhetsinstruktionerna
fur anvgndning av apparaten se att dessa furster farorna som kan uppste.

o Barn skall inte leka med apparaten.

. |Fenguring och underhell av apparaten skall ej utfyras av barn som ej gr under
tillsyn.

1V. BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP forebygga att apparaten toms helt, om tillfrseln av kallt vatten avbryts.
Ventilen ska dessutom skydda apparaten mot att trycket stiger mer an

Apparaten bestar av ett skap, flans pa undersidan (pa = FoHST
tillatet under uppvéarmningen.

varmvattenberedare som ar avsedda for lodrat montering) eller pa

sidorna (pa varmvattenberedare som &r avsedda for vagrat montering), ( Scikerhetsventilen kan inte séikra apparaten om vattentrycket h
skyddande plastpanel fran vattenledningen dr higre én det som foreskrivs for

1. Sképet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus (yttre skal) \_apparaten. )
och ddremellan en termisk isolering bestaende av ekologiskt rent

polyuretanskum med hog densitet, och tva rér med génga G 72" for V. MONTERING OCH ANSLUTNING

tillforsel av kallt vatten (mérkt med en bla ring) och avloppsrér for e - - - - - N
varmt vatten (mérkt med en rod ring). Varning! Felaktig installation och koppling dning
Den inre behallaren kan vara av tva olika slag, beroende pa modellen: kan géra det farligt fér hdlsan O'Ch livet for .

® Av stdl som skyddas mot korrosion med en speciell glaskeramisk konsumenterm?f och k"." °’5".k“ allvarl:ga och Yamkt{ga .
belaggning konsekvenser for dem, inklusive men inte begrdnsat till fysiskt

® Av rostfritt stal funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksd orsaka
Lodréta varmvattenberedare kan vara utrustade med en inbyggd Sk“d?R& dess egendom / skador och / eller destruktion, Som
vérmevéxlarenhet (forangarrdr). Forangarrorets ingang och utgéng ocksatill tredje parten orsakade inklusive men inte begrdnsat till
sitter pa sidorna och utgor rér med génga G %". éversvimning, explosion och brand.

2. Flansen &r utrustad med: elektrisk virmare och termostat. Installationen, anslutningen till vatten och elndtet och
Varmvattenberedaren med glaskeramisk beliggning &r utrustad med igangsdttningen bor endast utforas av kvalificerade elektriker och

ett magnesiumskydd. Den elektriska varmvattenberedaren anvands tekniker for reparationer och installation av apparaten, som har

fér uppvarmning av vattnet i behallaren och styrs av termostaten, som férvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat ddr installationen och
automatiskt bibehaller instilld temperatur. Termostaten har en inbyggd ~ \_idifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med fGreskrifterna. )

sakerhetsanordning mot 6verhettning, som slar av strommen nér
temperaturen for vattnet uppnar vérden utanfor det normala. Observera: Installation av enheten tas ut av kdparen.
3. Enfor Sverige godkénd sakerhetsventil ska anslutas for att
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1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i ndrheten av
platser dér det anvands varmt vatten for att minska vattenférlust under
transport. Om apparaten monteras i ett badrum, maste risken for
kontakt med sprayvatten fran duschmunstycket kunna uteslutas, alltsa
klassomréde 3.

Apparaten sitter fast pa vdggen med hjélp av monteringsarmar, som
sitter pa enhetens skap (om armarna inte sitter pa sképet, ska de sattas
fast med medféljande bultar). Tva hakar ska anvéndas for upphéngning
av apparaten (min. @ 10 mm) och ska séttas fast i vdggen (ingar ej i
monteringssatsen). Konstruktionen av monteringsarmen som &r gjord
for varmvattenberedare, ér avsedd for lodrdt montering, &r universell
och majliggor ett avstand mellan hakarna pa 220 till 310 mm fig. 1a.
For varmvattenberedare som ar avsedda for vagrét montering, varierar
avstanden mellan hakarna for de olika modellerna och visas i tabellen 2
och fig. 1¢ nedan. Fig.1b - for montage pa golvet.

For att férebygga skada pd anvindare och

tredjepersoner i hdndelse av fel i systemet for tillforsel av

varmt vatten, ska apparaten monteras i lokaler som dr
utrustade med vattenisolering i golvet VVS-avlopp. Placera under
inga omstdndigheter féremal under apparaten som inte ér
vattentdliga. | fall ddr apparaten monteras i lokaler som inte dir
utrustade med vattenisolering i golvet, ska ett skyddskar med ett
WS-avlopp placeras under apparaten.

14

2. Varmvat edarens ro ing

Fig. 3a - for lodratt, Fig.3b-for vagratt montage

Fig. 3¢ - for montage pa golvet

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sékerhetsventil; 3 - reduceringsventil (i fall att
trycket i vattenledningen verstiger 0,6 MPa); 4 - avstangningskran; 5- en
tratt for anknytning till vattenledningssystemet; 6- slang; 7 - kran for
témning av varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till huvudvattenledningen
ska de fargmarkeringar (ringar) som sitter fast pa roren iakttas: bla for
kallt (inkommande) vatten, rétt for varmt (utgdende) vatten.

Montering av sékerhetsventil som levereras tillsammans med
varmvattenberedaren &r obligatorisk, (for Danmark ska en for Danmark
godkénd sakerhetsventil véljas. Denna ingdr ej i satsen/leveransen).
Sékerhetsventilen ska monteras pa tillforselréret for kallt vatten i enlighet
med riktningspilen som sitter pa skapet och som anger riktningen for
det inkommande vattnet. Inga extra sparrhakar far monteras mellan
sakerhetsventilen och varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestammelserna kraver anvandning av en
sakerhetsventil eller en annan enhet (enligt EN 1487 och EN 1489),

kan denna kdpas separat. For apparater dar EN 1487 galler, skall det
maximala arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sakerhetsventiler skall
kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som finns pa skylten.
| dessa fall skall inte sékerhetsventilen, som levererats med apparaten,
anvandas.

[ Férekomst av andra/gamla siikerhetsventiler kan leda till ]

Observera: Skyddskar ingdr ej i satsen, och anvdndaren ska sjdlv
vdlja karet.

stérningar hos apparaten och bér avldgsnas.

Det skall inte finnas nagon annan avsténgningsanordning
mellan sckerhetsventilen (siikerhetsanordningen) och

apparaten.
( . . oo . . . N\
Placering av sckerhetsventil pd gdngan, som dr ldngre én 10
mm, dr inte tilldten, dd detta kan skada ventilen och sdtta
\_dpparatenifara. )
( Med varm vatten berddaren som skall monteras vertikallt,
sdkerhetsventilet mdste forbindas till den inkommande
\_rérledningen som finns pd en plastisks panel. )
4 . . N . N\
Sdkerhetsventilen och rérsystemet till varmvattenberedaren
mdste skyddas mot frost. Dréneringsslangens fria sida mdste
alltid vara 6ppen mot atmosfdren (inte ner drénkt). Slangen bér ocksa
\_sdkras mot frost. )
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Nar du dppnar sparrhaken till rornétets vattenférsérjning och

Oppnar sparrhaken pa vattenblandningskranen for varmt vatten, fylls
varmvattenberedaren med vatten. Efter pafyliningen av vatten ska det
ske en konstant strom av vatten frén vattenblandningskranen. Du kan
nu stanga sparrhaken for varmt vatten.

| fall du ska témma varmvattenberedaren, ska du forst koppla fran
stromforsorjningen till varmvattenberedaren. Sténg av vattentillforseln
till apparaten. Oppna varmvattenkranen pa blandaren. Oppna kran

7 (bild 3a och 3b) for att témma vattnet fran beredaren. Om det inte
har blivit installerad sadan i installationen, kan varmvattenberedaren
témmas, enligt nedan:

® vid modeller utrustade med sakerhetsventil med handtag - lyft

i handtaget och vattnet kommer att rinna av genom ventilens
utloppséppning

® vid modeller utrustade med ventil utan handtag -
varmvattenberedaren kan tdmmas direkt fran dess huvudintag, efter
att ha blivit kopplad bort fran vattenledningen.

Om flénsen avldgsnas dr det normalt med ett utlopp av atskilliga liter
vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Forhdllningsregler ska foljas for att férhindra skada vid utlopp
av vatten under tdmningen.

Om trycket i vattenforsorjningsnétet Gverstiger det angivna varde
som ges i punkt | ovan, dé &r det nodvandigt att installera en
tryckreduceringsventil, annars riskerar man att varmvattenberedaren
inte fungerar optimalt.Tillverkaren atar sig inget ansvar for problem
som uppstar pa grund av felaktig installation och anvéndning av
apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Se till att apparaten dr fylld med vatten innan du sldr pa
ndtspdnningen.

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts genom att
stickproppen sétts i uttaget. Elektriskt avbrott av varmvattenberedaren
sker genom att ta ut stickkontakten ur uttaget.

(A

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den stationéra
elinstallationen, forsedd med en sakring med mérkstrom 16A (20A om
effekten &r >3700W).

Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp och uttag. Kretsen
maste forses med en sakring och en inbyggd anordning som isolerar
alla poler enligt villkoren for Gverspanning i kategori lll.

Anslutningen av ledarna i nétsladden till apparaten skall utforas enligt
foljande:

® |edaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)

® |edaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)

® |edaren med gul-gron isolering skall kopplas till jordledaren((L.))

Elanslutningen mdste vara korrekt ansluten till en separat
krets forsedd med sckring som dessutom dr jordad.

3.2. Vattenvérmare utan natsladd

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnétet
med en sékring med mérkstrém 16A (20A om effekten &r >3700W).
Anslutningen sker med enkel kopparledare (entrdig)- 3x2,5 mm? fér
effekt 3000 W eller 3x4.0 mm? for effekt > 3700W.

| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsérjning méste
inbyggas en anordning, vilken forsékrar avsondringen av alla poler,
nar man befinner sig under omstandigheterna av dverspanning
kategori lll. For att montera den elkraftforsorjande lektriska sladden till
varmvattenberedaren, méaste man ta av plastlocket.

Kopplingen av inmatningsledningarna méste 6verensstdmma med
markeringarna pa knaparna, enligt foljande:

® fasledningen till anmérkning A eller A1 eller L eller L1.

@ nolledningen till anmérkning N (B eller B1 eller N1)

® Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvforbindelsen,betecknad med Q_P

Efter att det ar slut pa montaget, maste plastlocket fastas igen!
Forklaring till fig. 2:

TS - termoavstdngare, TR -termoregulator, S - strémbrytare (vid
modeller med en sdadan), R - upphettare, IL - signallampa, F - fldns,
KL - kldmma,



VI. ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD (TILL VARMVATTENBEREDARE
MED VATTENBEHALLARE TACKT MED GLASKERAMISK BELAGGNING)
Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta mot korrosion.
Anodelementet utsatts for slitage och byts ut med jamna mellanrum.
Med hénsyn till en langsiktig anvéandning av varmvattenberedaren
utan olyckor, rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning

av magnesiumanodens tillstand, som ska utforas av en kvalificerad
tekniker, och byte da det krévs. Detta kan utforas i samband med
apparatens 6vriga tekniska underhall. Vid byte, vénligen kontakta
auktoriserad installator!

VII. BRUKSANVISNING

1. Brytaren/kontakten.

For forsta ibruktagandet &r det viktigt att forsdkra sig om att strommen

ar riktigt ansluten och att det finns vatten i varmvattenberedaren.

Varmvattemberedarens igdngsattning sker medelst en inbyggd

anordning, beskriven i avsnitt 3.2 fran punkt V eller genom

stickproppens anknytning till kontakten (i fall att modellen &r med

sladd och stickpropp).

2. Varmvattenberedare med elektromekanisk styrning

Fig. 2.:

1 - Strémbrytare (fér modeller med strémbrytare);

2 - Lysdioder;

3 -Vrede for termostaten (endast for modeller med justerbar

temperatur).

2.1. For modeller med inbyggd brytare skall denna ocksa slas pa.

Knappen for strombrytaren & markerad pé apparaten med symbolen
.Knappen ar réfflad.

® For att sla pa strombrytaren, tryck pa knappen. Nar knappen lyser,

ar denna paslagen. Knappen lyser till strommen till enheten bryts av (se

punkt 1 ovan). Aven lysdioderna lyser (se nésta punkt 2.2).

® For att stanga av strombrytaren, tryck pa knappen. Nar knappen

slocknar, dr apparaten avstangd. Aven lysdioderna slacks.

2.2. Kontrollampor (indikatorer)

Nar kontrollamporna lyser i rott, ar apparaten i drift och vattnet varms

upp.
Nér lamporna lyser i blatt, &r vattnet i apparaten uppvéarmt och
termostaten &r avstangd.

Lamporna lyser inte nar:

® Strdmbrytaren &r avstangd

® Apparaten inte forsorjs med strém

® Temperaturskyddet i apparaten &r avstangt (se punkt 3 nedan)

2.3. Attstéllain temperaturen - for modeller med justerbar termostat
Denna option tillater att mjukt kunna ange 6nskad temperatur. Detta
gors genom att rotera vredet pa kontrollpanelen.

For temperaturékning, vrid i samma riktning som mérkningen visar.

En gdng i mdanaden rekommenderas att apparaten stdlls in pa

maximal temperatur och arbetar vid denna instdllning ett dygn|
(ifall apparaten inte redan dr instdllt pa detta sdtt) - se Bilaga | (11)
Termostatens maximala temperatur. Detta garanterar bdttre

vattenkvalitén.
Viktigt! Modeller som inte dir férsedda med vredet som tillater
p att stdlla in temperaturen dr fabriksinstdllda - se Bilaga 1 (12)
Fabrikstemperaturinstdllningar.

Frostfri-funktion (fig.2); med denna instdllning hdller

varmvattenberedaren en temperatur som forhindrar att vattnet
fryser. Elanslutningen till apparaten mdste vara kopplat samt att apparaten
maste vara pdslagen. Skerhetsventilen och rérsystemet till apparaten
mdste scikras mot frost.
Ifall att stromférsGriningen mdste brytas av, finns det fara att vattnet
itanken fryser. Déirfor rekommenderas att vid ldnga uppehdll ndr
utrustningen inte anvdnds (6ver en vecka), vattnet skall tommas frdn
tanken.

Position € (Energibesparing) - i det hér laget nér vattentemperaturen
ca. 60°C. Pa sa satt minskas varmeforlusterna.

3. Skydd mot temperaturen (galler for alla modeller)

Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning fran
Gvervarmning av vatten, som kopplas av fran det elektriska nétet, nér
temperaturen blir for hég.

Svenska

Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig sjélv
och apparaten kommer inte att fungera. Kontakta en behérig
serviceverkstad for felsékning.

VII.MODELLER SOM AR UTRUSTADE MED VARMEVAXLARE
(FORANGARROR)

De har anldaggningarna har en inbyggd varmevéxlare som ska anslutas
till varmesystem med maximal temperatur av varmebéraren: 80°C.
Reglering av strommen genom varmevaxlaren beslutas for varje
installation. Detta beslut fattas vid projekteringen av installationen (till
exempel en extern termostat som méter temperaturen i vattentanken
och styr en cirkulationspump eller en magnetventil)
Varmvattenberedare med en varmevéxlare méjliggér uppvarmning av
vatten pa tva satt:

1. Med hjalp av en vdrmevéxlare (spiralvdrmevéxlare) - det vanligaste
sattet att varma vatten pa.

2. Med hjélp av ett extra vdrmeelement med automatisk styrning
inbyggt i anldggningen - det anvénds om det &r behov for extra
vattenuppvarmning eller vid reparation av systemet anslutet till
varmevaxlaren (spiralvarmevéxlaren). Det korrekta sattet att ansluta
anlaggningen till elndtet och bruksanvisningen finns i foregaende
avsnitt.

Montering:

Utdver det monteringsomrade som skildras ovan, &r det, sérskilt for de
tre sistnadmnda modellerna, nédvandigt att ansluta vérmevéxlaren till
varmeinstallation. Anslutningen ska ske i dverensstimmelse med den
riktning som visas med pilarna i fig. 1d+fig. 1.

Tekniska specifikationer (TABELL. 5):

Varmevaxlare yta [m?]-S;

Varmevéxlare volym [[]-V;

Arbetstryck av varmevéxlare [MPa] - P;

Maximal temperatur av varme-béararen [°C] - Tmax.

Vi rekommenderar att du monterar sparrhakar pa varmevéxlarens

in- och utgangspunkter. Genom att stoppa tillstromningen av
varmvattenberedaren via den nedre (sparrhaken) undgar du onédig
cirkulation i varmvattenberedaren i driftsperioderna for det elektriska
vérmeelementet.

Vid demontering av varmvattenberedare utrustade med varmevéxlare
ska bada sparrhakarna stangas.

Det &r svetsat en muff med invandig ganga %" avsedd till montering av
termoelement - markerat med "TS". Bland enhetens tillbehér finns det
ett dykror for temperaturgivare som maste skruvas in i denna muff.

Det dr absolut nédvdndigt att anvinda dielektriska glidlager
for att ansluta virmevéxlaren till kopparrér.

For att begrdnsa korrosionen, skall rér med begrdnsad
gasdiffusion anvdndas.

1X. PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvandning av varmvattenberedaren under paverkan av
hdga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pé ytan av varmeelementet.
Detta forsvarar varmevéxlingen mellan varmeelementet och vattnet.
Varmeelementets yttemperatur stiger i takt med detta / for kokande
vatten/. Termostaten borjar sla till och frén oftare. En,vilseledande”
aktivering av det termiska skyddet & mojlig. Pa grund av dessa

fakta rekommenderar tillverkaren férebyggande underhéll av
varmvattenberedaren vartannat ar, som ska utforas av en auktoriserad
installator. Detta forebyggande underhall ska innefatta rengéring och
tillsyn av anodskyddet (for varmvattenberedare med glaskeramisk
beldggning), som byts ut med en ny vid behov.

Rengér apparaten med fuktig trasa. Anvénd inte slipande eller andra
rengdrningsmedel som innehaller I6sningsmedel. Undvik att hélla dver
vatten.

Tillverkaren &r inte ansvarig for alla konsekvenser som uppstar
om foljd av att dessa anvisningar inte foljs.
Miljovardsanvisningar
De gamla elanldggningarna innehéller vérdfulla material och
darfor ska de inte kastas bort tillsammans med vardagsavfallet.
Viber Er att bidra genom Er aktiva insats i resursernas skydd
och miljévardet och ge anlaggningen i de organiserade

] inképscentrerna(om sadana finns).
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Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimes,

kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jasy namus. Si
naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu
bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos
taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj
instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa. Siy instrukcijy laikymasis
yra naudotojo atsakomybé ir tai yra viena i3 prietaisui suteikiamos
garantijos salygu.

Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy
pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai
naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio
gedimus ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/
arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje.
Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21
reikalavimus.

I. PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai,
kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose,
kuriuose temperatiira nebiina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat
veikty létu rezimu.

|renginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy
dH. Jeigu jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis,
labai greitai gali susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia
bldinga triuksma sildant ir greitg elektrinés dalies gedima. Regionuose,
kur vanuo yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti jrenginj nuo
kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti sildytuvo galinguma iki 2 kW.

i.sVARBIOS TAISYKLES

1l. TECHNINIAIDUOMENYS
1. Nominalus taris V, litrais - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso
2. Nominali jtampa - zitrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Zitirékite duomeny lentele ant
prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir
saugumo standarty reikalavimais.

5. Vandens sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens
Sildytuvas su termine izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika, SS - neradijantis
plienas; EV - emalis.
Modeliams be sil

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziréti | priedg

Liv o )
10 (sp

8. Paskelbtas apkrovos profilis - Ziuréti | priedg

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais -
Zitréti | prieda

10. Maksimali termostato temperatira - Ziréti | priedg

11. Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - zitiréti | prieda

12. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - Zitréti | prieda
Modeliams su sSilumokaiciu (spirale)

13. Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - zitiréti Il prieda

14. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il prieda

o Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai

atsparios ugniai.

« Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

(A

\_nuostatomis.

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj
padaryti favojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taZJ ’?at yra galimos
sunkios ir ilgalaikés pasekmés naudotojams, jskaitant ne ti

arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/a
Ji/, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimgq, sprogimag, ir gaisrq.
montavimg, prijungimq f>rie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimaq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

Zi inegaliq ir/
r

a sunaikinti

J

o Jungiant vandens ildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir

apsauginj laida.

o Esant tikimybei, kad patalpos temperatura nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas
(vadovaujantis procedura is str. V t. 2,Boilerio pajungimas prie vandentiekio tinklo”).

o Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo

lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras. nt Kkbm
atMocdepara. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj,
siekiant isvengti nuostoliy, taip pat reikia laikytis V skyriaus 2 p. reikalavimy. Voztuvas
ir su juo susije elementai turi buti apsaugoti nuo uzsalimo.

« Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai
yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja, priezastis - kalcio
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drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas buty pasalintas, reikia isvalyti jrenginj. Si
paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

o Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis
voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas
neturi bati uzsikim3es. Jei vanduo jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia
valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai

nesuteikia.

A

jam atlikti ko

Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar
keitimai Zra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad
ie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios.

Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos j
prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios
nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

« Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens ildytuvams su Silumokaiiais.

o Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi)
aptarnavimo centras arba atitinkama kvali

rizikos.

A

kacija turintis asmuo, kad baty iSvengta

ra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio

o Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei zmonéms su
nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba Zzmonéms,
kuriems truksta patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziurimi ar instruktuoti
dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus gali kilti.

o Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

o Vaikai, neprizitrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziuréti jrenginio.

IV. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens
Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens
Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio
plastikinio skydelio ir apsauginio grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas is plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir
gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp ju, pagaminta i$
ekologiskai $varios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy
vamzdziy su sriegiu G 2" Salto vandens padavimui (pazymétas mélynu
Ziedu) ir kar$to vandens isleidimui (pazymétas raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rusiy, priklausomai nuo
modelio:

® Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

® Pagamintas i$ neradijancio plieno.

VertikalGs vandens Sildytuvai gali buti su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaitio jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdziams
su sriegiu G %"

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai
su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens ildymui rezervuare ir

yra valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta
temperatura.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris i$jungia
Sildytuva, kai temperattra pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjiztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto vandens
padavimas. Voztuvas apsaugo prietaisa nuo slégio padidéjimo iki

Lietuviy

aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant
temperatdrai), iSleisdamas slégio pertekliy per iSleidimo anga.
4

Apsauginis grjiztamasis voztuvas negali apsaugoti prietaiso,

Jjei vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytq ant

\_prietaiso. )
V. MONTAVIMAS IR JJUNGIMAS
4 N\

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir

sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy
sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikeé
pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizing negaliq ir/arba
mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba
sunaikinti jj/, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik
uzZsémimgq, sprogimgq, ir gaisrq.
montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq
prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi
atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai
ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje
atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

duostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sqskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga
naudoti kar$ta vandenj, kad baty sumazintas karscio praradimas
perdavimo metu. jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo
montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas
vanduo i$ duso ar vonios.
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Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant
prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso,
tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais).
Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi buti
tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).
Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems
vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra
nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a). Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti
horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairas, priklausomai nuo modeliy,

ir nurodyti 2 lentelé iki 1c paveikslélio.. Ant Zemés montuojamiems
vandens Sildytuvams 2 lentelé iki 1b paveikslélio.

Kad isvengtuméte susiZeidimo ir treciyjy asmeny

suZeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo
atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine
hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis
nedekite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atspards drégmei.
Jei prietaisq montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos,
tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenazu.

/4

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

3a pav. - vertikaliam, 3b ir horizontaliam montavimui.

3c pav. - montavimui ant grindy.

1 - j€jimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Boilerio isleidimo
kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy
esanciy spalvoty Zymy: mélyna - Saltam (ateinanciam) vandeniui,
raudona - siltam (i$einan¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi
bati montuojamas ant salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis
ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj.
Papildomy ciaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo
montuoti nereikia.

1Simtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj
voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje.
Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu,
neturi bati naudojamas.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq naudotojas
turi jsigyti atskirai.

Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo
priezastimi, taigi senus voztuvus batina isimti.
Negali buti naudojama jokia kita uZdaromoji armatdra tarp
apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
Draudziama prijungti apsauginj griztamgjj voZtuvq prie
ilgesniy nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali
\_buti sugadintas ir kelti pavojy prietaisui. )
6 Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voZtuvas )
turi bati jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj
\_dangtelj. )
Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati
apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas
galas turi bati visada atviras (neturi biti vandenyje). Zarna taip pat turi
\_buti apsaugota nuo uZsalimo. )

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto
vandens padavimo krang bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to,
kai vandens rezervuaras pripildomas, i$ vandens maiSytuvo turi pradéti
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bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens
krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia i$junkite jj i$ elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavima  prietaisa. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 3a ir 3b), kad i$ boilerio
istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas
sekanciu badu:

® modelis komplektuotas su apsauginiu ventiliu su rankenéle -
pakelkite rankenéle ir vanduo istekés per ventilio drenazo anga

® modelis komplektuotas su ventiliu be rankenélés - boileris gali bati
iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas
nuo vandentiekio .

1$émus flansa, gali isbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia

Reikia imtis priemoniy, kad isleidziant vandenj, jis nepakenkty
greta esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta | skyriuje, batina
imontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus
eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybeés dél
jokiy problemuy, kurios kyla netinkamai prietaisa naudojant.

3. Vandens ildytuvo prijungi prie elektros.
Pries jungdami prietaisq j elektros lizdq, jsitikinkite, kad jis
pripildytas vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros lizda
kistuku. I$jungiami - iStraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandinés su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko
|renginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A
(20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis - be
sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuotg
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos
jtampos salygomis.

|renginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

® laidas su ruda izoliacija - prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
® Laidas sumélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)

® Laidas su geltonai Zalia izoliacija - prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko (L))

3.3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas
variniais vieno laido (kietais) laidininkais - laidas 3x2,5 mm? bendras
galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).
Elektros grandiné, aprapinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu
jtaisu, atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Ill kategorijos
jtampos salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.
Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly,
kaip parodyta sub:

® fazés - pazyméti, Aarba A1, arba L, arba L1.

® Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @
Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 2:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose,
kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé); KL

- lempos lizdas;



VI.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS (VANDENS
SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI PADENGTI STIKLO
KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo
korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis
elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio
anodo bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir
keiskite anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso
techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezidros centruose.

VII. NAUDOJIMAS.

1. Jjungimas.

Pries pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
aprasytas V dalies 3.2 punkte , arba jjungiant maitinimo laido kistuka j
kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu

2 pav. kuriame:

1 - Elektrinio rakto mygtukas (modeliuose su raktu);

2 - Sviesos indikatoriai;

3 - Termoreguliatoriaus rankenélé (tik modeliuose su temperataros
reguliavimo galimybémis)

2.1. Modeliuose su jmontuotu Sildytuve raktu batina jjungtiir jj.
Elektrinio raktos mygtukas pazymétas zenklu (1). Jis yra reljefinis.

® Norédamj jjungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo ir
paleiskite. Jis uzsidega, tai reiskia, kad yra jjungtas, ir dega nuolat, kol
bus iSjungtas, arba jrenginys bus atjungtas nuo tinklo (zr. 1 auksciau).
Sviesos indikatoriai taip pat $viecia (zr. 2.2. toliau).

® Norédami ijungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo,
po to paleiskite. Mygtuko $viesa turi uzgesti, tai reiskia, kad jrenginys
igjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat isijungia.

2.2. Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Svietia raudonai - jrenginys veikia vandens sildymo rezimu

Svietia mélynai - vanduo jrenginyje susiles ir termoreguliatorius
iSjungtas

Indikatoriai nedviecia, kai:

® jrenginio elektrinis raktas yra iSjungtas, arba

® prie jrenginio neprijungtas elektros maitinimas, arba

® jrenginio tempertadros apsauga isjungta - zr. 3 Zemiau

2.3. Temperatiiros reguliavimas - modeliuose su reguliuojamu
termoreguliatoriumi (termostatu)

Sis nustatymas leidzia nustatyti pageidaujama temperatra, tam reikia
pasukti rankenéle valdymo pulte. Norédami padidinti temperatara,
pasukite didéjimo kryptimi.

Kartq per ménesj nustatykite rankenéle j maksimaliq

temperatrq vienai parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat

veikia Siuo rezimu) - ziareéti | priedq (11) Maksimali termostato
temperatdra. Taip uztikrinama geresné Sildomo vandens higiena.

SVARBU: Modeliuose, kuriuose néra rankenos termostatui
p reguliuoti, vandens temperattros automatinio reguliavimo
nustatymas yra nustatytas gamykloje - Ziaréti | priedq (12) Gamykloje
nustatyti temperataros nustatymai.

NUO UZSALIMO APSAUGANTIS REZIMAS (fig.2). Pasirinkus $j
nustatyma, prietaisas palaiko temperattirg, kuri neleidzia rezervuare
esanciam vandeniui uzsalti. Jrenginio elektros maitinimas turi bati
ijungtas, irjrenginys turi bati jjungtas. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo prie
Irenginio batinaituri bati apsaugoti nuo uzsalimo.
Jeigu dél kazkokios prieZasties elektros tiekimas turi bati nutrauktas, kyla pavojus,
kadvanduo rezervuare uzals. Dél to rekomenduojame jeigu ilgq laikg nesate
namie (daugiau neisavaite), ispiltivanden; s jrenginio.

Pozicija e (elektros energijos taupyms) - Siame rezime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu badu mazinami Silumos nuostoliai.

Lietuviy

3. Ay i nuo t

ga prikl

pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j
autorizuotq servisq, kad problema baty pasalinta.

VII.MODELIAI SUVAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Sroveés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai
nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo
metu (pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatrg
rezervuare, ir valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).
Sildytuvai su $ilumokaiciu suteikia galimybe $ildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) - pagrindinis vandens sildymo biidas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu sildytuvu,
jmontuotu j jrenginj - naudojamas, kai reikalingas papildomas
vandens Sildymas, arba remontuojant Silumokaicio (spiralés) sistema.
Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti
ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auksciau parasyto montavimo budo, ypac paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie $ildymo instaliacijos/
sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d paveiksle + 1e
paveiksle rodyklémis nurodytos krypties.

Techniniai duomenys ( LENTELE. 5):

Gyvatuko plotas [m?]-S;

Gyvatuko taris [I]-V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaicio didziausia temperatara [°C] -Tmax.
Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
jéjimo ir is&jimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srauta termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai
uzsukti abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu 2",
skirtas termozondo, pazyméto ‘TS", montavimui. Jrenginio komplekte
yra zalvariné mova termozondui, kuris turi bati prisuktas prie $ios
movos.

Batina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su
variniais vamzdziais.

Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi
bati naudojami vamzdziai su ribota dujy difuzija.

1X. PERIODINE PRIEZIURA
Normaliai Sildytuva naudojant, aukstos temperattros poveikiu ant
kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens
pasikeitima tarp kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento
pavirsiaus temperattra vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau
[sijungia ir iSsijungia. Taip pat gali nutikti taip, jog klaidingai bus
aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy i$vardinty priezasciy gamintojas
rekomenduoja reguliariai Sildytuva priziaréti: kas du metai sildytuva
patikrinti turéty jgalioto techninés priezidros centro darbuotojai.
Reguliari priezitira reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo
saugiklj (vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti
anoda, jei reikia.
|renginio valymui naudokite drégna $luoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens
ant jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios Zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne

reikia mesti jie saslavos! PraSom apie aktyvia pagalba inasas

aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir istekliaose

jrengima organizuotus ispirktus punktus.
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peratiros (visi modeliams)
Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (Silumos grandinés LT



Lugupeetud klient! Il. TEHNILISED ANDMED

TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus 1. Nimimaht liitrit - vt seadme andmesilti
seade muudab Teie kodu mugavamaks. Lo .
Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmérk on tutvustada 2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

Teid kdnealuse tootega ning selle ige paigaldamise ja kasutamisega. 3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
Need juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud 4

hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad - Nimirdhk - vt seadme andmesilti.

seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad ara.

Kaesolevas juhendis sisalduvate juhiste ja soovituste jdrgimine on ostja See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale
huvides ning kujutab endast Uihte garantiitingimust, mis on esitatud midirgitud réhk ja on seotud turvalisuse standartide
garantiikaardil. néuetega.

Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone

kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka 5. Boileri tlilip - suletud tiilipi soojusakumulatsiooniga boiler,

see Uks garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja soojusisolatsiooniga.

viks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise 6. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika; SS-roostevaba
vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi CEV - apa

4 d P ) o e teras; EV - email
paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele

jajuhistele. Soojusvahetita mudelite jaoks
Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 néudmistele. 7, pseva elekrti tarbimine - vaata Lisa |
. ETTENAHTUD KASUTUSALA 8. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, dveek kraadi
mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei touse tile 6 bar 9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

0,6 MPa). i ) ) . 10. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
Seadis on mbeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus 11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas . . : ; .
reziimis tootada. 12. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
Seadis on moeldud té6tada piirkondades, kus vee kdvadus on kuni Soojusvahetiga mudelite jaoks

10°dH. Juhul kui paigaldatakse kdvema vee piirkonda, on véimalik ) o .
vaga kiire paekivi sadestuste kogunemine, mis tekitavad tiidipilist mira 13- S00juse akumuleeriv hoid liitris - vaata Lisa
soojendamisel ning kiire elektriosavigastus. Kdvema vee piirkondade 14. Soojuse kaotus nulli koormusel - vaata Lisa Il
jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest dra puhastada

jakuni 2 kW kiitja véimsusega kasutada.

I1l. TAHTSAD JUHISED
« Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
o Enne kittekeha sisseliilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.

p

A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad

tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi hévitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, tihendamine torustikuga, litumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine
peavad olema tehtud ainult ja tiksnes kvalifitseeritud teigni ute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus

ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
-

« Boileri ihendamisel elektrivorku pddrake tahelepanu kaitsemaanduse digele
Uhendamisele.

o Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult
tlihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova(vt osas IV jaotises 2,Boileri
torutihendused” kirjeldatud protseduuri).

« Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi
avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Koik abinéud joostud
koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks ning tuleb paragrahvi
V punktis 2 nimetatud ndudeid mitte rikkuda. Klapp ja sellega seotud elemendid
peavad kiilmetamise eest kaitstud olema.

« Seadise soojendamise ajal on voimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on
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normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul voimendub vihin ja selle tulemusena on
paekivi kogunemine. Mura kdrvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus

ei sisaldu garantiiteeninduses.

Vaa

. Tz:igamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiléégiklziri perioodiliselt tle
ata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning vaga kare

a vee puhul tuleb

seda reeinEéraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal

teostatava korralise hoolduse alla.

A

tootja heakskiit.
-

Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja
elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab
garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tidhendavad mis tahes tootja poolt
monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete ihendamist boileri kiilge ja
elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub

o Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta.
o Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks
selle valja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi vastava padevusega isik.

o Seadis on méeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vahenenud fiisiliste,
tunnete voi vaimuvéimet[;a inimeste poolt voi ilma kogemuseta ja teadmiseta

inimeste poolt, kui nad o

eksid jarelevalve all voi juhatatud vastavalt seadise turvalisele

kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis voivad tekkida.

« Seadisega ei pea lapsed mangima

« Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.

IV. KIRJELDUS JATOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pohjaddrikust (vertikaalseks
paigaldamiseks méeldud boilerite puhul) véi kiilgaarikutest
(horisontaalseks paigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust
kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - dkoloogiliselt puhas
suure tihedusega poliiuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2"
- Uks neist (tahistatud sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tahistatud punase rongaga) kuuma vee valjavooluks.

Sisepaak véib olla kahte liiki, sdltuvalt boileri tiitibist.

® Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

® Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid voivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja valjund
asuvad kiilgedel ning kujutavad endast G %" keermega torusid.

2. &arik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.
Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lulitab boileri kiitte
vdlja, kui temperatuur boileris saavutab piirvaértuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet téieliku tiihjenemise
eest juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil
seadet surve téusu eest lle lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB!
Surve kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve
1abi véljalaskeava.

Eesti

Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui
surve veevdrgis touseb lile seadme jaoks lubatud piiri.

V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Tahelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine

voivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab
ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte
ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik
kasutajate varale (kahjustamine ja/véi hévitamine) ning ka
kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult
uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja
kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja tiksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevotmine ja

L on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul..

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse,

et vdhendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse
vannituppa, tuleb vélistada seadme mérjakssaamine dusi kasutamisel.
Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme
riputamiseks kasutatakse kahte konksu (Idbimddduga vahemalt 10
mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri
vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja
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lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm. Horisontaalse
paigaldusega boilerite puhul sdltub vahemaa konksude vahel boileri
mudelist ja on esitatud tabelis 2 ja joonisel 1c.

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale

isikule térgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab
paigaldusruumi pérand olema varustatud htidroisolatsiooni ja
torudrenaaziga. Airge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett
mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada
kaitsenéu koos torudrenaaziga.

14

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 3a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.

Joonis 3b - porandale paigalduse jaoks

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 rohualandusklapp (kui surve
veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonislisteemiga
lihendatud lehter; 6 - voolik; 7 - Tihjenduskraan

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude vérvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (véljuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgetihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloGgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid téiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi
voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne
t66rohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel
juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kéttetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja
peab selle ise hankima.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilo6giklapi
kasutamine v6i olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning
need tuleb seetottu eemaldada.

Muud pidurdavat t6érista ei lasta vastastiku kaitseklapi
(kaitseseadme) ja seadise vahel.

Kaitse- ja tagasilé6giklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt
kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada

klappi ja ohustada Teie seadet.
L ppi ja ohu: i )

Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi iihendamisel
siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema

eemaldatud.
\ J

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad
kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul
peab vaba ots alati avatud atmosfddiri suunda (mitte vajutud) olema.

L Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis hendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, téidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uihtlane veejuga. Niitid véite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kéigepealt vélja liilitama selle
kuttekeha. Vee pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3a ja 3b) tuleb

avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku
paigaldatud, saab vee vilja lasta jargmiselt:

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee véljalaskmoseks
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boilerist tdstke kaitse-/tagasilédgiklapi hooba. Vesi vooblab vilja
kaitse-/tagasilodgiklapi tiihjendsusavast;

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee saab vélja lasta otse
boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate &ariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet;
see on taiesti normaalne.

Votke tarvitusele meetmed kaitsmaks porandat
véljalasketorust nirisenud vee eest.

Juhul kui rohk torustiku stisteemis tiletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks Gigesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad
seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on
vett tdis.

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, liilituvad sisse
pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende viljaliilitamine toimub pistiku
véljatombamisega pesast.

Juhul kui rohk torustiku stisteemis (iletab paragrahvis |
nimetatud vddrtust, siis on vaja vdhendavat ventiili
paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad
Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse
elektrivooluga 16A (20A vdimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus
peab pisiv olema, ehk ilma pistiku Gihendamisteta. Elektriring peab
olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab
kéikide poolte lahti ihendamist kategooria Il Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete tihendamine tuleb toimuda:

® Pruuniisolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)
® Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
® Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@3)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse
elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga.
Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kdvade juhtmetega): juhe 3x2,5
mm? kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W véimsuse
jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab kdikide
pooluste véljaltlitamist kategooria lll Gilepinge puhul.

Toitejuhtme Uhendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide ihendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

® faasijuht - A voi A1voi L voi L1 tahisisele;

® neutraalne - N (B v6i B1 voi N1) tahisele.

® Kaitsemaandus peab kindlasti olema tihendatud kruvi alla, millel
on tahis .

Pérast ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 2 juurde:
TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kiittekeha; IL - mérgutuli; F - ddrik; KL - klemmliist;

VI.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE
KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

Anood on element, mis on ette ndhtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele.



Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja,

et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt
magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral vélja
ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks poorduge ldhima volitatud teeninduskeskuse
poole.

VII. KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sissellitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku digesti Gihendatud ja téidetud veega.

Boileri sisseltlitamine toimub integreeritud liiliti kaudu, mida

on kirjeldatud IV osa punktis 3.2 voi toitepistiku torkamise teel
pistikupesasse (kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid

Pild 2, kus:

1 - Elektriltiliti nupp (Ilitiga mudelite korral);

2 -Valgusnaidikud;

3 -Termoregulaatori kdepide (ainult temperatuuri reguleerimise
optsiooniga mudelite korral)

2.1. Boileris sisseehitatud liliti mudelite korral tuleb iiliti ka sisse
lulitada.

Seadise elektriluliti nupp on mérgitud O) mérgiga. Nupp on reljeefne.
® Elektrilliti sisselulitamiseks tuleb nupp |6puni vajutada ja lahti
votta. Elektrililiti valgustab, mis tahendab seda, et on sisse lulitatud ja
valgustab pidevalt kuni elektriliiliti voi elektrivarustus seadisesse saab
vdlja ltilitatud (tilalpool p. 1). Valgusnéidikud valgustavad ka (vaata
jargmist punkti 2.2).

® Elektrilliti véljalulitamiseks tuleb nupp I6puni vajutada ja lahti
votta. Nupp peab kustuma, mis tahendab, et on vélja lilitatud.
Valgusndidikud kustuvad ka.

2.2. Kontrolllambid (naidikud)

Valgustavad punase varviga: seadis on vee soojendamisreziimis
Valgustavad sinise vérviga: Seadises olev vesi on soojendatud ja
termoregulaator on vélja lilitatud

Naidikud ei valgusta, kui:

® seadise elektriliiliti on valja lulitatud

® seadisesse ei tule elektrivarustus, voi

® seadise temperatuurikaitse on vélja lulitatud (vaata allpool punkti 3)

2.3. Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral

See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida
saab teha poorleva juhtimispaneeli kdepideme abil. Temperatuuri
kérgendamiseks tuleb mérgi tdusvas suunas keerata.

Ukskord kuus pange kéepide maksimaalse temperatuuri
asendisse (ihe 66pdeva jooksul (vdlja arvatud, kui seadis kogu
aeg selles reziimis todtab) - vaata Lisa | (11) Termostaadi maksimaalne
temperatuur. Niimoodi tagatakse soojendava vee kérgema hiigieeni.
p TAHTIS: llma termostaadi reguleerimise kdepidemeta
mudelite korral on vee temperatuuri automaatse

reguleerimine t66stuslikult seatud - vaata Lisa | (12) Vaikimisi sétitud
temperatuuri seadmised.

Kiilmumisvastane reziim. Selle seadistuse puhul hoiab seade

temperatuuri, mille puhul on vélistatud seadmes oleva vee
kiilmumine. Seadise elektrivool peab olema sisse liilitatud ning seadis
peab ka olema sisse liilitatud. Kaitseklapp ja torustik sellest seadisesse
peavad olema kindlasti kaitstud kiilmetamise eest. Juhul kui mingil
pbhjusel vajalik elektrivool katkeb, on olemas oht veereservuaaris olev
vesi kiilmetada. Sellepdirast me soovime pikaajalisel draolekul (iile tihe
nddala jooksul) vesi seadisest joosta lasta.

@ Asend (Elektrisaast) - Sel reziimil jouab veetemperatuur kuni umbes
60°C. Sel viisil vdheneb kiitte kaotus.

Eesti

3. Uletemperatuurikaitse (kehtib kéigi mudelite puhul)
Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliliti)
mis kaitseb boilerit vee tilekuumenemise eest, liilitades seadme
elektrivorgust valja, kui vee temperatuur iiletab teatud taseme.

Pdrast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja
seadis ei toota. Siis palun pdorduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VI11.SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD
MUDELID.

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on mdeldud
soojussiisteemiga Uhendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti ldbi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kiisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (naiteks: vélistermostaat, mis moodab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).
Soojusvahetiga boilerid annavad voimaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga Gihendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides

Paigaldamine:

Lisaks tilalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite
puhul) vaja ihendada soojusvaheti keskkiittesiisteemiga. Uhendused
tuleb teostada, arvestades vee likumise suundi, mis on téhistatud
nooltega joonisel 1d + joonisel 1f.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 5):

Serpentiini pindala [m?]-S;

Serpentiini maht [I]-V;

Serpentiini to6rohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.
Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja véljundisse.
Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
voimaldab véltida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kiitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult
kittekeha abil.

Soojusvahetiga boileri mahavotmise vajaduse korral on vaja kinni
keerata mélemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter %" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga. Seadme komplekteerimises
on messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri
Uimber keeratud.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja
vasktorude installatsioonisse ihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud
gaasidifusiooni torusid kasutada.

IX. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale
kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist
kittekehalt veele. Kiittekeha temperatuur voib tousta vaga korgeks.
Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse- /valjaltlitumine.
Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste nahtuste drahoidmiseks
soovitab tootja iga kahe aasta jérel teostada boileri ennetava hoolduse
padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi
voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett
kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest

ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase
sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike
ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud

I ostupunktidesse.
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Cientjamais klient,

Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu
jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu
un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir
paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas
remontéts kltdas gadijuma.

Atbilstiba $is rokasgramatas noradijumus interesés ir pircéjs un ir viens
no garantijas nosacijumiem garantés karté.

LGdzu nemiet vérg, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam
kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to arf viens no garantijas
ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs
varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild
par ierices bojajumiem un iesp&jamiem zaudé&jumiem, kas var rasties
ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu
noteikumiem un instrukcijam.

Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam tdens
sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras
temperatdra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu
nepartraukta carteces rezima.

lerice ir paredzeéta lietoSanai regionos, kur Gdens cietiba ir lidz 10

°dH. Gadijuma, ja ierice bls montéta regiona ar,cietaku” ideni, |oti
iespéjama atra kalkakmena nogul3nu uzkrasanas, kas rada raksturigo
skanu iericei uzsilstot, un atri boja el. dalas. Regioniem ar cietaku Gdeni
ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném katru gadu, ka ari
izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW.

I1l. SVARIGI

. SPECIFIKACIJAS
. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices

. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

H W N =

. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices
un atbilst drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas tdenssilditaji ar
izolaciju

6. lekséja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas, SS-Neruiséjosa
térauda EV - virsma emaljéta.

Modeliem bez siltummaina (spirales)

7. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
10. Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

11. RUpnicas uzstaditie temperatdras uzstadijumi - skat Pielikumu |

12. Energétiska efektivitate uzsildot adeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

13. Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu Il
14. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

o Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas Skiltavu nekaitigumu

bérniem.

 Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar adeni.

A

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu )
un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit
invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma zaudejumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudejumus tresajam personam
pec apudenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam,

ka ari nodo$ana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu
_ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

« Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, butu javeic pienacigi savienojumu
aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

o Istabas temperatura var bat zemaka par 0 °C, udens silditajs ir sausais ( ievero
proceduru, kas aprakstita V apaksiedala 2 ,Pieslegums boileru pie idensvads”).

« Ekspluatejot reZima - idens uzsilSana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas
varsta drenazas atvéruma. Tam dabut ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi

pasakumi, lai novaditu vai sava

tu pilo$o udeni, lai izvairitos no zudumiem, un ir

jaieveéro prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2 punkta. Varstam un pievienotiem pie
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ta elementiem ir jabut aizsargatiem no sasal3anas.

» lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilpdanu (Udens varisanas). Tas ir normali
un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas un tam iemesls

ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav

ieklauts garantijas apkalposana.

« Par droSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda
neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens udens regioniem jaiztira
no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalpo3ana.

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktard un agregata el. shému. Péc
atklasanas minéto drosibas ierices samazinajas. Ka parmainam un
reorganizacijam nozime jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus
komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

« Stinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini.

« Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa
parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

o STierice ir paredzéta izmantoSanai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem

ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvékiem,
kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par
droSibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

o Bérni nedrikst spéléties ar ierici

o lerices tirisanu un kop3anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

IV. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza,
aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda adenstvertné un apvalku (aréjais
apvalks), ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un
divas Gdensvada caurules ar skravéjamu G 2, piegades auksta adens
(zila gredzens) un karsta adens izeja (ar sarkanu gredzenu).

lekséja tilpné atkariba no modela var bt divu veidu:

® No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu

® Neriiséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar sittummaini (indukcijas). leejas
un izejas spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G %,

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperataras.

lericei ir iebUvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas
izsledz silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatdra sasniedz |oti
augstu vértibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepieciesams sazinaties ar
dienestu.

3. turp drosibas varsts novers pilnigu iztuk$osanu ierices, lai apturétu
piegadi auksta Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, Gdens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo
rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperatdras tdens paplasinas un
spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

Latviesu

4 N\
Virzulu drosibas varsts nepasargd vienibas Parejot no
starpposms spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

V. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

( Uzmanibu! Nepareiza ierices montdza un pievienosana
padaris to bi: un ar smagam sekam li
veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un
neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit
invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma
zaudeéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari
zaudéjumus tresajam personam péc apiidenosanas, spradziena
un ugunsgréka un ne tikai.
montaZa, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas
padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai
sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts
teritorijd, kurd veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un

~N

J

\_ieverojot attiecigas valsts normativos aktus. Yy,

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
Udens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar ideni no dusas vai
dusas klausuli.

Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie
nav pievienoti bitu uzstadits péc pievienots bultskrves). Apturésana
ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta
komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas
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dizains ir universals un lauj attalums starp akiem ir 220-300 mm - att.

1a. Apkures Agregatos horizontalo stiprinajuma attalums starp akiem ir
atskirigas dazada apjoma un ir uzskaititas 2.tabula attéls. 1c.

Gridas montazas modelés arestu var japieskriveé pie gridas. Starp
sliedém attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 2.tabula fig.1b.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja

darbibas traucéjumu sistémad, lai nodrosinatu karstu
udeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un tdenus
kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar prieksmetiem,
kas nav udensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izoldacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.
Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis tvertné.

[ Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no tdens ]
plast.

Gadijuma, ja spiediens adensvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa |, tad ir nepieciesams montét redukcijas ventili, savadak
pretéja gadijuma boileris nebus izmantots pareizi. Razotajs neuznemas
atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslé

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas
y lietotdjs.
2. Piesléegums boileru pie adensvads

Att.3: - vertikala montaza, b - horizontala montaza, ar - gridas uzstadisana
Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu
varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti
uz piltuvi kanalizacija, 6 - $|atenu, 7 - iztukSosanas krans no agregata
Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o /
dens, sarkano - karsts / izejo3o / tidens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpltsmas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uz iendkosa adens. Citu varsti atstumtibas
un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas
varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba
spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais droibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Veéra citus / vecas / turp drosibas varstiem var izraisit
kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatcel.

n Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp atgriezenisko
drosibas varstu (drosibas aprikojumu) un ierici.

Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm.,, citadi tas var
izraisit kaitéjumu jasu varstu un ir bistama jdsu ierices.

ieplides caurules cast plastmasas paneliierici.

Atgriezeniskajam drosibas varstam un tdens vadam lidz

boilerim ir jabat aizsargdtiem no sasalSanas. Ja drené ar
notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz
atmosfeéru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat
nodrosindtai pret sasalsanu.

[ Jo agregaiti vertikalds konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar]

Uzpildes tvertni ar ideni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana
Udens, lai to un pieskarieties karsta idens sajauksanas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plast adens straumi. Jas
varat aizvért karsta adens kranu.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz o iekartu. Atver kranu
uz karsta tdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3.a un 3.b), lai
drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, agregatu var
notecinat sadi:

® In modeliir aprikoti ar drosibas varstu ar sviru - paceliet sviru un
Gdens nopludes caur drenazas caurumu varsta

® In modeliem, kas aprikoti ar ventili bez sviras - apkures agregata var
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Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties,
ka ierice ir piepildits ar Gdeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas
stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas
loka, kuram ir drosinatajs. Tam jabut iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojo$o vadu bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir drosinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il
kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

® dzisla ar branas krasas izolaciju - pie elektribas instalacijas (L) fazes
® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas
fazes

® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@)
aizsargvada

3.3. Udenssilditaji bez barojo3a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Piesléegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai
>3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepieciesams, lai
novérstu plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabut atbilstot markésanas klemmam ka
paradits apaks:

® fazes - ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

® neitralais - ar apzimé&jumu N (B, vai B1, vai N1).

® |rsvarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrivju savilcis
apziméti ar zimi X

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 2.attels:

TS - termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar 50), R - silditajs, IL -
signala lampa, F - atloku; KL - luster klemma;

VI.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU (
AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAl
EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iekééjo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drou ekspluataciju un Jasu boileru razotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu



tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko
uzturésanu ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru!

VII. DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar adeni.

leskaitot tvertne ir ar iebavétu ierici uzstadisana aprakstits 3.2V
iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti (ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

2. Boileri ar elektromehanisko vadibu

Att.2, kur:

1 - Elektriska sledZa poga (modeliem ar slédzi);

2 - Gaismas indikatori;

3 -Termoregulatora griezama poga (tikai modeliem ar iespéju regulét
temperatdru)

2.1. Modeliem ar iebtvétu boileri slédzi ir nepiecieSams ieslégt ari to.
lerices elektriska slédza poga ir apziméta ar zimi (D.Té ir ar reljefu.

® Laiieslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu lidz galam un
atlaidiet. Ta iedegsies, tas nozimé, ka boileris ir ieslégts un ta spidés
pastavigi, kamér nebus izslégta vai nebus izslégts ierices pieslégums
pie elektriska tikla (skat augstak 1.p.). leslégsies ari gaismas indikatori
(skat nakoso 2.2.p.)

® Laiizslégtu elektrisko slédzi, noaspiediet pogu lidz galam un
atlaidiet to. Pogai ir janodziest, tas nozimé, ka ir izslégta. Ari gaismas
indikatori izslégsies.

2.2. Kontroles lampinas (indikatori)

Deg sarkana krasa - ierice ir idens sildisanas rezima

Deg zila krasa - tdens iericé ir uzsilis un termoregulators ir izslégts
Indikators nedeg, kad:

® erices elektriskais slédzis ir izslégts, vai

® erice nav pieslégta pie barojosa tikla, vai

® irizslégta ierices temperataras aizsardziba - skat talak 3.p.

2.3. Temperatiras uzstadisana - modeliem ar reguléjamu
termoregulatoru (termostatu)

Si uzstadisana atlauj uzstadit vélamo temperatru, ko veic ar griezamo
pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai paaugstinatu temperataru,
pagrieziet to apzZiméjumu pieaugosa virziena.

Vienreiz ménesi uzstadiet griezamo pogu uz maksimalo

temperatdru (ja ierice pastavigi nestrada saja rezima) - skat
Pielikumu  (11) Termostata maksimala temperatdra. Ta Jus
nodrosinasiet labaku silta adens higiénu.

ﬂ SVARIGI: Modeliem, kuriem nav termostata vadibas griezama

poga, tdens temperatiras automdtiska regulésana ir
uzstadita rapnica - skat Pielikumu | (12) Rapnicas uzstaditie
temperaturas uzstadijumi.

Rezims pret aizsaltu. Saja iestatijuma, ka struktdrvieniba uztur

temperatara, kas noveérs tdens ta sasalst. lerices elektriskai
barosanas sistémai ir jabat ieslégtai un ari iericei ir jabat ieslégtai.
Drosibas varstam un tdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem
no sasalsanas.
Gadijuma, ja kaut kadu iemeslu dé| el. barosanas sistéma bas atslégta,
pastav bistamiba, ka adens tvertné var sasalt. Tapéc ieteicam Jums, ja
nelietojat boileri ilgaku laiku (vairak par vienu nedélu), izteciniet no ta
adeni.

@ poricija (Elektroenrgijas taupisana) - Saja rezima tdens temperatra
sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

Latviesu

3. Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).
lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperattra sasniedz
parak augsta vértiba.

Péc s aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un
ierice nestradas. Griezieties servisd, lai likvidétu problemu.

VIII.MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS )

Sis ir ierices ar iebvétu sittummaini un ir paredzati pievienosanai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperataru - 80°C.
Udens pliismas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperattru Gdens
tvertné un kas parvalda cirkuléjosa siikna vai magnétiska varsta
darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit deni ar divam metodém:

1. Arsiltummaini (spirali) - galvenais veids Gdens sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir
iemontéts iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit
Udeni vai kad tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma.
Pievienosana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita
iepriekséjos paragrafos.

Uzstadisana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem
ir tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar
apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d+ fig. 1f.
Tehniskais raksturojums ( TABULA. 5):

Serpentina laukums [m?]-S;

Serpentina apjoms [I]-V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplades un izplades siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas $kidruma plismu caur apaksa ( stop ) varsts
mﬁﬁ_r? nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demantéiujusu Gdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti
ir aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek3&jo vitni 2" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar'TS". lerices nokomplekté&juma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kurs ir jauzskravé uz noraditas
vitnes.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi, lai pievienotu
siltuma apmainitaju pie instaldcijas ar vara trubam.

ierobeZotu gazu difuziju.

IX. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatra silditaja atlika kalkakmens. Si pasliktina siltuma nodosanu
starp siltumu un Gdeni. Virsmas temperatdra silditaja un tas apkartné
palielinas. Skiet tipisks trok$nu / verdosa tidens. Termostats sak ieslégt
un izslégt biezak. Ta ir,viltus” aktivizésanas temperatras aizsardzibu.
Tadé| 3is vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometng,
pakalpojums ir jamaksa klientam. Stuzturésana ir jaieklauj tirisanas un
anoda aizsargs parbaudes (adens silditajiem ar keramisko parklajumu),
kas, ja nepieciesams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzeklus, kas satur abrazivas vai $kidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.
RazZotajs nav atbildigs par
ar o instrukciju.

hlkada

sekam, kas izriet no saskana

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem! Més IGdzam jus sadarboties ar savu
aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu organizéto
iepirkumu punktiem (ja tads ir).

Lietosanas un apkopes 87




Kjeere kunde,

TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjopet. Vi haper at det nye
apparatet vil bidra til okt komfort i ditt hjem.

Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har som

formél & gjere deg kjent med utstyret og gi deg installasjons- og
brukerveiledning. Bruksanvisningen er ogsa beregnet pa autoriserte
montgrer som skal montere utstyret og eventuelt ogsa demontere og
reparere i tilfelle behov for service.

Overholdelse av forskriftene i denne bruksanvisningen er i kundens
interesse og er en av betingelsene for at garantien skal gjelde.

Veer oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i denne
héndboken er forst og fremst til fordel for kjperen, men sammen
med det er en av de garantibetingelsene som er angitt i garantien,
slik at kjoperen kan ha gratis garantiservice. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader pa det elektriske utstyret og andre skader som ble
forarsaket i folge av bruk og / eller installasjon som ikke skjedde etter
retningslinjene og instruksjonene i denne handboken.

Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene som er fastsatt i
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formél er & sikre husholdningers varmtvannforsyningen og
kan tilkobles vannledningsnett med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6
MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor
temperaturen er ikke lavere enn 4 °C, og kan ikke funksjonere i en
kontinuerlig bruk.

Enheten er konstruert for a funksjonere i regioner med hardhet

av vannet til 10 ° dH. I tilfelle at den blir installert i en region, hvor
vannet har "mer hardhet’, er det mulig at veldig raske kalkavleiringer
oppbygges som forarsaker en karakteristisk lyd ved oppvarming,

og en rask skade av de elektriske komponentene. For omrader med

lll. VIKTIGE REGLER

hardt vann, anbefales a rengjere det elektriske utstyret av samlete
kalkavleiringer hvert &r, og a bruke kapasiteter av varmeapparatet som
erikke mer enn 2 kW.

Il. TEKNISKE EGENSKAPER

Nominell kapasitet V, liter - se etiketten pé selve  utstyret
Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret
Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret

W N =

Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

bestemt for det elektriske utstyret og for fordringene av

Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet. Det er
sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder - forseglet, akummulerende vannbereder
med varmeisolasjon

6. Innvendig materiale - modeller: GC - glasskeramikk; SS - rustfritt
stal; EV - emalje
For modeller uten var

ksler (serpentin)

7. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |

8. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

9. Mengden av blandet vann ved 40 ° CV40 i liter - se vedlegg |
10. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |

11. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

12. Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se vedlegg |
For modeller med var ksler (serpentin)

13. Varmelagringsvolumet i liter - se vedlegg Il
14. Varmetap pa null belastning - se vedlegg Il

« Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
o |kke sl pa berederen fgr du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

flode, eksplosjon, brand.

g

A Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av (’praratet kan vare farlig

for forbrukerens helse o? liv og det er mulig, at det forer til store og
kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til nedsatt
funksjonsevne og/ eller til dod. Dette kan ogsd fordrzake skader (adele?gelse og/
eller destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av

Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen ma utferes kun
av kvalifiserte elektrikere og reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet sin
kompetanse pd territoriet av det tilsvarendg landet, hvor installasjonen og idriftsettelsen
_av apparatet utfares og i samsvar med regelverket i dette landet.

J

« Ved tilkobling til stramnettet, ma det pases at beskyttelseslederen er riktig tilkoblet
(hos modeller uten stramledning med stgpsel).

o Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker under 0 °C, ma
berederen temmes (fglg noye prosedyren som er beskrevet under pkt.V, 2 -
“Tilkobling til vannettet”).

o | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper fra avlgpshullet
av sikkerhetsventilen. Den ma sta apen til atmosfaeren. Man ma treffe tiltak for

flerning eller samling av vannet som drypper for a bli unngatt skade. Man ma
overholde fordringene som er beskrevet i punkt 2, paragraf V. Ventilen og de
tilhgrende komponentene ma beskyttes mot frost.
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« Under oppvarmingen av enheten kan det veere en lyd (lyd av kokt vann). Dette er m
normalt og er ikke en indikasjon for skade. Ig/den blir i lopet av tiden hgyere og den

samlete kalksteinen er drsaken for denne lyden. Det elektriske utstyret ma rengjares,

slik at denne lyden blir eliminert. Denne tjenesten er ikke dekket av garantien.

« For at apparatet skal fungere trygt og ordentli?, ma du sgrge for at
sikkerhetsventilen til enhver tid fungerer normalt /at den ikke er blokkert/, og dersom
vannet er rikt pa kalkstein ma den rengjeres. Dette inngar ikke i garantiservicen.
A Det er forbudt a foreta endringer pd apparatets elektriske anlegg. Ved oppdagelse
av slike endringer bortfaller ethvert krav i henhold til garantien. Slike endringer
omfatter enhver flerning av produksjonselementer, innbygging av
tille%gskomponen ter, erstatning av elementer med analogiske ikke-godkjente av
produsenten elementer.
 Denne anvisningen gjelder ogsa beredere med varmeveksler.
o Dersom stremledningen (hos modellene som har en) er i ustand eller defekt, ma
den av en servicerepresentant eller tilsvarende erstattes med en ny en for at enhver
risiko skal unngas.
» Dette apparatet er laget for a brukes av barn, som er 8 ar og eldre enn 8 ar og
personer med reduserte fysiske, sensitive eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller er instruert i samsvar
met den sikre bruken av det elektriske utstyret og forstar farene som kan oppsta.
o Barn bar ikke leke med det elektriske utstyret

« Rengjeringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utferes av barn som ikke er
under oppsikt.

IV. BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE V. INSTALLASJON OG IGANGSETTING
Utstyret bestér av vanntank, flens i nedredelen /gjelder Ve
varmtvannsberedere for vertikal montering/ eller pé siden /gjelder Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av
varmtvannsberedere for horisontal montering/, beskyttende apparatet kan vaere farlig for forbrukerens helse og liv og
plastdeksel og sikkerhetsventil. det er mulig, at det forer til store og kontinuerlige konsekvenser
1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og kappe for dem, inkludert men ikke bare til nedsatt funksjonsevne og /
(ytterdekk) med varmeisolasjon imellom, lagd av ekologisk, tett eller til dod. Dette kan ogsa fordrzake skader (sdeleggelse og /
polyuretanskum, og to rar med utskjeering G %2" til tilfarsel av kaldt eller destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter
vann (med bl ring) og utslipp av varmt vann (med red ring). som resultat av flode, eksplosjon, brand.
Avhengig av modellen kan vannbeholderen veere av to typer: ) Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og
: ﬁz :ﬁgfiitgl Sl:glskyttet med spesielt lag av glasskeramikk og emalje. idriftsettelsen ma utfares kun av kvalifiserte elektrikere og reparasjons-
B N - ) og installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse

erederne som monteres i vertikal stilling kan ha innebygd A : ) )
varmeveksler (serpentin). Varmevekslerens inn- og utgang er plassert pa .terntonet av dettilsvarende Iandet,lh vorinstallasjonen og .
sidelengs med et ror med utskjeering G %" idriftsettelsen av apparatet utfares og i samsvar med regelverket i
2. Deter montert et elektrisk varmeelement pé flensen. \_dettelandet. p,
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesmmsbeskytte r . Merknad: nstallasjonskostnadene dekkes av kunden .
Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i beholderen og
styres med termostaten som automatisk opprettholder en bestemt 1. Montering av apparatet
temperatur. Det anbefales at varmtvannsberederen monteres naermest mulig
Apparatet er utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot tappestedet for & unngd varmetap i rgrene. Dersom apparatet plasseres
overoppheting (sikkerhetsutlgser) som vil bryte strammen nar pé badet, ma det monteres pa en slik mate at det ikke utsettes for
vanntemperaturen blir altfor hoy. | tilfelle det slas pa, ma du henvende vannsprut fra dusjen.
deg til et verksted! Ved montering pa vegg - apparatet festes til veggen med de baerende
3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet temmes ved plankene som er montert pa vanntanken (dersom de ikke er festet
vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfarsel. Den beskytter apparatet pa vanntanken, ma de monteres ved hjelp av de tilhgrende boltene).
mot heyere trykk i vannbeholderen enn det som er berederens Apparatet henges opp pa to kroker (min. @ 10 mm) som festes tl

arbeidstrykk ved oppvarmingsmodus (! ved temperaturstigning
utvider vannet seg og trykket stiger), ved at trykket, om det skulle bli
for heyt, slippes ut gjennom ventilen.

veggen (ikke med i monteringspakken). Den barende plankens
konstruksjon ved varmtvannsberedere for vertikal montering er
universell, slik at avstanden mellom krokene kan vaere alt fra 220 til
[ Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom trykket] 300 mm - fig. 1a. Ved varmtvannsberedere for horisonatal montering

pad vannledningsnettet er hayere enn det som er anbefalt for varierer avstanden mellom krokene avhengig av volumet - se oversikt
dette apparatet. i tabell 2 ved fig. 1c.
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Berederne for gulvmontering kan festes til gulvet med bolter.
Avstanden mellom festeplankene er avhengig av volumet - se oversikt
i tabell 2 ved fig.1b.

For d unngda at forbrukeren og tredjepart pdfares skader

som fglge av feil i varmtvannsnettet, ber apparatet

monteres i lokaler hvor det er hydroisolasjon i gulvet og
sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke under noen
omstendigheter plasseres under apparatet. Ved montering i
lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et
beskyttelseskar under apparatet, med kloakksavlep.

Merknad: beskyttelseskaret inngdr ikke i pakken og velges av
ﬂ forbrukeren.

2. Rortilkobling

Fig.3: a - vertikal; b - horisontal montering; c - montering pa gulv
Beskrivelse: T-innlgpsrer; 2 - sikkerhetsventil; 3-reduseringsventil (ved
trykk i vannledningnettet over 0,6 MPa); 4 - stoppekran ; 5 - avigpstrakt;
6 - vannslange; 7 - utlgpskran

Ved rertilkobling ma rerenes fargede tegner /ringene/ tas hensyn til: blé -
for kaldt /innkommende/ vann, red - for varmt /avigps-/ vann.
Montering av sikkerhetsventilen som folger med
varmtvannsberederen er obligatorisk. Den monteres ved
kaldtvanninnlgpet i samsvar med pilen som viser retningen pa
vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen annen stoppearmatur mellom
ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk av en annen
sikkerhetsventil eller en annen redskap (i henhold til EN 1487 og

EN 1489), ma den kjopes separat. For elektriske utstyrer i samsvar med

EN 1487 ma det maksimalt angitte arbeidstrykket veere 0,7 MPa. For andre
sikkerhetsventiler ma trykken, under som sikkerhetsventilene kalibreres,
veere med 0,1 MPa mindre enn det som er anmeldt pa merkeskiltet av det
elektriske utstyret. | slike tilfeller ma den trykkavlastningsventilen, som ble
levert med det elektriske utstyret ikke brukes.

Tilstedeveerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan fore til
feil og skader pa utstyret og de ma derfor fiernes.

Det blir ikke andre stengeventiler mellom sikkerhetsventilen
(sikkerhetsanordningen) og det elektriske ustyret tillat.

Ventilen skal ikke skrues pd rar med lengre utskjaering enn 10
mm, i motsatt fall kan det fore til skader pa ventilen og kan
veere farlig for utstyret.

. J

( Sikkerhetsventilen pa varmtvannsberedere for vertikal )
montering md kobles til innlopsraret mens apparatets

\_plastpanel er av. )

Sikkerhetsventilen og rerledningen fra den til den elektriske
kjelen ma beskyttes mot frost. Hvis det er drenering met en
slange: den frie enden av slangen ma alltid veere dpen til

L atmosfaeren (ikke hermetisert). Slangen mad ogsa veere sikret t frost.

Varmtvannsberederen fylles med vann ved a apne kaldtvannskranen
som regulerer vannstremmen fra vannettet til berederen og
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Nar berederens kjele

fylles med vann, vil vannstremmen bli jevn og fri for luft. Na kan
varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal temmes for vann, mé den forst kobles fra
stramforsyningen. Koble fra vannforsyningen til apparatet. Apne
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Apne kranen 7 (fig. 3a og 3b)
for 8 temme berederen for vann. Dersom det ikke er installert en slik
kran, kan berederen temmes pa folgende mate:

® modeller som leveres med sikkerhetsventil med spak - loft spaken
og apne ventilen og vannet vil renne ut direkte via sikkerhets-/
avtappingsventilen.

® modeller som leveres med sikkerhetsventil uten spak, kan
varmtvannsbeholderen tammes direkte via tilfarselsraret, men ma farst

90 Instruksjoner for bruk og vedlikehold

kobles fra vannforsyningen.
Normalt kan det komme ut noen liter vann nar du tar ned flensen.

Ved temming av varmtvannsberederen ma det tas
forholdsregler mot vannskader.

Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien, som

ble angitt i punkt | ovenfor, er det ngdvendig a installere en
trykkreduksjonsventil, ellers skal den elektriske kjelen ikke funksjonere
skikkelig. Produsenten patar seg intet ansvar for skader som oppstar
som folge av at utstyret ikke betjenes korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling

For apparatet tilkobles stramforsyningen, md du serge for at
berederen er fylt med vann.

3.1. Modellene som har stremledning med stepsel, tilkobles ved at
stopselet settes inn i stikkontakten. Frakobling skjer ved at stgpslet
trekkes ut av kontakten.

Kontakten ma veere riktig tilkoplet til en egen elektrisk krets
som er rustet med en sikring. Den md veere jordet.

3.2. Varmtvannsbereder utstyrt med en stramledning uten plugg
Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell
strom 16A (20A for strem> 3700W). Tilkoblingen ma vaere konstant -
uten plugger og stikkontakter. Den elektriske kretsen ma vaere rustet
med en sikring og en innebygd innretning som gir frakobling av alle
poler i situasjoner av overspenningskategori lll.

Koblingen av ledningene pa stramledningen til apparatet ma utferes
som falger:

® |edning med brun farge av isolasjonen - til faseledningen av den
elektriske installasjonen (L)

® Ledning med blé farge av isolasjonen - til den neytralledningen av
den elektriske installasjonen (N)

® Ledning med gul-grenn farge av isolasjonen - il
beskyttelsesledningen av den elektriske installasjonen (L))

3.3. Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell
stram 16A (20A for strom> 3700W). Tilkoblingen utferes med massiv
(fast) trad av kopper- kabel 3x2,5 mm? for total strem 3000W (kabel
3x4.0 mm? for stram > 3700W).

Det ma bygges inn en enhet i stramkretsen for stremforsyningen som
serger for utkobling av alle polene i tilfelle overspenning kategori lll.
For & montere stromlederen til varmtvannsberederen ma du ferst ta av
plastdekselet.

Kobling av stremledningene ber veere i samsvar med markeringene pa
klemmene som folger:

® Fase til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.

® Noytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

® Beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen merket med @
Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!

Forklaring til figur 2:

TS - termobryter; TR - termoregulator; S - bryter (for modellene som har
en); R-varmeelement; IL -signallys; F-flens; KL - lusterklemme;

VI.ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE - MAGNESIUMSANODE (FOR
BEREDERE SOM HAR VANNTANK MED GLASSKERAMISK- ELLER
EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse og
forhindrer korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et element som slites
ut og ma byttes ut med jevne mellomrom.

Av hensyn til en langvarig og problemfri bruk av din varmtvannsbereder,
anbefaler produsenten at det foretas regelmessig undersgkelse av
magnesiumsanodens tilstand og evt. utskifting, noe som kan gjeres
under den regelmessige forebyggende servicen av apparatet; dette skal
utferes av en autorisert monter. | forbindelse med utskiftingen, vennligst
henvend deg til et autorisert verksted!



VIl. BRUKSANVISNING

1. Settpa apparatet.

For forstegangsbruk, serg for at berederen er riktig tilkoblet stramnettet
og at den er fylt med vann.

Sett pa berederen ved hjelp av utstyret som er innebygd i installasjonen,
som beskrevet i pkt. 3.2 under pkt.V eller ved & sette stopsletinn i
stikkontakten (dersom modellen har stramledning med stapsel).

2. Kjeler med elektromekanisk kontroll

Figur 2, hvor:

1 - knapp av den elektriske bryteren (pd modeller med en elektrisk bryter);
2-lysdioder;

3 - Manuelle temperaturregulering (bare pa modeller med mulighet for
temperaturregulering)

2.1. Formodeller med en innebygd elektrisk bryter er det ngdvendig &
aktivere den ogsa.

Knappen pa den elektriske bryteren til det elektriske apparatet er merket
med et skilt (1). Det er preget.

® Forasld pa den elektriske bryteren mé du trykke knappen til den
stopper og lgsne knappen. Den lyser opp, som betyr at den er aktivert
og lyser stadig inntil den blir slatt av, eller strammen til det elektriske
apparatet blir slatt av (punkt 1 ovenfor). Lysdiodene ogsa lyser (se neste
punkt 2.2)

® Forasld av den elektriske bryteren mé du trykke knappen til det
stopper og lasne knappen. Knappen ma ikke lyse, noe som betyr at den er
slatt av. Lysene ma ogsa ikke lyse.

2.2. Lyser for kontroll (indikatorer)

Hvis det lyser i red farge - det elektriske apparatet er i oppvarmingsmodus
avvannet

Hvis det lyser i bla farge - vannet i det elektriske apparatet er varmt og
termostaten er slatt av

Lysene lyser ikke nér:

® den elektriske bryteren til det elektriske apparatet er slatt av, eller

® deteringen stramforsyning til det elektriske apparatet, eller

® den termosikringen til det elektriske apparatet er slatt av - se punkt 3
nedenfor

2.3. Innstilling av temperaturen - bare pd modeller med mulighet for
temperaturregulering (termostat)
Denne innstillingen muliggjerer en glatt innstilling pa den gnskede
temperatur, som oppnas ved a vri knappen pa kontrollpanelet. For & oke
temperaturen sla den pa indikasjonen oppover.

A temperaturreguleringen i stilling for maksimal temperaturien
periode pd et dogn (unntatt i tilfelle at den virker konstant i

denne modusen) - se vedlegg | (11) Maksimale temperatur av
termostaten. Pa denne maten sikres en storre hygiene av vannet som

oppvarmes.
VIKTIG: Pa modeller som ikke har en manuell
p temperaturregulering, blir innstillingen av termostaten til
automatisk temperaturregulering forhandsinnstilt - se vedlegg | (12)
Angitt fabrikinstellinger for temperaturen.

En gang i mdneden, plasserer den manuelle

ANTIFRYSE-MODUS. Apparatet opprettholder en temperatur

som ikke tillater at vannet i tanken fryser. Stramforsyningen til

apparatet ma veere sldtt pd og det elektriske utstyret ma vaere
slatt pa. Sikkerhetsventilen og rerledningen fra det elektriske utstyret
mda nedvendigvis sikres mot frost.
Itilfelle at pa en eller annen grunn den nadvendige stromforsyningen
blir avbrutt, er det en risiko for at vanntanken fryser. Derfor anbefaler
vi, at hvis du er fraveerende (over en uke) md du fore bort vannet fra det
elektriske utstyret.

Posisjon e (sparer strgm) - | denne modusen nar vanntemperaturen ca
60 ° C. Dette vil redusere varmetapet.

3. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller).

Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter) som beskytter
det mot overoppheting av vannet, som kobler varmeelementet fra
stromnettet nar vanntemperaturen blir for hay.

Norsk

Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres og
redskapen vil ikke funksjonere. Kontakt en autorisert
servicesenter for feilsoking.

VIII.MODELLER MED VARMEVEKSLER (SERPENTIN)

Dette er enheter med integrert varmeveksler og er egnet for tilkobling til
varmesystemer med maksimal temperatur pd varmeoverfgringen - 80°C.
Man ma bestemme seg, hvordan man vil handtere strammen

gjennom varmeveksleren i den konkrete installasjonen. Ved

utviklingen av installasjonen ma handteringen bli utvalgt ( for

eksempel: ekstern termostat som maler temperaturen i vanntanken og
kontrollsirkulasjonspumpe eller magnetventil).

Kjelene med varmeveksler tillater oppvarming av vann etter metodene
som folger:

1. Gjennom varmeveksler (serpentin)- den viktigste maten for
oppvarming av vann

2. Ved hjelp av en elektrisk varmer med automatisk handtering, innebygd
i enheten - brukes nar der er nadvendig en ekstra oppvarming av vann
eller nér systemet til varmeveksleren (serpentinen) repareres. Koblingen til
den elektriske installasjonen og handteringen med enheten er nevntide
foregaende ledd.

Monteringsanvisning:

I tillegg til den ovenfor beskrevne monteringsméten, er det spesielle med
disse berederne at varmeveksleren ma kobles til varmenettet. Tilkoblingen
skjer i samsvar med pilenes retning - se fig. 1d+ fig. 1f.

Tekniske egenskaper ( TABELL. 5):

Overflate av varmeveksler [m?]-S;

Volum av varmeveksler [I] - V;

Arbeidstrykk av varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur av kjslemiddelen [°C] - Tmax.

Vianbefaler at stoppeventilene monteres ved inngangen og utgangen av
varmeveksleren. Ved 4 stoppe tilstramningen til varmeveksleren ved hjelp
av nedre (stoppe-) ventil, unngar du ugnsket sirkulasjon i varmeveksleren
nér du kun gnsker & bruke det elektriske varmeelementet.

Ved demontering av bereder med varmeveksler, ma begge ventilene
stenges.

il vanntanken er sveiset en muff med innvendig gjenget %" for
montering av en termosonde - markert med ‘TS". Til tilbehgret av
apparatet tilherer en hylse av messing for termosonde, som ma bli
rullet opp til denne muffen.

Det er av stor betydning d bruke dielektriske glidelagre nar du
knytter varmeveksleren til en installasjon med kobberrar.
For d begrense korrosjon md i installasjonen brukes ror med
begrenset diffusjon av gasser.

IX. PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som falge av den haye temperaturen, vil
det etter hvert danne seg kalkavleiring pa varmeelementets overflate.
Dette vil normalt forverre varmevekslingen mellom varmeelementet og
vannet. Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt den stiger.
Man kan hgre den typiske lyden av kokende vann. Termoregulatoren
begynner a sla seg pa og av hyppigere. Det kan forekomme "falsk”
aktivisering av temperaturbeskyttelsen. Derfor anbefaler produsenten

av dette apparatet at det foretas forebyggende service annet hvert

arav autorisert verksted eller lignende og denne kostnaden dekkes

av kunden. Denne servicen skal omfatte rengjering og undersgkelse

av anodebeskytteren (hos beredere med glasskeramisk lag) som om
nadvendig ma skiftes ut

Du ma bruke en fuktig klut for a rengjere det elektriske utstyret. Ikke bruk
abrasive eller asemiddelholdige rengjeringsmidler. lkke spyl vann direkte
mot utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som oppstar som
folge av at kunden ikke har fulgt angjeldende bruksanvisning.

Miljgvern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og ma
derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall! Vi ber om
ditt bidrag til miljgvennlig forbruk og om at du leverer utstyret til
gjenbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de finnes).
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A&éTipoL eNdTeg,

H opada tou TESY eykapdia 0ag uXapIOTE( yia TO VEO IPOIGV TTOU
ayopdoarte. EAmiCoupe OT1 n véa 00 GUOKELT Ba GUVEICPEPEL yla TV
BeAtiwon tng Aveong oTo oTiTi 6ag.

H mapouoa TEXVIKN TEPYPAPH Kal Ol 08NYIEC XPHOEWC EXOUV WG

OKOTIO VA 0aG YVWPIOOLV JE TO TIPOIOV Kall TOUG OPOUCE yia T

KQVOVIKH TOU gyKatdotaon Kat ekpetaAevon.H odnyia mpoopiletat

Yla TIOTOTOINHEVOUG TEXVITEC OL oTToiol Bat EYKATACTHGOUV APXIKA

TNV UOKEUH, Ba amooUVSETOLV Kal EMOKEVACOLV TNV CUOKEUN O€
nepimtwon BAGPNG.

H tpnon twv o8nyliv Toug MapovVTES KAvoVIGHOUG eival TTPOG OGN
TOU KATaVaAWTH Kal £ivat £vag amd Toug Opoug Thg eyyOnong, mou
avagépovTal oTnv KapTa £yyunong.

MapakahoUE, va €XETe UMOYN 0ag OTL N CUMHOPPWOT UE TIG 08NYieg
XPNONG TOU TIEPIEXOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIBIO, Eival KUPIWGE TIPOG OQENOG
TOU ayopaoTH, aAd TauTtdxpova gival évag amod Toug 6poug TG yyunong
TIOU QVAPEPOVTAL OTNV KAPTA £YYUNONG VIO VO UTOPEL 0 ayopasTHG Va
XPnotpomolei Swpedv mapoyr UTNPETiag eyyunong. O KATAOKEUAOTHG
Sev pépel Kapia euBUVN yia BAABES Kat Tuxov {nuiég mou Ba mpokAnBouv
07T ouokeur €artiag TG AerToupyiag ri/kat TG eykatdotacng mou 6ev
GUUMOPPWVOVTAL UE TIG EMONHAVOELS Kal 08nyieg 0To apov eyxelpidio.
O NAEKTPIKOG BEPHOTIPWVAG AVTIOTOIKE! KAl CUHHOPPUWVETAL LE TIC
nipoSiaypapég Twv mpotunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MPOOPIZMOZ

H ouokeung mpoopiletal va e§ao@alilel {eaTo vepd yia OIKIaKN XProN, OE
KTipta Ta orroia £(0uv eyKaTaaTacn USPEUONG LE TTEDN OX! TEPIOOOTEPO
a6 6 atp. (0.6 MPa).

H ouokeur| mpoopiletal yia xprion Hovo o KAEIOTA Kat Beppatvopeva
Swpatia, 6mou n Beppokpacia Sev mépTel kaTw amod 4°C Kat Sev éxel
oxeSIa0TEI yia AetToupyia ouvexig ponc.

H ouokeun éxel oxeSIa0TE( yia va AEITOUPYED O TIEPIOKEG ME OKANPOTNTA
vepoU éwg 10 °dH. Ze mepimtwon mou €xel eykataoTabei o€ pia mepIoyn Ke
M0, 0kANPG” VEPO, €ival TOAD mBavr n Tayeia CUGCWPEVCN ANATWV TTIOU
£X0UV WG amoTENEOA T Snptoupyia xapaktnploTikol BopuBou katd

III.ZHMANTIKOI KANONEX

6éppavan Kat oupBdouv oty Tayeia ¢Bopd TOU NAEKTPIKOU OTOIXEIOU.
la mMePLOYEC e OKANPOTEPO VEPO, OLVIOTATAL va KaBapileTe T cUoKeuR
amo T CUCOWPEVUEVA BAaTa KABE XPpOVo, KABWE Kal va XpnoIOTOLETe
Tov BeppavTripa pe 1oxU péxpt 2 kW.

Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOHOOTIKA XWPNTIKOTNTA O€ NiTpa — Koitae T mvakida otnv
OUOKEUN.

2. OvopaoTIK Tdon- Koitae Ty mvakida oty ouokeur.
3. OvopaoTIKh oYV - Koita&e Ty mvakida oTnv CUCKEUN.
4. OvopaoTikn mieon - koitae Ty mvakida 0TV cuokeun

[ Autij Sev gival n migon Tou Siktdou USpevonc. H migon ]

QVAKOIVWVETAI YIa TN OUOKEUT] KAl apopd TIG AmaITOEIS
Twv mpodiaypapwv acaleia.

5. TOmog Tou BeppOCIPWVa —KAEIOTOG BEPHAVTIIG CUGOWPEVONG HE
Beppopdvwon.

6. Eowtepikr KAAYN: yia Ta povtéha GC - YUoi - KEPOWIKO, yia Ta
povTéha SS - avogeidwtog xahuBag.
Ta ta povtéla xwpic evallaktn Beppotrac (cepmavriva)

7. HkaBnpepivi katavéhwon nAeKTPIKNG evépyelag - BAéme Mapdptnuall
8. Anwpévo mpoik goptiou - BAéme Mapdptnuall

9. MogdtnTa Tou WKToU vepou otoug 40°C V40 oe Nitpa - BAéme
Mapdptual

10. Méyiotn Beppokpacia Oeppootatn - PAéne Mapaptnuall
11. Epyootaoiakég pubpioel; Beppokpaciac - BAéme NMapdptnpuall

12. Evepyelakr anddoon otn Béppavon Tou vepou - PAéme Mapdptnpal
TNa ta povtéha pe evallaktn Beppdtnrag (cepmavtiva)

13. ‘Oykog ouyKpdtnong Beppotntac oe Aitpa - BAéme Mapaptpalll
14. AnwAeteg BeppotnTag oe Pndeviko optio - BAéme Mapdptnpa ll

¢ O Beppoacipuwvag mpémel va eyKataoTabel HOVO 08 XWPOUG HE KAVOVIKI aVTITUPIKY TTPO0TAsIA Kal

aoc@ahela.

e [Moté va unv Béoete o€ Aertoupyia Tov Beppooipuwva eav dev dlamotwOeite, 0TI gival YeUATOC Ue

VEPO.

oupmepiAay

p
A Mpoooxn! H Aav@aopevn eykaractaon Kat ouvéean tne ouokeun a to
KataoTtnoel emKivéuvo yia TV vyeta kai tTnv {wn Twv katavaAwtwy, Kabwg sivai
éuvatov va mpokaleoel aogapsc Kal HOKPOXPOVIEG GUVETTEIES YI ,AUTOUG,
avopevnc, evoelkTika, owpatikwy AaBwv Kai/ n Bavarov. Auto umopel
€mang va mpokalsoel {nuia yia tnv meptovata Toug/ BAafn kai/ n kataotpopn/, Kabwg
kat {nuua tpitwv mou mpokAnBnkav cuumepidaupavousvne alda og(l povo amo
mAnupupec, ekpnén kat mupkayteg. H ykatdaotaon, n o0vdeon oto u
Siktuo kal n Béon oe Asitoupyia mpémel va mpayuatomoloUVTal amoKAEIOTIKA Kal Vo armo

OAUAIKO Kal NAEKTOIKO

e€e10IKEUUEVOUC NAEKTPOAOYOUC Kal TEXVIKOUG ETTIOKEVNG Kal EYKATAOTAGNC TNG OUOKEUNC, TTOU
€YOUV aMTOKTIOE! TNV APUOSIOTNTA TOUC OTO £6QPOC TOU KPATOUG OTO O7T0I0 TIPAYLATOTOIETAl
N €ykatdotaon Kat Béan o€ Asitoupyia TS GUOKEUAG Kal OUMPWVA JUE TOUC KAVOVIOUOUG TOUG.

o Katd tnv ouvdeon Tou Beppoci@wva mpog To NAEKTPIKO SikTuo Ba PETEL VA TIPOOEXETE Yid TV
Kavovikr) 6UVOEDN Tou aywyou TpooTaciag (yia ta povtéda Sixws kaAwdio Kat @ic). Xe mbavotita
n Beppokpacta oto dlauepiopa va yivel -0c(uelov) To Bppoaigovag mpemnel va Sieppel (akoAoubelte
TIEPLYPAPL OTO ONpELo V-2.01vEE00G TO BEPUOTIPOVAC Ao TO I6PAYOYOC.).

o Katd tn Aertoupyia - (Aertoupyia Béppavong vepou) - eivat uotohoyikd va oTalel vepd amd Tnv
OTIH AMOOTPAYYIoNE TNE TPOCTATEVTIKAC ParBidac.

o H ibl1a mpémel va mapapeivel avolkTr mpog Ty atpdoatpa. Mpémet va AngBolv pétpa yia tnv
agaipeon 1 TNV GUAOYK TNG TOGATNTAG XUHEVOU VEPOU yia TNV amoguyn {nuiwv kabwg dev Ba
npénel va mapapiafovTal ot amaItoELS TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTO ON. 2 TG Tapaypdgou V (E'). H
BaABida kal Ta cuvan E€0PTAUATA TNG TTPEMEL VA TTPOCTATEVOVTAL ATTO TTAYWA.

o Katd tn Sidpkeia g B€ppavong TG CUOKEUNC UITOPEL va aKoUYETaAlL éva 0QUPLYHA (GTav To VEPO
apyiet va Bpaoel). Autd gival puotoloyIko avdpevo Kai Oev amoTeel evoeién SuoAertoupyiac.
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0 B6puog yivetat Mo €vtovog P To Xpdvo AOYw TNG oUCOWPEUONC aAdTwy acBeoTiou. Na v
eCahewn tou BopUBou mpémel va kabapioete Tn cuokeur. H mapoxr TG umnpeaiag autig dev
KaAUTTTETOL o TNV gyyunon.

e 10 TNV a0@aln epyacia Tou Beppoacipuwva n aviemoTpoen- mEooTATEUTIKY BaABida mpémel
TOXTIKA va KaBapiletal kat eENEyXeTal €AV AEITOUPYEL KAVOVIKA (VA NV EXEL WTAOKAPEL). YIa TIC
TIEPIOXEC M€ TIOAU 0oBEaTOUXO (OKANPO) vEPOS TpEMel va KaBapileTal Kat amd Tnv aoBeoToAMBIKR UQr.
AuTi n urmpeoia Sev gival avTikeipevo TnE eEumnpETNONG Eyyunonc.

A AnayopeUovtal oTISATIOTE UETATPOTEG Kall SIAPPUBUICEIC OTNV KATAOKEUN Kal OTO
NAEKTPIKO axriua Tou Bepuocipwva. Otav diamotwBolV TETOIEG UETATOOTTEC N EyyUnon
NG OUOKEUNG aKUPWVETAL Q¢ UETATPOTEG Kat SiappuBuioeic evwoolvTal oTidrimote
QrmoudKPUVON TWV XPNOIUOTIOINUEVWY aTTo TOV KATAOKEUAOTH OTOIKEIQ, EVOWUATWON
OUMUIANPWHATIKWY OTOIXElwv aTov Bepuooipwva, arkayn otolxeiwy e avdoya ta omoia bev
ouvioToUvTal armé TOV KATAOKEVAOTH.

e Hmapouoa odnyia agpopd dAa ta povTéla Beppooipwveg amod Tnv oelpd Premium Line
OUMTEPINAUBAVOUEVOU KOl TO MOVTEND [E EVOWHATWHEVO EVAAAKTN BepudTnTag

o Edv 1o kahwd10 Tpopodotnong (yia ta povtéha mou éxouv TETolo KaAwoio) éxel BAGRN To kahwdio
TIPETIEL VAL QVTIKATAOTAOE( ammd eKTPOCWTTO TOU GUVEPYEIOU 1| armd TPOCWTO e Tapopola eidikeuon
yla va amo@UyeTe oTIBATOTE PioKo.

o H ouokeun autn pmopei va xpnaotpomnoindei amé maidid nAikiog 8 £Twv Kat Avw Kal ATopa e
HEIWUEVEG OWHATIKES, ALOBNTIKEC 1} SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 e ENNELPN EUTTEIPIAC KAL YVWOEWY,
epdoov Bpiokovtatl umo emTrpnon, £xouv AdPel 0dnyieg OXeTIKA Ue TNV ao@ald xprion Tng
OUOKEUNE Kal KATAVOOUV TOUC OXETIKOUC KIVOUVOUC,

o Tamaidia 6ev mpémet va mai(ouv e Tn GUOKEUN.

o O kaBapiopdg kat n cuvtipnon xprotn dev mpémel va ektehovvtal amd madid xwpic emrpnon.

IV. NEPITPA®H KAI APXH AEITOYPFIAZ

1. To owua ouviotdtar amd Se€apevry amd xahuBa (Se€apievry vepou)
Kat eEwTepIkG MAACTIKO TepiBAnpa pe Beppopovwon petaly Toug
amoé olkooyikd kabapr) agpomoAvoupeBavn vPnAig mukvotntag. H
Segapeviy vepou e€aopaliletal pe Suo owArveg pe omeipwpa G1/2 yia
TPOPOSOTNON UE KPLO VEPO (Ue UMAE SAKTUAIO) Kall Yial amopeor| Tou
(eoToU vepOU (Ue KOKKIVO SAKTUAID).

H eowtepikn Se€apevr avaloya pe To HovTéNo pmopei va givat Suo
eldwv

® umopei gival KaTaokeuaopévn amd pavpo xaAuBa o omoiog
TIPOPUNACOETE amd TNV SlAPpwon e ESIKA VONO-KEPAMIKT KAAUYN 1y
gpayLé KaAuyn

® unopei eival kataokeuaopévn amd avo&eidwto xaAufa.

TT0UG KABETOUG BEPHOTIPWVEG UTTOPE( VA Eival EVOWHATWHEVOG
evaAAAKTNG BeppoTtnTac (oepmavtiva).H gicodog kat n €§060¢ NG
oepriavtivag Bpiokovtal mayiwg Kat GuvioToOvTaL amd cwAva pe
omneipwua G3/4

2. ¥tV eAAvTla gival TomoBeTnPEVOG 0 NAEKTPIKOG BEPHAVTAG. ZTOUG
Bepocipwveg pe €18IKN UANO-KEPAMIKT KAAUYN gival TOMOBETNHEVOG
Kall 0 TIPOQUAGKTAPAC Hayvnaiou.

O nAeKTPIKAG BEPUAVTIG XPNOIHoTOLETal yia TNV Bépuavon Tou
vepoL otnv Se€apevr Kat daxelpiletat amd Tov OeppoaTtatn o omoiog
autoparta Siatnpei v mpokabopiopévn Beppokpaaia.

0 BeppodlakomTng gival pia evowpatwpévn didtagn yia mpootacia
amné unepBéppavon n omoia amoouvéel Tov Beppavtr amd 1o
NAEKTPIKO SiKTUO GTaV N BEPLOKPATIA TOU VEPOU QTATEL OE TTOND
uPnAéc Beppokpaoieg.

3. Havteniotpoen- mpootateuTik BahBida amotpémel Tnv mARpeg
£KKEVWON TNG OUOKEUNG OTAV OTAUATHTEL N TPOPOSATNON HE KPUO
vepo amd To Siktuo. H BaABida mpootatevel Thv cuokeun amd Thv
avugnon g mieong otnv de§apevn we TIHEG LPNASTEPEG amd T
EMTPEMTH 0€ KABEOTWG BEppavong (Mpoooyn He TNV augnon g
Beppokpaaciag n mieon au€dvetar) e TV EKPON TOU TTEPITTOU VEPOU
amd 1o avolypa amopporic. Kavoviko eivat og kaBeoTtwg Bépuavong ano
TO Gvotypua amoppong va oTaAGLEl VEPO Kal QUTO TIPETEL vl TO £XOUHE
umdyPn katd tnv TomobETnon Kat cuvappoAdynon Tou Bepposipwva

H avtemiotpogn- mpootateutikn faABida Sev umopeiva
TPo@UAGEE! TNV ouokeur dtav n mion Tou SIKTUOU Eival
UeYaAUTEPN QIO TNV AVAKOVWHEVN.

EN\nvika

V. EFKATAZTAZH KAI ZYNAETH

( Mpoooxn! H A\avBacuevn eykataotaon Kat ouvSeon TG
GUOKEUNG Bl TO KATAOTNGEL EMKIVEUVO YIal TV UYELD KOl TNV
{wn Twv katavaAdwTtwy, KaBwg eival Suvatdv va TPOKANEsEL
00BOPEC KAl PAKPOYPOVIEG GUVETTELEG VI, AUTOUC,
OUUTTEPINAPBAVOHEVNG, EVOEIKTIKA, CWHATIKWY BAaBwv kar/ n
Bavatou. AUTO UITOPEL EMMONG Va TIPOKAAEDEL {NHLaL yIa TNV TEEPLOUDIA
Touc/ BAaBn kat/ n kataoTpoen/, kabuwg Kat {npia TPITWV o
TIPOKANBNKav cupmePAapBavopeVNG AN Oxt MOVO OO TIANUUUPEC,
£KPNEN Kal TTUPKAYIEC. H eykatdataon, n aivdean oto uSpauAiké Kat
nAekTPIKG SikTUO Kt N Bé0n O€ AeiToupyia mpémel va mpayuatomolouvTal
QmoKAEIOTIKG Kall 46vo amd e€eibikeupévoug nAekTpoAdyoug Kat
TEVIKOUG EMOKEVIG Kall EYKATAOTACNG TNG CUOKEUIG, TTOU €XOUV
QanmoKTroel TNV appoSIGTNTA Toug aTo £6agOg TOU KPATOUS OTO 0700
Tpayuaronoleital n eykataataon Kai 6éon o€ Aeiroupyia TG OUOKEUTiG
i Kl OUUQWVA LIE TOUC KAVOVIOUOUS TOUG. Y,

ZHMEIQMA: H eykatdotaon tng ouoKeung eivat yia Aoyaplaouo.

N

1. Eykatdotaon

TuVIOTATaL N EYKATATTAON TNG CUCKEUNG VA Eival TTANCIEGTEPA OTOV
TOMO XPNOIOmoinong Tou (E0TOU VEPOU, Yia va HEwBOUV ot BepuIKEG
AMWAELEG 0TOUG aywyou. OTav mPayHaTOMOIOUHE EYKATAOTACN TNG
GUOKEUNG 0€ NouTpd 0 Beppoacipwvag mpémel va TomoBetnei o€ TéTolo
HEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETA UE VEPOD.

H ouokeur avaptdtal and 1o gépov ENacpa TomoBeTNéVO 6TO

oW Tou Beppooipuva (L€ MEPIMTWON OV To PEpov EAacua Sev

€ival TomoBEeTNPEVO TIPEMEL VAl GUVAPUONOYNBE LIE TOUG KOXNIEG

iou Bpiokovtal oTnv cuokevacia). H avdptnon mpaypartomoleital

og 500 yavtloug (@ 10 mm), OTEPEWHEVOL HIE GLYOUPIA OTOV TOIXO

(8ev ouumepihapBavovTal 0TV GUOKELAsia 0To OeT avdptnong). H
KOTAOKEUN TOU P£POVTOG ENACHA OTOUG BEPHOTIPWVEG yia KABETN
£YKATAOTAON €ival TTOMATTAWVY XPHOEWV KAl EMTPETEL Ol AMOOTATEI
UeTagy Twv yavt{wv kat givat petagu 220 kat 310 xMooTd. (Zxrua 1.a).
2T0U¢ BEPPOTIPWVEC yia 0pI{OVTIO TOMOBETNON Ot AMTOCTACELS HETAED
TwV yavt{wv givat S1apopeTIKEG avaAoya HE TO HOVTENO Kal avagpépovTal
oTov mivaka 2. (Exripa 1.0).

210 povtéha Beppoaipuvwy mou mpoopilovtat yia TomoBétnon oto
Samedo n oTeEPEWON UMOPEi val TipaypaTomolnOei pe MmouAovl 0To
Samedo. O amooTacelg eTagl Twv yavt{wy &ival SIa@opeTIKEG avaloya
e To HovTéNO Kal avagépovTal oTov mrivaka 2. (ExAua 1.0).
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Ta va amoglyoupe v mpdkAnon BAaBwv atov xpriotn Kat

o€ pita mpbowra o€ mepimtwon fAafwv oto olotnua

TPopoS6TNON e (E0TO VEPOD Elval amapaitnTo n CUOKeUN va
T01m00€eTNBEl O€ XWPOUG TToL €YoV uSpoudVWon Samédou Kat
TIOPOXETEUON OTNV ATIOXETEVON. Z€ Kaia TTepITwon Kdtw amd v
OUOKeUN Oev TPEMEL va TOTTOBETE(Tal QvTIKEieVa, Ta oroia Sev
avTéYouV O€ uypaoia. Katd tv eykatdoTtaon TnG OUOKEUIG OE XWPOUG
Sixwc uSpoubvwon eival amapaiTnTo va KATAOKEUGOOUKE
TIPOPUAAKTIKY] Seéapievr KaTw amo Tov Beppocipwva ue Spaivwon
TTPOG TNV QTTOXETEVOT).

ZHMEIQMA: H mpopulakTikn Se€apevn Sev ouumepihaufavetar
ﬁ OTO O€T Kal EMAEYETal amo Tov XprioT.
2. Zuvd

1 Tou Beppoaiep HE To USPAUAIKG SikTuo

Txrpa 3a/ 3B - yla kaBetn kat opi(ovTia Tomobétnon.

TxNpa 3¢ - yla eykatactaon oto Samedo

‘Omou: 1 - owArvag €16680u, 2 - mpo@UAaKTIKNA BaABida. - 3 BaABida
pUBIONG (yia mieon oto Siktuo U8pevong Mavw amd 0,7 MPa), 4 -
KPOUVOG SIAKOTHG 5- Xwvi yia o0vSED e To SiKTuo amoyéteuong, 6 -
NdoTixo, 7 - Karmouha yia SieppePot To Beppoaipovag

Katd v ouvdeon tou Beppoaigwva pe To uSpauliko Siktuo mpémel

VO £XOUUE UTIOYN HaG TIC EVSEIEEIC TwV XpWUATIOTWV SAKTUAIWY 0TOUG
OWANVEG:

UMAE — yla TO KpUO VEPO (EI0EPXOHEVO) VEPO,

KOKKIVO - yla To (0T (€§€pXOMEVO) VEPOD.

H tomobétnon tne avteniotpogng mpootateuTikig BarBidag ().8 MPa)
€ TNV oroia £XETe ayopAoel Tov BepUOsipwWVa Eival UTOXPEWTIKN. AUTH
n BaABida TomoBeteital oTnV €i0080 yia TO KPUO VEPO CUHPWVA HE Ta
B€An oo owpa Tou Beppocipwva, Ta omoia Seiyvouv Ty KatelBuvon
TOU EI0EPXOHEVOU VEPOU. Agv emTpEmeTal GANA PaKOP SIOKOTIAG LETAED
NG BaABidag kat TG CUOKEUNC.

E€aipeon: EGv ot ToMKoi Kavoviopo{ (KavOVES) amaitolv Tn Xprion Hiag
ANNG BaABidag aopaleiag 1 CUOKEUNG (CUMEWVA PE Tov kavova EN
1487 kat EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei XwploTd. 1o GUOKEUEG Tou
GUPHop@WvovTal e To ipdtumo EN 1487 n péyiotn mieon Aettoupyiag
nipémelva eivat 0,7 MPa. MNa dA\e¢ BaBideg aopaleiag, n mieon
Babpovounong mpémet va givat pe 0,1 MPa KatwtePn amoé Tnv igon mou
avaypd@eTal oTNV MVaKiSa TG CUOKEUNG. Z€ AUTEC TIG TIEPUTTWOELG, 1
BalBida avTEMOTPOPNG TTOL TTIAPEXETAL HIE TN OUOKEUN Sev Tpémel va
XPNOlUoTOLE(TaL.

H 6mapén aGMwv (TaMikv) avTemioTpo@wv- MPOOTATEUTIKWY

BaBidwv umopei va mpokaéael BAGBRN atnv Sikid oag ouokeurj
Kat Ba mpémel va TIC amoUAKPUVETE (amOOUVSEDETE).

BaBidag avrematpogric (Sidtaéng acpaleiag) kai tng

[ Aev emtpémovtal AMe¢ BaBideg Siakomric uetav g
ovokeuic.

Aev empénetai to Bidwpa g BalBidag o€ omejpwia Y Urikog

mavw a6 10 xNooTd. 2Tnv avtiBetn mepimtwon auto pmopeiva

mpokaAéoel fAGPBN otnv Sikid oag faABida kai eivat emkivduvo yia
TNV OUOKEUN 0aG.

2T0UG BePUOCIPWVES Ue KABETN TOMOBETON N MPOOTATEVTIKY
BaABida mpéneiva eivar ouvSeuévn e Tov owAriva l0650u pe
KateBaouévo maoTikd maveA TNg oUOKEUIG.

H BaABida aviematpogric acpaleiac kat n owArivwon amé v

Ba)Bida mpog Tov AéBnta mpémel va mpootatebovtal amé

Taywua. X mepimwon owAnvwtol aywyoU amoatpdyyiong -
70 EAeUBEPO GKPO TOU MPEMEL va glval MGVTa avoIXTé 0TNV aTuéopalpa
(va unv Bubiletal o vepd). O owArvag mpémet emiong va mpopuAdooetal
Qard ToV ayeTo.

To yépiopa Tou Bepposipuwval e VEPO TIPAYMOTOTIOIETAL AVOiyoVTaG TOV
SlakAmTTN KpLou vepoL amd To Siktuo UBPEUONG Kal TOU SIOKATTTN Tou

{e0T0U vepOU Tou avapIKTrpa (E0TOU — KPUOU vEPOU. META TO YEHIoHa TOU
Beppoaipwva and T umatapia avapéng mpémel va tpéyet adidkorn Séopn
VePOU. TWPO IOt UMOPELTE VOl TTAUATHOETE ToV SIaKATTTN {E0TOU VEPOU.

‘Otav emMPBANETAI VO EKKEVWOETE TOV BEPHOGIPWVA Eival UTTOXPEWTIKA
TIPWTA VAl SIOKOYETE TNV NAEKTPIKN TPOPOSATNON TTPOG TOV
Beppooipwva. AlaKOTIOL TO VEPO KATO TN OLOKERL AVOLYOTE TO KamouAa
yta (€0TO VEPO OTN MIKTN MImaTapla. AVIKOTE N Kamoula 7 (@ty.3a kat 36)
yla va SIEppPEL TO VEPO amo To BepPOaTIPOVaG.

Eav Sev nrapxet To Beppoaoipovag umopet va yivel Sieppe Bot 1ot -

® 370 POVTENO pat IPO@NAKTIKOG BaBida pat AooTod.

® T EIKOOTE TO AOOTOG — TO VEPO TA TPEXEL ATTO TO AVOLYHA TIV KAATTAL.
3T0 HOVTENO pal TPOPINAKTIKOG XOPIG AOOTOG ~TO BEPUOTIPOVAG UMOPEL
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va yIvel SleppeBol amo To El0EPXOUEVOV GOAIVAG ,apou Ba yivel (ekpepel
aro 1o 15payoyog

‘Otav amopakpuvoupe TV AGvT{a ival KavoviKo va TPEEOUV LEPIKA
Nitpa vepo mou €xouv eivel oTny de§apevn.

(A

Y& mepimtwon mou n mieon oo Siktuo UEpeuong unepPaivel TNV

agia mou opiCetat oty mapdypago | (A") o mévw, eivat avaykaio va
eykaraotabei pia BarBida peiwong mieonc, SlagopeTika o AéBntag dev
Ba Aertoupyei owotd. O kataokevaoTr|g dev avahapPavel euBOVeC yia Ta
TIPOPAAHATA OO TNV N KAVOVIKI EKUETAANEUONG.

3. XUvdeon Tou Oeppogcipwva mpog To NAEKTPIKO SikTuo.

Katd v ekpon mpémet va AauBaveral Létoa yia ty amopuyr
{nudv amd 1o vepd mou Pyaivel.

TMpwv va ouvbéaete TV NAEKTPIKI TPoYodoTNoN, Ba mpénet va
SlamotwOeite 61 N oUOKeUN £ival yeUdTn ue vepo.

3.1. Zta povTtéha epodiacpéva pe KaAWSIO TPOPoSOTNONG OET LE PIG
n oOvéeon mpaypartoroteital Balovag to @i ot mpida. H amoouvdeon
a6 T0 NAEKTPIKO SIKTUO TTPAYUATOMOIETAL AMOCUVOEOVTAG TO QI Ao
m npida.
Hnpia mpénei va ouvéebei owotd oe éva exwplotd
NAEKTOIKO KUKAwua Tou mpooTateleTal and acpdAeia kaiva
éxel yeiwon.

3.2. Oeppavripeq vepou eEOMNOLEVOL e KaADBIO TPoYodoaiag xwpic Buopa
H ouokeur| mpémel va elvat cuvSeSepévn e Eval ExwPIoTO NAEKTPIKO KUKAWHA
and  otabepri NAEKTPIKN EyKaTdoTaon mou eivat

£POSIAOEVO LIE AOPANEICt HIE OVOLOOTIKO peUa 16A (20A yia oy > 3700W).

H oUvSeon Bampémel va eivat HOVIUN — XwpiG PEUUATONTTTEG. TO NAEKTPIKO
KUKAWUO TTIDETTEL VA EQOSIOOTES HIE Wi0l A0QANELD KA piit EVOWATWIEVT CUOKEUN
Tiou 100¢oNilel SiaywPIGUS GAwV Twv TIOAWV KATW artd GUVBNKEG UEPTAONG
karmnyopiagll.

H o0vdeon Twv kahwdiwv pedaTog TG cuokeurg Ba mpémet va yivetat we e§G
® KaAwdio pE Xpwia Kagé TG HOVWONG — 0TOV aywyod ®aong tng
NAEKTPIKAG eykataoTaong (L)

©® KaAwd1o pe xpwpa UMAE TG MOvwong — oTov oud£TEPO aywyo NG
NAeKTPIKAG eykataotaong (N)

® KaAwd1o pe XpwHa KITPIVOTTPAGIVO TG G
TIPOOTAGIAC TNG NAEKTPIKNG EYKATAoTAON |

3.3. Ogppavtripeg vepoL xwpic Kahwdio Tpogodoaiag

H ouokeun mpémel va gival ouvSeSepévn ot €va EexwPIOTO NAEKTPIKG
KUKAwHa a6 T 0TaBepr) NAEKTPIKN EYKATACTAON TTOU €ival EQodlacuévo
UE A0PANELD HE OVOUAOTIKO peUpa 16A (20A yia 1oxU > 3700W). H
OUVEEDN TTPAYHATOTOLEITA HE XANKIVOUG MOVOKAWVOUCG (OKANPOUG)
aywyoug - kaAwS10 3x2,5 mm? GUVONIKAG lox00¢ 3000W (kahwbio 3x4.0
mm?® yta 1ox0 > 3700W).

270 NAEKTPIKO KUKNO TPOPOSAHTNONG TNG CUOKEUNG TIPETEL Val Eivall
evowpatwpévn Sidtagn n omoia va e§ac@aNilel Tnv amocivEeon OAwv
Twv MOAwV o€ TEPImTwaon umepPBoNKNG Tdong katnyopia lll.

Ma va tormoBetnBei 1o kaAwS10 NAEKTPIKIE TPOYOSATNONG P0G Tov
Beppooipwva gival anapaitnTo va ByAAOUHE TO TAACTIKO KAAUHHAL

H olvéeon Twv Tpo@oSoTiKWY KaAwSiwv MPEMEL va AVTIOTOIXE! TwV
EMYPaPWV ENGvw oTa PUoHATA EMAPHC WG AKOAOUBWE:

® 10 kahwdlo pacncoto ARATALALI

® 10 0udétepo kaAwdio oto N (Bri BT i N1)

® Eival UTOXPEWTIKO N obvéggrou TIPOOTATEUTIKOU AywyoU HE TNV

0NG - OTOV AyWwYO

BidwTr} ouvdEDN PE TO Orua
Metd v eykataotacn Tou T
oTNV apyIKn Tou B¢-on.
Eényrioeic mpog To oxriua 2:

TS - Beppodiakémtng; TR - pubioTric Bepuokpaciag; S - Stakomng (ota
Hovtéha pe Siakdmn); R - Bepuavtrc; IL - evdeiktiki Auyvia; F - pAdvi(a;

KL - akpodéxtn alvdeonc;

VI.ANTIAIABPQTIKH NPOZTAZIA - ANOAOX MATNHZIOY (F1A
OEPMOZIOQONEZ ME AEEAMENH ME YANO-KEPAMIKH KAAYWH)
H dvodog payvnoiou mpooTatelel TV ECWTEPIKN EMPAVELD TNG
Se€apevng amd Slappwon.

H dvodoc givat éva OTOIXEIO TO OO0 KATAVAAWVETAI Kl UTTAYETAL OE
aMayr avd TakTd xpovika dlaoTripata.

Me okomd v pakpdxpovn kot Sixwg BAABeG ekpetéMeuon tou Sikol oag
BEPHOOIPWVA O KATAOKEUAOTIC CUVIOTA TOV EAEYXO VA TAKTA XPOVIKA
Sl00TAHATA TG KATAOTOONE TNG AVOSOU Hayvnaiou amd SIAMOTEUpEVO TEVTN
Kat aN\ayr) O€ TIEPITTWON AVAYKNG. AUTO LMOPE( va Yivel Katd Tov TIEPIoSIKG
£ENeyxo TIPOPUAENG.

Ta va mpaypiatomnoinBei n alayr e avoSou EMKOVWVAOTE e Ta
SlamoTeupéva ouvepyia.

0TIKOU KaNOppaTog TomoBeteital §avd



VII.LEPTAZIA METHN ZYZKEYH

1. ©éoe1Ge AerToupyia TG CUCKEUNG.

Mpw va Béoete o€ Aermoupyia v cuokeun mpémet va Pefaiwbeite, oo
BePUOCiPWVOG Elval UVEEPEVOG KAVOVIKA OTO NAEKTPIKO SiKTUO Kat glval
YEUATOG e VEPO.

H Béoe1 oe Aerroupyia Tov Beppoaipuva mpaypatonoleital Sia Péow SLokoTTn
EVOWHATWHEVO 0TO SIKTUO Kall O OTTOI0G TTEPIYPAPETE OTO ONE(0 3.2. TOU
ApBpouV, i} oUVSEETE TO PIC oV TPI0L (O€ TIEPITTTWOT TTIOU TO LOVTENO Eival e
KOAWSIO LE PIQ).

2. NPrec pe nhextpopnyaviké éNeyxo

Ew.2, 6rou:

1- 1 - Koupri tou nA\ektpikol S1aKoTTT (oTat povTéAa pe Slakdmn);

2 - EvbelkTikég AuyvieG

3 - XeipohaPry Tou Beppootdm (Hdvo ota HovTéla e SuvatdtnTa pUBUIONG TG
Beppokpaciag)

2.1, Xta povTéa pie eEVowHaTwéEVO SIaKAm Tou AéPna, gival amapaitnto
V0L TOV EVEPYOTTOINOETE KOll QUTOV.

To KoupTTi Tou NAEKTPIKOU SIAKATTTN TG CUOKEUTG ONUEIVETAL L EvOei§n (D .
H évbei§n aut eivat avayhugn.

® [0 Vo EVEPYOTTOOETE TOV NAEKTPIKO SIAKATTTN, TEDTE EKPL TENOUG KOl
KATOmV arENEVBEPWIOTE TO KOUTTL. AUTOG Bt avaey, TIpAYHO TIOU GNAiVE TTwG
€val EvepyoTToINpévoc Kat Ba Mapapieivel QVaMHEVOS LEXPL val amevepyoTtoinBei
1 va anoouvdedei ard 1o Siktuo Tpopodoaiag (BA. on. 1 maparavw). Ot
evdeIKTIKéG Aukvieg avdBouv emiong (B, To endpevo onp. 2.2)

® [0 Va aTEVEPYOTTOINOETE TOV NAEKTPIKO SIAKOTTTN, TIEDTE péKPL TENOUG Kal
KOOV ameNeUBEePUIOTE TO KOUTL TO KOUTTE TTpEMel v OPrOEL, Tipdypa Tou
onpaivel wg ivat armevepyormolnpévo. Ot evOeIKTIKEG Auyvieg oPrvouv emionc.

2.2, EvSetikéc Nuyvieg (Seikteg ENéyyou)

To pw¢ TG Auyvia ivall KOKKIVO — ) GUOKEUN BpioKeTal og Aermoupyia
Bépuavong Tou vepoU.

To pw¢ NG Auyviag givat U\e — To Vepd o GUOKEUN €xel BeppavBei kato
BeppooTaTg €xel amevepyomoinbei.

Oreveielg Sev avdBouv otav:

® 0 NAEKTPIKAG SIAKATTTNG TNG CUOKEUNG EiVal ATEVEPYOTTIOINUEVOG iy

® 1 70pOYT) NAEKTPIKOU PEVLIATOG 0T GUOKEUN artevepyororOnke

® 1 71POCTa0Ia UYNAYIG BEPLOKPATIOE TG CUCKEUNG EXEL amevepyomoindei —
B\ onu. 3 mapakdTw

2.3, PUBpion g Beppiokpaciag — ota HovTéla e pubuilopevo puBioT
Beppotnag (Beppootam)

AuTi n pUBLION EmTpémel Tov opaNd kaBopiopd TG emMBUUNTHG Beppiokpaciag
TIOU TIPOAYUOTOTIOLEITA PEOW TTEPIOTPEPOHEVNG XEIPOAaPG TV TivaKa
eléyyou. la va au€roete T Beppiokpacia, mepioTPEYTE oG KateuBuvon oe
avéouoa évdeidn.

Mia popd To priva tomobeteite T xelpoAafr os Oéon péyiotng

Beppiokpaciag yia éva EIKOOITETOAWPO (EKTOG GV N CUOKEUN

gpydletal ouvexwe o€ autrj T Aetoupyia) - BAEme Mapdptnua |
(11) Méyiotn Beppokpacia Beppootdarn. Etot e€aopalierat upnAdtepn

vylewvr Tou Bepuaivéuevou vepou.
ﬂ BeppiootdTn, n autduatn puBuion e Bepuokpaciag Tou vepoU eival
kaBopiouévn oto epyootdoio - BAéme Mapdptnual (12) Epyootaciakés
puBuioei; Beppiokpacia.

KAGEXTQ> ENANTION YY=HE. Otav n ouokeun pubuiotei o

autriv v 6éon Siatnpei Bsppokpaaia n ormoia Sev emtpénel to

VEPO va maywael. H NAEKTPIKN Tpo@oSooia TG GUOKEUNG MPETEL
va eival evepyomolnévn Kat n) GUCKEU mpémel va evepyoroinbei. H
npootateutikri BaBida kat o aywyds amé T BarBida mpog T povada
UTTOXOEWTIKA TPETTEI VA TTPOCTATEUOVTA EVAVTI TTAYETOU.
Zemepimwon mou yia omoloSHmote AGyo n avaykaia mapoyri pEUATOS
Slakorei, uTdpxel KivEuvog va Taywael To vepo péoa atn deéapievii
amobrikeuong Tou vepoU. (¢ EK TOUTOU, CUVIOTOULIE OE TIEQITTWOT TTOU
Sev MPOKEITal va XPNOIOTOIOETE Tr) CUOKEUH] yIa UEYGAO XPOVIKO
Sidotnua (mavw armd pia eBSoudda) va adeidoete 6Ao To vepd and

ZHMANTIKO: Zta Liovtéa mrou Sev éxouv xeipoAar yia tov éAeyxo Tou

L OUOKEUN.
©éon e (E€oovopnan nhextpikrig evépyelac) - L& aut ™ Aeroupyio, n
Beppokpaoia Tou vepol @Bavel miepimou Toug 60 ° C. Me autév Tov TpodTio
HeVOVTal oL arAELEG BeppoTTaG
3. TMpoctacia ano amoyn Oeppokpaciag
H ouokeun eivat eomiopiévn pe elikn Sidtadn (Beppodiakommce) yia
TIPOoTaGia and umepBEpAvVON Tou VePOU, N orioia BETEL EKTOC Nertoupyia Tov
Beppavr) amd 1o NAEKTPIKO SiKTUo, GTaV N BeppoKpasia QTaoe uTEpBONKA
UPNAEGTILEG
Metd v evepyomoinon, n ouokeun autrj Sev avavewvel
Aerroupyia tng autéuara kai bev Ba Aerroupyrioet n povada.
EmkovwvioTe e éva e0UotoS0TNHEVO KEVTPO EMOKEVWV yia TNV
QVTILETWION Tou MpofAruaroc.

EN\nvika

VIII.MONTEAA ME ENAANAKTH OEPMOTHTAX (ZEPMANTINA)
AUTEG Ol GUOKEUEG £XOUV EVOWHATWHEVO EVANNAKTN BEpUATNTAG Kal
nipoopilovtal yia 6UVSEDN pE TO CUOTNUA BEPUAVONG LE péYLoTn
Beppokpacia Tou péoou avtarayrg Beppdtntag - 80°C.

H Siayeipton Tng por¢ Slapéoou Tou evaNAKTN BepudtnTag sivat Bépa
QAMOPAONG TNG CUYKEKPILEVNG EYKATAOTAONG, KABWE N €mAoyr TG
Slayeipiong Ba mpémel va yivel aTo oxedlaopd Tng (yia mapddetypa:
£EWTEPIKOG BEPPOOTATNG yIa TN pETPNON TG BepHOKPaTiag Yéoa otn
Segapievr) vepou kat yia T Stayeipion e avtAiag KuKAogopiag 1 piag
payvntikig BaABidac).

Ot Beppooipuwveg pe eVONGKTN BeppoTnTag mapéxouy T Suvatdtnta
B¢ppavong vepou akolouBwvtag dUo pebddoud:

1. Méow evalakTn Bepuotntag (cepmavtiva) - KUPLOG TPOTIOG
B¢ppavong Tou vepol

2. Méow BonBntikou nAekTtpikoL BeppavTrpa pe autdpatn dlaxeipion,
TIOU €ival EVOWUATWHEVOG 0T OUOKEUH - XPNOIHOTIOLETal 6TV
Xpelaletat emmiéov B¢puavon Tou VEPOU 1 OE TIEPITTTWOT ETMTIOKEVNG
TOU OUOTAKATOG 0TOV EVAANAKTN BeppdtnTag (oepmavtiva). H nAekTpIkn
OUVE£0n Kal N EpYAOia LIE TN CUOKEUT QVa@EPOVTAL OTIG TPONYOULEVES
TIapaAypPAPoOUG.

Eykaractaon:

EKTOG JE TOV TIPOAVAPEPOUEVO TPATIO EYKATACTAONC TO I1810iTEPO OE
QUTA Ta POVTENA €ival OTL Eival amapaitnTo 0 eVOAAKTNG BeppdtnTag va
ouvoeBEei pe TV eykatdotaon Béppavonc. H ouvdeon mpaypatomnoleitat
TNPWVTAC TIG KATEUBUVOEIS TIG oTToieg Seixvouv Ta BéAn 0To oxrua
1d+oxnpa Te.

Texvika xapaktnpiotika ( MINAKAE. 5):

Em@dveia Tng ogpravtivac [m?]-S;

‘Oykog TG ogpmavtivag [11-V;

MNieon Aettoupyiag Tng ogpmavtivag [MPa] - P;

Méyiotn Beppokpacia Tou pécou avtalayrig Beppdtntag [°Cl
-Tmax.

Epeic oag ouviotdpe va tomoBetrioete BaABideg Stakomric oty gicodo
Kat oty €£080 Tou eVaNAKTN BepudtnTag. Otav oTapatdel n por Tou
@opéa BepuotnTag pe v Katw BarBida (Stakommic) Ba amopuyeTe TV
avemBOPNTN KUKAOQOPIa TOU popéa BEpUOTNTAC OTOUG TEPIOSOUG
4tav XpnotpomoLeTal pdvo NAEKTPIKY Bépuavon.

‘Otav amocuvappoloyeital Tov S1kd aag Oeppocipuwva e evOMAKTn
BepudtnTac eival anapaitno ot Suo BaABideq va eival KAEIOTEC.

K3tn Se€apeviy vepou undpyel éva GUYKOANPEVO TIEPIKOXNO
UE ECWTEPIKO OTEIPWHA 2" YA TV eyKATACTACN BEPUIKOV
KABETAPA - TTOU ONUEIWVETAL HE «TS». ZTOV EEOTAIOUO TNG
Hovadag umdipxel uaiyylo amd opeiXaAko yia To Bgppkd
kaBetripa, mou Ba mpémel va PIdwOei og auTo To TEPIKOXALO.

A

Anarteitat va xpnotpomoiovvtat SinAektoikd SaxtuAidia yia va
OLVEEaETe ToV VaAGKTN BepUGTNTAG LUE TNV EYKATATTAON LIE
OWAVES XaAKoU.

[ia Tov mepiopiopd tng SidPpwon, oty eykatdotaon mpénel
va ypnatpomotouvrar OWANVEG Ue eploplopévn Sidxuon Twv
agpiwv.

IX. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Ta TV KavoviKr Aertoupyia Tou Beppioaipwva, amd Ty enidpacn T uPnAig
BeppoKpaciag otV emavela Tou Beppavr evamoTiBetal aoPeotoNBog
(6nAadr) aoPeatoNBIKr uery). AUTO pelwvel TV avTodayr BepudTnTag
UETagL Tou BeppiavTr kat Tou vepou. H Bepuokpaaia tne emgaveiag tou
BEPUaVTH KOl 0TV TIEPLOXT] YUPO Tou au€avetal. EppaviCetal XapakmpIioTikag
B6pupoc (Bpaldpevou vepou). O Beppootdm BETeTe Oe AeToupyia Kat EKTOG
\ertoupyiag mo ouyvé. Tote eivarmBaviy n «peudécy Béoel oe Aerroupyia

NG BEPIKNG TPOOTAGIOG AGYW AUTO O TIAPAYWYAS QUTHG TNG CUOKEUNG
OUVIOTA KGBE GUO XPOVIO VA TIPAYATOTOIEITA TIPOPUAKTIKOG ENEYXOG TOU
Beppioipuva arno SIamoTeUUEVO GuVePYEio. AUTOG 0 ENeyXOG IPOQUAGENG
Tipénelva cupmephapBAvel kaBaplopd kat EAeyxo TG avodou mpoaTaciag (yia
OEPLOCIPWVES e UANO-KEPAIKF) KAAUI ) 1 OTTOIC OE TIEPITTWON QVAYKNG
TIPETELVA QVTIKATAOTABE e Kavouplal Avodoc,

T va KaBapIoETE TN CUOKELT XPNOIHOTOIOTE éva Uypd TTavi. Mnv
XPNoipoToleite okANPA KaBaPIOTIKA ) KABOPIOTIKA TTOU TTEPIEKOUV SIONUTEG,
Mnv kpatdre T CUOKEUR KTw amd TPEKOUHEVO VEPO.

O KATOOKEUAOTHG SV (PEPEL EVBUVN yia OAEG TIG EMITTWOELG, AGYw TG kN
THPNONG TWV TTAPOVTWY 0SNyIwv.

0dnyieg mpootaciag Tou mepiBaAlovrog
O1TTONEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTEPIEKOUV TIONUTILA UNIKG AOYw QuToD
Sev mpénetva pixvovtal pad pie Ta oIKiaKd okourTiSial Zag mapokaAoUpe
yla TV evepyn ouvSpopr| 6ag yia Ty SiapuNagn Tou epIBEMOVTOG
TIapadiovTag TIG TANEG GUOKEVEG 0T OpYaVWEVA KEVTPA
K1 TIé T Kev 3
- QVaKUKAWONG (O€ TTEPITWOT TTou UMAPXOLY TETOLA KEVTPQ)
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TMounTyBaHM KNNEHTK,

Tumor Ha TESY caka aa Bu yectuta 3a KynyBarbeTo Ha HOBMOT
npowu3eoa. Ce HaileBaMe fieka HOBMOT yper ke 0BO3MOXM Morornem
Komdop Bo Bawmot fom.

OBOj TEXHUUKM ONKUC 1 NPVUPAYHIK 3a ynoTpeba e NoAroTBeH Co Lien

na Be 3ano3Hae co Npou3BO/OT 1 YCNIOBITE 3a NpaBuWiHa MHCTanaLmja
1 ynotpeba. OB1e MHCTPYKLMM Ce HAMEHETM 3a KBaNNQUKyBaH1
TeXHWU4apu, Ko Ke ja 13BedaT MHCTanauujata, packnomnyBareTo 1
nonpasKuTe BO C/yyaj Ha AedeKT.

CnefierbeTo Ha HanWLLaHNTe MHCTPYKLMM € BO MHTEPeC Ha KyryBauoT 1
npeTCcTaByBa efieH Of YCTIOBITE Ha rapaHLMjaTa, Kako LUTO € Ha3HaueHo
Ha rapaHTHIOT JINCT.

Be Monuwme 3anomHeTe ieka criefierbeTo Ha MHCTPYKLMITE MPBUYHO

€ BO MHTepec Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO € 1 YCIOB

Ha rapaHLmjaTa, KaKko LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHIOT JINCT, Taka

LUTO MOTPOLLYBAYOT MOXe fla T KOPUCTY GecnnaTHuTe ycnyrit o
rapaHLiujaTa. [poV3BOANTENOT He e OArOBOPEH 3a LWTeTa Ha ypeaoT
KOja e npeau3BMKaHa Kako pe3ynTaTt Ha paboTa U/unu NHCTanauuja Koja
He KOpecroHAMpa Ha MHCTPYKLNTe.

EnektpuunuoT 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. HAMEHA

HameHata Ha ypefioT e JocTaByBatbe Ha TOMa BOJa BO [JOM KOj €
onpemMeH Co BOAOBOJEH CHCTEM CO MPUTVCOK MOH30K oA 6 6apu
(0,6 Mpa).

Toj e An3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM U1 3arpeaHit NpocTopum
Kaje Temneparyparta He e noHucka of 4°C v He e An3ajHupaH fa
pPaboTy BO KOHTUHYMPaH, MPOTOYEH PEXIM.

YpenioT e au3ajHMpaH Aa paboTi BO PervoHi Kajle TBPAOCTa Ha BoAaTa
He e nosucoka o 10 °dH. Bo cyyaj ypefoT fa ce MHCTanupa BO pervioH
Kafie BofiaTa e noTeppAa, MOXHO e MHOry 6p3a nojasa Ha 6urop. Osa

IILBAXXHU NMPABUNIA

MOXe fia npeau3BMKa cneLmdnyHa 6yyaBa Npy 3arpeBarbeTo, Kako 1
6p30 OLUTETYBatbe Ha eNEKTPUYHITE AeNOBM. 3a PErvioHH o NOTBPAa
BOJja Ce NpernopayyBa XOAMLIHO YMCTere Ha BUTOPOT, Kako 1 ynoTpeba
Ha rpejHa MOKHOCT He noronema og 2 kW.

Il. TEXHUWYKU NAPAMETPU

1. HomuHaneH BonymeH V, iutpu - BUAM Nnaoya co MHGopmaLmm 3a
ypenot

2. HomwuHanHa BonTax<a - BUAK Noya co MHGopmaLvm 3a ypeaot

3. HomwuHanHa noTpoluyBayKa Ha eHepritja - BUAM Nnoya co
nHdopmaLmm 3a ypenot

4. HomuHaneH npuTMCOK - BUAY MioYa Co MHGopMaLmm 3a ypeaot

0sa He e npumucokom Ha 008000om 3a 8oda. O8a e
NpUMUCOKOM Koj Ce Ha3Ha4ysa 3a ypedom u ce 00HeCysa
Ha 6aparbama Ha 6e36edHocHUMe cmaHoapou.

5. Bup Ha rpeay 3a Boaa - rpeady 3a BOfja O/ 3aTBOPEH Tur, CO
TepmanHa usonauyuja

6. BHaTpeleH cnoj - 3a mogenu: GC - ctakno-kepamuka; SS -
HeprocyBauku yenuk; EV - emajn

3a mopgenu 6e3 TonnonsMeHyBau (cepneHTnHa)

7. [lHeBHO NOTPOLUYBayKa Ha enekTpuyHa eHeprutja - Buam Mpunor |
8. MpornaceH ToBapeH npodun- Buau Mpunor |

9. KonmyectsoTo Ha MeluaHaTta Boga npw 40°C V40 Bo nuTpw - BUAW
Mpunor |

10. MakcvimanHa Temnepatypa Ha TepMocTaToT - Buaw Mpunor |

11. ®abpuuku 3anafeHm TemnepaTypHI noaecyBatba - Buay Mpunor |
12. EHepreTcka epuKacHOCT npw 3arpeBatbe Ha Bogata - Buau Mpunor |
3amopgenu co y (cepneHTUHa)

13. KanauuteT TonnnHa cknagupatrbe 8o nutpu - suaw Mpunor Il

14. TonnoTHu 3ary6u Ha Hyna onToBapyBatbe - Buau Mpunor Il

° 50jnep0T 3a BOa MOpa Aa Ce MOHTMPa BO MeCTa CO HOPMaJiHa OTMOPHOCT Ha NoXKap.
e Hero BKJly4yBajT€ 60JﬂepOT OCBEH dKO HE YCTAHOBWUTE [j€KaA € HAMOJIHET CO BOAa.

A

BHUMAHMUE! lNoepewiHama uHcmanayuja u noep3syearbe Ha anapamom
Mo<e 0a npedu38UKa onacHoCm 3d 30pasjemo u Xusomom Ha
KOpUCHUYuUme Kako e MoXHo 0a HaHece mewKU KOHMUHYUPAaHU Nocieduyu Ha
Huse, 8KJTy4yeajKu HO He ozganuqyeajku o (husuyKu owmemyearba u / unu cmpm.
0Osa ucmo maka moxe dadosede 00 owimemyeara Ha HUBHUOM umom/
owmeyearee U/ unu yHuwmyearee( KAKo U moa Ha mpemu cmpaxu
npeou3euKaHuU 8KJ1y4yedjKu, Ho He Camo 00 NoNJIasyearse, eKCnJ103uja u noXap.
WHcmanuparbemo, nosp3ysaremo co 8000800HAMA e1eKMPUYHAMA Mpexa
nywmarbemo 80 eKcnioamayuja Mopa 0d 20 U3epllysam camo U eOUHCMBEeHO

K8ANUGUKY8HU eniekmpuyapu U mexHUYapU, 08/1GCMeHU 3G PeMOHM U UHCMAUparbe
Ha anapamom, Kou ce 006UJIU NPABOCNOCOBHOCM HA MePUMOPUjAMa HA 3emMjamad Ha
Koja ce 8pLuu UHCMAnuparemo U nywmareemo 80 ekcnioamaauuja Ha anapamom u
80 CO2/1GCHOCM CO HOpMAMUBHAmMa ypeoba.

» [o noBp3yBatbe Ha 60jnepoT 3a enekTpuYHaTa Mpexa, Mopa fja ce BOAM rpuika fja ce
noBp3e 6e3befHOCHaTa XULa.

o AKO NOCTOU BepOjaTHOCT TeMMepaTypaTa Ha npocTopujata Aa nagHe nog 0°C, bojnepot
Mopa fa ce ucnpasHu (cnegeTe ja npoueaypata HasHayeHa Bo nornasje V, gen 2 “BogosoaHo
MoBp3yBatbe Ha bojnepot”).

o [py paboTa — pexum Ha 3arpeBarbe — BOOBMYAEHM Ce KanKu BoAa HWU3 OTBOPOT 3a 0fBOS,
Ha 3aLWTUTHWOT BEHTUN.

o 3alWTUTHWOT BeHTUN Tpeba fa brfe oTBOpeH Ha atMocdepara. MoTpebHo e Aa ce npesemat
MEPK 1 Aa ce cobepe MCTeyeHaTa BOLa 3a la Ce CMPeyu LUTEeTa, OCUIypyBajKu ce ieKa OBa e
BO COrMacHoCT co 6aparbata onuwaHy Bo fen 2, naparpad V.

o BEHTUNOT 1 eNemMeHTHTe KOM Ce MOBP3aHV 3a HEro MOpa Aa 61AaT 3alUTUTEHM O
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3aMp3HYBatbe.
o Mpu 3arpeBarbe, ypesoT Moxe fa Npean3sumka byyasa BO BUA Ha WKLWITEHe (BoAa Koja
Bpvie). OBa e HOPMANHO U He NoKaxyBa LTeTa. byyaBaTa ce 3ronemyBa o Tek Ha Bpeme 1
NpWYMHaTa 3a Hea ce ocTaTouuTe of 6rrop. 3a Aa ja oTCTpaHuTe GyyaBaTa, ypenoT Tpeba fa
ce ncunctn o 6urop. OBOj BUA Ha UMCTEHE HE € MOKPUEH CO rapaHLmjaTa.

o Couen pa ce ocurypa 6e3begHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eJHOCHNOT BEHTIN MOpPa
PELOBHO A CE UNCTN 1 MPOBEePYBa Aanu GpyHKLMOHMPA HOPMASTHO/BEHTINIOT HE CMeEE fa
6uae nonpeyeH/, 1 3a PervioHn Co MHOrY TBpAa Bofa Tpeba Aa ce UniCTM 0f HacobpaHUOT
6urop. OBaa ycnyra He e MOKpreHa co rapaHumjata.

A Cume npomeHU U MOOUGUKAYUU HA KOHCMPYKYUJama u efiekmpuyHUme Koaa Ha
6ojnepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHo8am npomMeHu U MooUGUKayuu npu
Npo8epKa, 2apaHyujama Ha ypedom CmaHyea He8ae4ka u ce NOHUWMyad. [TpomeHu u
MOOUUKAYUU ce cume c14au Ha oMCcmMpaHysarbe Ha efleMeHmu 82paceHu 00 CMpaHa
Ha npou3sodumesiom, 000asarbe Ha 00NOHUMESTHU KOMNOHeHMU Ha 6ojnepom,
3aMeHa Ha efleMeHmMU Co C/TUYHU esleMeHmu Kou He ce 0006peHu 00 npou3sooumesiom.

o OBV HCTPYKLMW BaxaT 3a 6ojnepy onpemeHi co pa3mMeHyBay Ha TOMNMHa.

« Ako KabenoT 3a HanojyBarbe (Kaj MoLienn Kou MaaT Takos Kaben) ce owwTeT, Mopa Aa ce
3aMeHM 0 NPETCTaBHUK Ha CEPBMCOT UM INLE CO CIMYHA KBanuduKaLmja, co Lien aa ce
136erHe 6UNO Kakos pr3LK.

« OBOj ypen Moxe Aa ce ynoTpebyBa of feLia NocTapy oA 8 roAVHM 1 LA CO HaManeHu
GU3NYKN, CEH30PHU NN MEHTaNTHN CMOCOBHOCTI NN HE[OCTUT Ha 3HaekHe M NCKYCTBO ako
Ce HaarneAyBsaaT UNK HacouyBaaT BO BPCKa CO ynoTpebata Ha ypefoT Ha 6e36eAeH HauuH 1
rn pa3bupaat BKyYeHUTe ONacHOCTH.

o Jleuata He cmeaT Aja 1 Mrpaat co ypepor.

o YnctnreTto n oapKyBarbeTo He CMeaT fia ro 13BedyBaar felia 6e3 Haa3op.

V. ONUC U NPUHLMM HA PABOTA V. MOHTUPAKE U BKNTYYYBAE

YpepoT ce cocTou O Teno, 0bpay Ha ONHaTa CTpaHa /3a bojnepn BHUMAHUE! [T UHC iau A

HaMeHeT 3a BepTVIKasHa MOHTaxa/ Ui Ha cTpaxuTe /3a 6ojnepm Ha Mt;)«e da 01’1 t;cnocm 3; 7

HaMeHET 3a XOPU3OHTaNHa MOHTaXa/, 3alUTUTEH NAACTUYEH NaHen 1 36pa5j2mo U KuBomom Ha KOPUCHULUME KaKo @ MOXHO

?e?'?ﬂeaﬁ;:cc)ec: lzggg;.o YenuueH pesepsoap (Caf 3a BoAa) U KyKuLTe 0a Haece MeWKU KOHMUHYUPGHU NOCTEdUUU Ha Hus,

(HapBOpeELLEH oknon) cg TepmanHapmoﬁaumjg noJc:‘TaBeHg nomKeyl‘y, slnyuysajit ke ozp vedjiu co pusit u/
unu cmpm. O8a ucmo maka moxe do Ha

HanpaBeHa Of} eKOMOLLKM YMCTa NOMNYPETaHCKa NeHa CO BUCOKA MyCTUHA,
1 fiBe LieBKY €O HaBoj G 2" 3a 10BOA Ha NafiHa BOAa (03HaueH €O CH
MPCTeH) 11 U3ne3Ha LieBKa 3a Tomn/a Bofja (03HaueHa o LiPBEH NMpCTeH).
BHaTpeLH1OT caf MoXe A1a € O Pa3ninyeH TUM BO 3aBICHOCT O MOfENOT:
® HanpaseH of YenuK, 3alTTeH Of KOPO3Mja Of CneLmjaneH cnoj oa
CTaKno-kepamuka

® HanpaBeH o HeprocyBauKm Yennk

BeptukanHute 6ojnepu Moxe Aa ce NOBP3aT Co BrpafieH ypep 3a pa3veHa
Ha TonnvHa (LieBKa 3a 6ojnep). Bnesot 1 n3ne3oT Ha oBaa LieBKa ce

HUBHUOM uMom/ owmeyearse U/ unu yHuwimyearee( Kako u moa
HA mpemu cmpaHxu npedu38uKaHu 8Ky4yeajKku, Ho He camo 00
nonnasyearve, eKcniosuja u noxap.

WHcmanuparsemo, nosp3ysarbemo co 8000800HAMa esekmpu4yHama
Mpexa nywimarbemo 80 eKCNIoamayuja Mopa oa 20 Uepulysam
Camo U e0UHCMBEHO KBANUUKYBHU eNleKmpu4apu U mexHU4apu,
08/1aCMeHU 3 PEMOHM U UHCMANUPArse HA anapamom, Kou ce
006usU NPABOCNOCOBHOCM HA MePUMOPUAMA HA 3eMjama Ha Koja
Ce 8pWU UHCMANUPAHeMO U NYWMAHemo 80 eKCnI0amaauuja Ha

NOLMPaHI Ha CTPaHUTe W NpeTCTaByBaaT LieBKY co HaBoj G %"

anapamom u 60 C02/1GCHOCM CO HOPMAMUBHAMA yped6a.
2. OGpaYoK Ce COCTOM Of: eMIEKTPUYEH rpeay v TepmocTat. [peaunte co -\

J

C10j Of} CTaKNO-KepamiiKa NMaaT MarHesuymcka 3alutuTa.

lpeayoT ce KOPWCTM 3a 3arpeBatbe Ha BoAaTa BO CZ0T 11 Ce KOHTpONMpa
npeKy TePMOCTATOT, KOj aBTOMATCKV ja OfpyBa 13bpaHarta Temneparypa.
TepmoCTaToT MMa BrpajieH 6e36eAHOCEH Ypeq Koj WTUTU O MperpeBatbe,

KOj O MCKTy4yBa rpeayoT Kora BofjaTa Ke MoCTUrHe BICOKM TemrepaTypu.

3. be36enHOCHNOT BEHTIAN CMpeyyBa LIENOCHO NpasHetbe Ha ypeaoT
BO C/yyaj Ha NPEeKVH Ha JOBOAOT 3 JlajHa Boga. BeHTUoT ro wrutun
YPEZOT Off 3roNeMyBatbe Ha MPUTVCOKOT Ha BPEAHOCTY MOronemi

Off LO3BONEHITE MM 3arpeBakbeTo (! NPUTCOKOT Ce 3rofieMyBa co
3rofleMyBatbe Ha Temrepartypara), MpeKy UCTyLUTakbe Ha MPUTVCOKOT Hi3
OTBOPOT 33 CTEKYBatbE.

be36edHocHUOM 8eHMU He MOXe 0a 20 3awmumu ypedom
80 C/1yHaj Ha NPUMUCOK Ha 008000M HA 8004 Koj e No2os1em
00 Ha3HayeHume 8pedHocmu 3a ypedom.

MakegoHCKMN

3abeneluka: MHcmanuparsemo Ha anapamom e 3a cMemka Ha
Kynysadom.

1. MoHTtnpame

lMpenopayysame MOHTVPatbe Ha YPe/OT BO 6/M31Ha Ha MeCTOTO Kazje
LUTO Ce KOPUCTY ToMMaTa BOAa, CO Lief ia ce HamManu rybetbe Ha TonnnHaTa
Mpu TPaHCMopT. Bo cyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeZoT Bo batba, 136paHaTa
NoKaLja Mopa fia ja UCKITyuI MOXHOCTa 3a NPCKatbe Ha Bofja NpeKy
TYLLOK VN1 0AATOKOT 3a TyLIMpatbe.

Ypenot e duKCrpaH 3a sua Npeky Ap»ay 3a MOHTaXa Koj e NpukayeH
3a TeNOTO Ha ypeqoT (ako ApauoT He e MprKayeH, Tpeba aa

Ce NpuKaum o JOCTaBeHNTe 3aBPTKM). [IBeTe KyKu ce KoprcTaT

3a 3aKauyBatbe Ha ypeaoT (MiH. @ 10 mm) u uBpcTo Tpeba Aa

Ce NpuKayaT Ha SUAOT (He Ce BK/TyYeHI BO CETOT 3@ MOHTaxa).
KoHCTpyKLpjaTa Ha ApAayoT 3a MOHTaxa Koja e Av3ajHupaHa 3a
60jnepy o BepTMKanHa MOHTaXa e yH/Bep3aHa 1 OBO3MOXYBa
pacTojaHyie Ha Kykute og 220 fo 310 mm (cn. 1a). 3a 6ojnepy co
XOPU30OHTaIHa MOHTaXa, PacTojaHNeTo Mefy KyKTe Bapypa 3a
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PasNNYHITE MOAENM 1 Ce Ha3HaueHV Bo Tabena 2 go cn. 1b.3a
60jnepy HaMeHeTM 3a NofHa MHCTanauwja — Tabena 2 go cn. 1c.

Co yes1 0a ce cnpeyu nospedd Ha KOPUCHUKOM U

mpemu luya 80 C/1y4aj Ha 2pewKa 80 CUCMeMOm Koj

0803MOXy8a monsia 800d, ypedom Mopa 0d ce
MOHMUPA 80 NPOCMOPUA KOja UMA NOOHA XUdpou30Aayuja u
00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce 80000MNOPHU,
nod ypedom nod HUKoja okosHocm. Bo ciyqaj Ha MoHmaxa Ha
ypedom 80 npocmopuja Koja Hema nodHa xudpou3onayujd,
nompe6Ho e da ce nocmasu 00800 nod ypedom.

3abeneLuKa: CETOT He BKITyuyBa 3alUTUTHA KaJia U KOPUCHIKOT
Mopa fa ja n3bepe nctara.

2. MoBp3yBatbe co BOJOBOA.

Cn. 3: a) - 3 BepTUKanHa; b) — 3a Xopn30oHTanHa nHcTanauwja; c) - 3a
nofHa UHCTanauuja

Kapge: 1 - BnesHa ueBkKa; 2 — besbeaHoceH BeHTv; 3 — Bentun 3a
pepyKumja (3a NpuUTUCOK Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anupauku BeHTUs;
5 - /HKa nosp3aHa co ofgog; 6 - Lipeso; 7 — CnaBuHa 3a nctekyBarbe
Ha Boga.

[o noBp3yBatbe Ha 60jnepoT Co BOAOBOAOT, MOpa Aa ' ClieanTe
VHAVKaTVBHUTE O3HAKV /MPCTEHN/ KOV Ce MPUKAYeHN Ha LIEBKIATE: CUHO
3a lajHa /Bne3Ha/ Boda, LPBEHO 3a Tonsa /13ne3Ha/ Bofa.
MoHTIparbeTo Ha 6e36eHOCHVOT BEHTWN Koj e JoCTaBeH co 6ojnepot e
33fJ0/KNTENHO. Be36eHOCHIOT BEHTUN MOPa fa C& MOHTUPA Ha LieBKaTa
3a nlafiHa Bofa, CefiejKu ja HacokaTa Ha CTpenkarta Koja e vcneyaTteHa

Ha TeNOTO 1 ja NMOKaXyBa HacoKaTa Ha Bne3Hata Bofia. He cmee pa ce
MOHTMPAAT AOMONHUTENHY 3aMMPHI BEHTUN Mefy 6e36eJHOCHIOT
BEHTUN 1 6ojnepor.

Vicknyyok: AKo NoKanHuTe perynatusm (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha
[OMONHUTENEH 3aLLTUTEH BEHTVN MW MeXaHW3am (BO COrMIacHOCT CO

EN 1487 nnmn EN 1489), Toraw Mopa fOMONHUTENHO fia ce Kynu. 3a
MexaH1133mu Ko paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 HasHaueHnoT
paboTeH NPUTCOK He cvee Aa 6uae nosucok og 0.7 MPa. 3a apyru
3aLUTUTHI BEHTWN, IPUTUCOKOT Ha KOM Ce KanubpupaHm Tpeba aa buge
32 0.1 MPa NoHK30K Of} Ha3HaYeHNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypefoT. Bo
TOj Cyyaj, 6e36eAHOCHIOT BEHTUN Koje A0CTaBeH CO ypesoT He Tpeba Aa
ce KOpUCTU.

Tpucycmeomo Ha dpye /cmap/ 6e36e0HOCeH 8eHMUI MOXe
0a npedu3suKa pacunysdre Ha ypedom u nopadu moa
Mopa 0a ce omcmpaHu.

/Jlpy2 8ud Ha 3anupayka apmamypa He ce 90380/1y8a medy
3awWmumHuom 8eHMUA (3awmumHuom yped) u ypedom.

Ve
I'Iocmaeyearbemo HA 3awmumHuom eeHmuJ/1 Ha Hasou

nodosneu 00 10 mm He ce 00380/1y8d, 80 CNPOMUBHO MOXe 0d
\_Ce owmemu seHmusiom u npedu3eukysd onacHocm 3aypedom. )

Ve

Co Gojinepu 3a 8epmUKASIHA MOHMAXA, 3AWMUMHUOM
8eHMuN mpeba 0a ce N0BP3e HA 8/1€3HAMA YesKa 000eKa
\_6e36edHocHuom niiacmuyie naxen e omcmparem. )

3awmumHuom 8eHMUJT U uesKama medy seHmusiom u

6ojnepom mopa da ce 3awmumam o0 3amp3Hyeare. [pu

ucmeKysarbe, Upesomo — e cekozaw C/I0600HO U OMBOPEHO HA
ammoccepa (He nomoneHo 80 800a). Ocuzypajme ce edka ypesomo e

\_ 3awmumeHo 00 3amMp3Hysarve. )

OTBOPAH-ETO Ha BEHTVIOT 3a NafiHa BOAa Ha JOBOAOT 3a BOAa 1
OTBOPAHLETO Ha TOMIOT BEHTIAT Of C/IaBUHaTa Koja ja Mellia BopiaTa

ro U3BefyBa NonHereTo Ha 6ojnepot co Boaa. OTKako NonHereTo ke
3aBpLUM, MOPa /ja NOYHE MOCTOjaH TeK Ha BOAa HU3 CMlaBMHaTa 3a MellaHa
Bopa. Cera, MOXeTe fia ro 3aTBOPYTE BEHTUNOT 3a TOM/a BOfa.

Bo cnyuaj kora e notpe6Ho Aa ce 1cnpasHm 6ojnepoT, NpBo Mopa Aa ro
VCKMyumTe of CTpyja. TeKoT Ha BofaTa Of JOBOAOT MOpa fia Ce NMpeKuHe
11 AOBOJIOT 3 TOMJ1a BOAia Of} C/IaBIHaTa 3a MelliaHa BoAa Mopa fia ce
oTopu. CnaswHata 7 (cn. 3a 1 3 b) mopa Aia ce oTBOPU 3a Ala Ce CnpasHn
BOJaTa O/l CAoT. AKO Hema TakBa C/laB1Ha BrpajieHa BO LieBKaTa, Toralll
1cnpasHeTe ja BofjiaTa Ha CIefiHOT HauH:

® Mogenute onpemeHu o 3alUTUTEH BEHTIA CO payka — MoxeTe

7ia ja oTdpnuTe BoAaTa of 60jnepoT co NopurHyBarbe Ha paukara Ha
3alUTUTHIOT BEHTUN. BodaTa Ke ncTeye off OTBOPOT Ha BEHTUNIOT.
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® MopenTe ONpemMeHm €O 3aLUTHTeH BEHTIN 6e3 pauka — BoAaTa ke
1CTeYe [MPEKTHO Of BNe3HaTa €BKa Ha CAfIoT 3a BOJA OTKAKO Ke ro
[AVCKOHEKTIPATe Of JOBOAOT 3a BOA

Bo cryuaj Ha OTCTpaHyBakbeHa 06payoT, OTGPNALETO Ha HEKONKY AT
BOJA, KOV OCTaHyBaaT BO Ca/I0T, € HOPMATTHO.

Mopa da npeememe mepKu 3a 0a ce cnpeyu wimema 00
800ama Koja ucmekyaa npu npasterbemo.

Bo ciyyaj npUTMCOKOT Ha JOBOAOT Aa € Haj Ha3HaueHaTa BPeAHOCT

BO FOPHYOT Naparpad, Toralw e MoTpe6HO fa ce NOCTaBI BEHTI 32
penyLmpatbe, BO CNpoTMBHO 60jiepoT Hema NPaBnIHO Aa GyHKLVOHMPA.
Mpou3BoguTenoT He Nprdaka OArOBOPHOCT 3a NPOGAEMI NPEAN3BIKAHN
0f HenpasuHa ynoTpe6a of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. MoBp3yBatbe co eneKTpuYHaTa Mpexa

Ocuzypajme ce deka ypedom e nosiH nped 0a 20 8K/Ty4ume
Hanojysareemo.

3.1. Mopgenu co KaGen 3a HanojyBatbe 1 MPUKNYYOK Ce NOBP3yBaaT
€O BHECYBatbe Ha MPUKNYYOKOT BO KOHTAKT. T e ce UCKy4yBaaT of
HarojyBarbeTo CO OTCTPaHyBakbe Ha NPYKIYYOKOT Off KOHTAKTOT.

LLimekepom mopa 0a 6ude NPaguIHO NOBP3aH co 000eNTHO
e/1eKmpUYHO Kolo co coodsemHa 3awimuma. Mopa da 6ude
30a3emjeH.

3.2. bojnepu onpemeHm co kaben 3a HanojyBarbe 6e3 MPUKITYUOK.
YpepoT Tpeba Aa ce NoBp3e €O OAAENHO eNEKTPYUYHO KOO Of
eneKTpuYHaTa Mpexa. Mosp3ysarbeTo Tpeba Aa 61ae NocTojaHo - 6e3
NPYIKyYoLM 3a KOHTaKT. KonoTo Tpeba fia nma 6e36enHoceH ocurypysay
(16A) 1 BrpapieH yper, Koj OBO3MOXYBa [IVICKOHEeKLMja Ha CUTe NONoBM BO
Cyyaj Ha NpeKkymepeHa BonTaxa o Kateropuja lll.

MoBp3yBarbeTo Ha NPOBOAHMLIVITE OF KABENOT 3a HaMojyBatbe Ha YPeAoT
Tpeba Aa ce n3Befe Ha CNE[HNOT HauMH:

® NpoBOAHNK CO KadeHa 130naLivja — 3a Ga3HNOT NPOBOAHWK Ha
eneKTpuyHmTe Xuum (L)

® NPOBOAHIK CO CVHa M30M1aLmja — 3 HeyTPANHNOT NPOBOAHIK Ha
xuuyre (N)

® MPOBOAHIK CO XONTO-3€/1EHa M30NaLja — 3a 6e36eAHOCHNOT
NPOBOAHVIK Ha u1LuTe (@)

3.3. Mopenu 6e3 kaben 3a HanojyBarbe

YpeoT Mopa 1a ce NoBp3e CO 0fiAENO0 eNeKTPUYHO KOMO Of
eneKTpuyHaTa Mpexa. Konoto Tpeba fia uma 6e36eaHoceH ocurypysau
16A (20A 3a MOKHOCT > 3700W). Tpeba fa ce ynotpebi NPOBOAHNK CO
6aKapHO eANHEYHO jafpo (LIBPCTO — He BNaKHECTO) 3a MOBP3YBaETO -
Kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5 mm? 3a MOKHOCT > 3700W).
EneKTpryHOTO KONO KOe ro Harojysa ypeaoT Mopa fia MMa BrpajieH yper
KOj OBO3MOYBa pa3/eNyBatbe Ha CiTe TePMIHaIIHI NOMOBM BO YC/IOB Ha
cynep-sonTaxa op Kateropuja lll.

3a ja ja VHCTanMpare XwLaTa 3a HarnojyBatbe Bo 60jnepoT, oTCTpaHeTe ro
MNACTUYHMOT Kanak.

MoBp3eTe 1 knLMTe 3a HaNojyBatbe COPEef 03HAKMUTE Ha TEPMUHATNTE,
Ha CNeAHNOT HauMH:

® ¢asara-coo3Haka A Al Lunll;

® HeytpanHata-co N (Bunm B1 unmN1)

® Be3befHOCHaTa VLia MQPa 3a[0MKUTENHO Aa ce NoBp3e CO
TEPMIHANOT O3HaueH o (L)

Mo nHcTanauvjaTa, BpaTeTe fo MNACTUYHMOT Karnak Ha CBOETo MecTo!
O6jacHyBatbe 3a Cn. 2:

TS - TepmaneH npekuHysay; TR — TepmaneH perynatop; S — npekuHysay
(3a Mogienm kom maar); R - rpeay; IL - ceeTnoceH nHavkatop; F - obpay;
KL - TepmuHan;

VI. MATHE3MYMOBA AHOJJA 3A 3ALUTUTA Of1 KOPO3WJA (3A
BOJNEPU CO CAAJ0BU CO CJ10J Of CTAKJI0-KEPAMUKA)
MarHe3nymoBaTa aHOfa ja LUTUTI BHATpPeLLHaTa MOBPLLMHA Ha CafoT Of
Kopo3uja.

PokoT Ha ynoTpeba Ha aHofiaTa € NeT roAyHI. AHORHIOT eleMeHT

€ eleMeHT KOj MofIIe Ha TPOLLeHE 11 NOTPEGHO e NeproanyHO
3aMeHyBatbe.

Bo norneg Ha fonrotpajHa 1 6e36eHa ynotpeba Ha 6ojnepor,
MPOV3BOAUTENOT NPEenopayyBa NeproanYHI MPOBEPKI Ha COCTojbaTa Ha
MarHe31ymoBaTa aHoAa Of CTpaHa Ha KBanIKyBaH TeXHNYap 11 3ameHa
o noTpe6a, 0Ba MOXe /ja Ce M3BEfje NPY NPEBEHTUBHOTO OfiPyBarbe
Ha ypesioT.

3a 3aMeHa, Be MOIMMe KOHTaKTUPajTe r1 OBNacTeHMTe CepBuC LieHTpu!



Vil. PABOTA

1. Bknyuysame:

Mpep fa ro BKNyumTe ypeaoT 3a NpB naT, ocurypajte ce feka 6ojnepor e
MPaBUITHO MOBP3aH CO eNeKTPUYHaTa Mpesa U fieka e MOJH CO Bopa.
Bojnepor ce BKnyuyBa co nNpekHyBay Koj e BrpafieH BO MHCTanauujara,
KaKo LUTO e onuLIaHo Bo fen 3.2 of naparpad V, nnn no nosp3yBarbe Ha
MPUKNYHOKOT BO ENEKTPUYHIOT KOHTAKT (BO C/lyyaj Ha NpopiomkeH Kaben
CO NPUKNYYOK).

2. bBojnepu co eneKTpomexaHn4Ka KOHTpoOna

Cn. 2, Kape:

1 - EneKTpryeH npekuHyBay (3a Moaenu co NpeknHyBau)

2 - CBETNIOCHN VHAVKATOPK

3 - Konye 3a KOHTpONa Ha TepMOCTaT (Camo 3a MOAENH CO NPUNarofyIvB
TepmocTar)

2.1. Mogenu co BrpaieH npekiHyBay

/IMa 03HaKa Ha KOrMyeTo Ha NpeKyHYBayoT - (D

® [puTnCHeTE 1 OTNYLLTETE FO KOMYETO CO Lie Aia ro BKNyymuTe
MPEeKIHYBaYOT. AKO Ce OCBETN, 3Hau fieKa e BKy4eH. CBeTNoTo Ha
KOMYeTO MOCTOjaHO CBETV OCBEH aKO He Ce NCKTyUM KOMYETO N ypenoT
Ofi HanojyBarbeTo (BUAY TouKa 1 norope). CBETNOCHUTE MHAVKATOPW, CTO
TaKa, ce BKNy4yBaar (1A TOUKa 2.2 NOAONY).

® (o Lien fja ro UCKyuunTe eNeKTPUYHIOT NPEKUHYBaY, NPUTUCHETE 1
OTMyLUTETE rO KOMYETO NOBTOPHO. CBETEHETO Ke 3aMpe ako € UCKIYYeH.
VHanKaTopuTe Ke npecTaHart fja ceeTar.

2.2. CBETNOCHW UHAMKaTOPU

VIHAMKaTOPY KOU CBETAT LIPBEHO — 3HauM [ieKa YPejoT € BO PEeXIM Ha
3arpeBatbe.

VIHAVMKaTOpY KoM CBETAT CUHO — 3HauV fleka BOiaTa e 3arpeaHa u
TEPMOCTATOT e VCKIyYeH, braejku e nocturHaTa 13bpaHata Temneparypa.
VIHAMKaTopuTe He ce BKyuyBaaT Kora:

®  EneKTPUUYHVOT NPEeKVHYBay Ha ypesoT e UCKNyYeH

® HanojyBatbeTo Ha YpeioT e UCKIyYeHOo Of eneKTpryYHaTa Mpexa

® 3awTyTaTa Cnopep TemnepaTtyparta e UCKyYeHa — BUaM Touka 3
nogony

2.3. MMpunaropyBatbe Ha Temrepatypa (3a MOAeny Co NpuUnaroanve
TepmocTar)

OBa npunaropyBatbe OBO3MOXYBa NOCTeNneHo 136Mparbe Ha
rnocakyBaHaTa Temneparypa, LTo ce MOCTUrHyBa CO payka Ha
KOHTPO/HWOT NaHer. 3aBpTeTe ja paukata BO ropHa HACcoKa, Co Lien fia ja
3roflemuTe TeMneparpara Ha Tonata Boja.

[Mocmaseme ja paykama Ha MepMoCMAmom 3a MakCUManHa

memnepamypa (0ceeH ako He e 80 06ad NO3ULUJA NOCMUJAHO),

80 MeKom Ha uen 0eH eOHaw MeceyHo - 8udu Mpunoz | (11)
Makcumanta memnepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj HaquH Ke ce
0CU2ypa NOBUCOKA XU2UeHd Ha MmonIama eooa.

BAMHO: MogenuTe Kov HemaaT paykyi 3a KOHTPOna Ha
TEPMOCTATOT IMaaT aBTOMATCKa TemrnepaTypa Ha BojaTa Koja e
npunarogeHa of npoussoanTenot - Buau Mpunor | (12) abpuukn
3a/]afleHM TeMMepaTypHI NOJECYBatba.
A 00pXy8a memnepamypama Ha 800ama u He 00380/1y8a maa
0a 3amp3He. EnekmpuyHomo Hanojysarbe Ha ypedom mpeba
0a ce 8K/y4U, Kako U ypedom. 3awmumHuom 8eHmuJ1 U yeskama meéy
8eHmusIom u ypedom mMopd d ce 3awmumam od 3amp3Hysarbe. Bo
C1y4aj, nopadu 6usIo Koja npu4UHa, enekmpu4Homo Hanojysarbe 0a ce
UCKJTyHU, NOCMOU pU3UK 00 3aMp3Hy8arbe Ha 800ama 8o cadom 3a

800a. [Topadu maa npuyuHa, npenopadysame omepnarse Ha 6odama
00 ypedom npu dosieu omcycmaa (nodosieo 00 eOHa Hedena).

PEXVIM IMPOTUB 3AMP3HYBAHE (cn. 2). Co osa ypedom ja

Mo3uumja e (3awwTnTa Ha eHeprutja) — Ha OBOj PEXMM TemrepaTypata Ha
BOAaTa JOCTUrHYBa okony 60°C. Ha Toj HaumH ce HamaryBa ry6u1ToKOT Ha
TOMMHa.

3. 3awTuTta cnopep Temneparypara (BanuaHo 3a cute Moaenu).
YpeqoT e onpemeH co crielmjanta earHILA (TepmaneH npeKmHysay)

3a 3alUTITA OF NPErpeBarbe Ha BOAATA, LLTO 10 UCKIy4yBa YpPenoT of
eNeKTpUYHaTa MpexXa Kora TemnepaTypara Ha BOAaTa Ke 0CTUTHE MHOTY
BIICOKM BPEAHOCTU.

Koaa ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u
ypedom Hema 0a pabomu. [losukajme 2o ognacmexuom
Cepeuc YeHmap 3a pewasarse Ha npobniemom.

MakegoHCKMN

VIIl.MOAENIN ONPEMEHU CO PASMEHYBAY HA TOMJIMHA
(CEPNEHTUHCKA LIEBKA) - CJ1.1D U TABEJIA 3; C/1.1E U TABENA 4.
Toa ce ypenu co BrpafieH TOMNOOOMEHIK 1 ce NpefHa3aHueHn 3a
NoBP3yBatbe Ha CUCTeM 3a rpeetbe CO MaKC/IMarHaTa Temneparypa Ha
TonnoHocavot - 80°C.

YnpasyBatbeTo Ha MPOTOKOT BO TOMIOOOMEHMKa € Npallatbe Ha ofyTyka
Ha KOHKpeTHaTa 1HCTanaLmja, Kako 1360poT Ha ynpaByBatbeTo Tpeba

[1a Ce HanpaBy NPV Hej3VHOTO AK3ajHMpPatbe (MpUMep: HaBOPeLLEH
TepMOCTaT Koju Mepy TemnepaTypaTa Bo 60jiepoT 1 Koji yrnpasysa
LMPKyNaLyoHa nymmna Unn MarHeTeH BeHTUN).

BojnepuTe co n3meHyBay 0BO3MOyBaaT 3arpeBatbe Ha Bofjata Kako LITO
CneayBa MeTofiOT:

1. Co Tonnon3MeHyBay (CepﬂeHTVlHa] - OCHOBEH Ha4VH Ha 3arpeBarbe
Ha Bofarta.

2. TpeKy NOMOLLEH eneKkTpryeH rpejay co aBTomMaTtcka KOHTpona
BrpaieHu BO YPepoT - Ce KOPUCTU Kora Uma noTpeba ofl AOMONHUTENHO
3arpeBarbe Ha Bofiata v Npyi NOMPaBKa Ha CYCTEMOT KOH
ToNNoo6MeHMKa (cepneHTuHa). BpayBarbeTo Ha enekTpruyHata
MHCTanauuja v paboTa co ypeaoT ce HaBefieH! BO NPETXOAHNTeE CTaBOBU.
MoHTuparbe:

JIONONHMTENHO Ha HAYMHOT Ha MOHTaXa Ha3HaueH rnorope, 0cobeHo 3a
NOHOBM MOAENY, NOTPEBHO € A Ce MOBP3€e rPEjHIOT eNIEMEHT CO rpejHaTa
MHcTanauuja. KoHekuumure Tpeba fja ce U3BefaT ceaejku ja Hacokata Ha
cTpenkute Ha Cn. 1d+Cn. 1f.

Texunukn kapakrepuctuku ( TABEJIA. 5):

MoBpLHa Ha cepneHTUHaTa [m?]-S;

O6em Ha cepneHTuHa [I] -V;

Pa6oTeH NpUTUCOK Ha cepreHTrHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha Tonnonocutena [°C] - Tmax.
lpenopauyBame Aa MOHTIPATE BEHTVM Ha BNE3HITE 1 N3NE3HITE TOUKM
Ha pa3meHyBayoT Ha TonvHa. Co 3anupatbe Ha TeKOT Ha TepModopoT
npeKy JOMHNOT BEHTUN Ke U36erHeTe HecakaHa LMpKynaLmja Ha
TepmMo¢pOpOT NPV NeproauTe Kora ce KOPUCTV CaMo eNEKTPUYHIOT rpeeH
€e/1eMeHT.

Mpw packnonysatrbe Ha 60jnepoT onpemMeH co pa3meHyBay Ha TOM/MHa
Mopa fia 1 3aTBOpUTe ABaTa BEHTUN.

KoH BofoCnpeMHIKOT MMa 3aBapeHa Crojka co BHaTpelleH HaBoj /2" 3a
MOHTaa Ha TepPMOCOH/a - 03HaueHa co ‘TS". Bo komnneToT Ha anapaTot
1IMa MeCVHT HaMPCTOK 3a TEPMOCOH/AA, Koj Tpeba fia G1ae 3aBUTKaH KOH
0Baa crnojka.

A

Ynompeba Ha duenekmpuyHU IeXUWMa 3a N08p3ysarbe Ha
PpasmeHy8ayom Ha MONIUHA HA UHCMANAYUjA CO 6aKapHU
UesKu e 3a00/IKUMesTHO.

3a ocueyparee Ha MUHUMATHA KOpO3Ujd, 80 UHCMANAYUjama
Mopa 0d ce ynompe6am yesKu co 02paHuyeHa ouysuja Ha
2acosu.

IX. NEPUOANYHO OZIPKYBAE

IMon HopmanHa ynotpe6a Ha ypesoT, Nof BivjaHWEeTo Ha BrcoKaTa
Temneparypa, GUropoT /TH. CN1oj of 61rop/ ce HaTpyrnyBa Ha MOBPLUMHATA
Ha rpejHuTe enemeHT. OBa ja BNIOLLYBa pa3mMeHata Ha TorvHa Mery
IPEJHIOT enemeHT 1 BopaTa. [1oBpLUMHCKaTa TeMnepaTtypa Ha rpejHIOoT
€MIeMeHT Ce 3rofleMyBa 3aeJHO CO /30BpVeHaTa Bofa/. Tepmoperyiatopot
Ce BK/TyuyBa V1 UCKydyBsa noyecto. MoxHa e, naxHa” akTviBauvja

Ha TepMIyKaTa 3aLLTuTa. [Mopaay oBue daKTy, NPOU3BOAUTENOT
nperiopayyBsa NPeBeHTVBHO OfjpXKyBatbe Ha 60jnepoT Ha ceKou fise
TOAVHM Of, CTPaHa Ha OBJNIACTEHOT CepBUC LieHTap. OBa 3alLTUTHO
ofipXKyBatbe Mopa J1a BKITy4yBa UMCTeHbe W MHCMeLvja Ha 3aluTiTaTa

Ha aHopjaTa (3a 6ojnepy co Cnoj of CTakso-KepammKa), Koja Tpeba aa ce
3aMeHM aKo e noTpedHa HoBa.

Co Lien a ce MCUMCTV yperoT, yroTpebeTe BaxHa kpra. He unctete co
abpasvBHY IeTePreHTU WM AETEPreHTI KoV CopppkaT pacTBopysaum. He
Hanegajte Bofja Ha 6ojnepor.

TMpousBoauTenor He npuidaka 0AroBOPHOCT 3a 6110 KaKBM NOCEANLIA
npeAVI3BIKaHI CO HEMOUMTYBakbe Ha MHCTPYKLMTE HasHaueH! BO 0BOj
OKYMEHT.

MH(TPYKI.IVII/I 3a 3aliTUTa Ha OKoJINHaTa

CrapuTte enekTpUYHM ypeam coapat BpeaH! Matepujanu 1
cnopep Toa He Tpe6a fia ce Gpraat 3aeHO CO JOMALLHMNOT
otnaa. Be 3amoryBame fia ro U3BpLunTe BalMOT akTUBEH
MPUAOHEC 3a 3allTITa Ha PecypcuTe 1 OKONMHaTa CO MpefjaBatbe
Ha ypefoT BO OBaCTEHNTE CTaHLY 3a KyryBatbe Ha CTapy
ypeau (ako nocrojar).
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Chers clients,

L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que
le nouvel appareil contribue a I'amélioration du confort a votre maison.
Cette description technique et linstruction d'emploi ont pour but &
vous présenter |'article et les conditions pour son installation correcte
et son exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés
qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le
réparer en cas de panne.

L'observation des instructions est dans l'intérét de client et c'est une des
conditions mentionnées dans le certificat de garantie.

Notez que le respect des instructions dans la présente notice est
exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme
temps c'est I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte
de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant
ne peut pas étre tenu responsable en cas des pannes et des dommages
possibles, provoqués par I utilisation et/ou le montage imputables au
non-respect des instructions dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements
qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas
de 0,6 MPa.

Il n"est déstiné qu'a 'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou

la température ne descend pas en dessous de 4°C. L*appareil n"est
pas congu pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en
permanence.

L*appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté
de |'eau ne dépasse pas a 10 °dH. L'eau «plus dure» peut provoquer
I"accumulation plus rapide de calcaire, qui est la raison d*émission

Il. DES REGLES IMPORTANTES

d"un bruit spécifique pendant la chauffe et la détérioration rapide
de I'équipement électrique. Dans les régions ou I'eau est dure il est
recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an. La
puissance de chauffage recommendée est jusqu’a 2 kW.

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil
. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil
. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

racordement! Elle indique la pression de propre
fonctionnement de I appareil et elle concerne les exigences des

2
3
4
Cette chiffre n"indique pas la pression de la tuyauterie de
normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation

6. Lerecouvrement interne - pour les modéles : GC - céramique
vitrifiée

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

7. Consommation journaliére d'électricité — voir Annexe |

8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
10. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

11. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

12. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir
Annexe |

Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

13. Volume d'accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
14. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

o Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre

l'incendie est garantie.

» Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli de l'eau.

( 1\
A ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent
le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des
consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des de
biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y
limiter par I'inondation, I'explosion et I'incendie.
Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en
service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens
qualifiés pour la réparation et l'installation de Iappareil, ayant acquis leur licence sur
le territoire de I'Etat oui sont effectuées l'installation et la mise en service de l'appareil et
_conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

lommages materiels a leurs

J

o Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention
au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).

o llest Erobable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce

caslec

auffe-eau doit étre vidangé (suivez la procédure expliquée dans le point

V, l'alinéa 2"“ Connexion du chauffe-eau au réseau de canalisation). Si le modele de
votre appareil permet le réglage il est possible d'utiliser le mode hors-gel (ce mode
fonctionne seulement si I'appareil est racordé a I'alimentation électrique et il est
mis en marche), en respéctant les dispositions de la paragraphe VIl (réglage de la

température).

o En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau - I'écoulement de I'eau par
l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal.

Elle doit étre laissée ouverte a ['aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau,
il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau d'écoulement
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tout en respectant les dispositions de p.2 paragraphe V.
o La soupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés contre le gel.

« Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d'une
bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil. Avec le temps
le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il
est nécessaire de nettoyer |'appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.

o Pour I'exploitation sire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape
et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est trés dure il faut la
nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

A

Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction
et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas apres la

constatation de tels changements, Sous les termes changements et remaniements
on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la mise de

components complémentaire dans le chauffe-eau, |

échange des éléments avec tels

analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.

« Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin.

« Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il
doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service apres-vente ou par une
personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.

o Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des Aoersonnes (les enfantsy

compris) avec des capacités mentales et physiques di

minuées, ni par des gens sans

connaissance et experience a moins qu'ils ne soient sous le contréle ou qu'ils aient
recu des instructions pour l'exploitation de I'appareil d'une personne responsable

pour leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés pour qu'on soit sr qu'ils ne jouent pas avec

I'appareil.

IV. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout
inférieur (si le chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si
le chauffe-eau est posée horizontalement), un panneau en plastique
de procuration et une soupape de stireté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot
(enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée
a base de mousse de polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de
type G 2 pour l'alimentation de I'eau froide (de couleur bleu) et pour
I'écoulement de I'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modeéle:

® d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée
ou démail

® dinox

Les chauffe—eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur
incorporé (un serpentin). Lentrée et la sortie du serpentin sont
disposées latéralement et ce sont des tuyaux filetés G %"

2. Surla bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe-
eau avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un
protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le

réservoir et son activité est le dirigée par le thermostat qui soutient
automatiquement une température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le
protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la température
de |'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de stireté empéche le vidage complet de I'appareil en
cas de l'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau hydraulique.
Elle protége I'appareil de la hausse de pression dans la cuve jusque

les valeurs prédéterminées lors du cycle de chauffage (! Quand la
température augmente, I'eau subit une expansion thermique ce

Francais

qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe-eau) par
échappement de I'excédent par le drain.

-

La soupape de stireté ne peut pas protéger I'appareil en cas h

dalimentation d'une pression plus haute par la conduite
deau que celle mentionnée pour le fonctionnement correct
de I'appareil. Lalimentation du réseau de plomberie de I'appareil avec
de l'eau sous pression plus élevée que celle qui est déclarée dans cette
notice d'utilisation peut lendommager. Dans ce cas la garantie devient
nulle et le fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les
\__dommages causés. )

V. MONTAGE ET MISE EN ROUTE

ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de h
I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la
vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages
materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des
tiers, causes y compris, sans s’y limiter par I'inondation, I'explosion
etl'incendie.
Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique,
ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement
par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et
I'installation de [appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de
I'Etat oui sont effectuées l'installation et la mise en service de lappareil et

L conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage

On recommande le montage de 'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement
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ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche. Fixation au
mur - 'appareil saccroche a l'aide des plagues montées a son corps (si
elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm)
fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des
piéces d'accrochage). La construction des plaques des chauffe-eau
verticaux est universelle et permet une distance entre les pattes de 220 a
300 mm -fig.1a.

Quant aux chauffe-eau horizontau, les distances entre les pattes sont
différentes pour les différents volumes et elles sont montrées dans le
tableau 2 ajouté a la figure 1c.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers

en cas de panne dans le systéme de ['alimentation de leau

chaude, il est obligatoire de monter lappareil dans les
endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage.
En aucun cas ne mettez pas sous 'appareil des articles qui ne sont
pas résistants a leau. Si lappareil est monté dans un endroit sans
isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un
bac dégouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

p NOTE: LE BACN'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, ILEST

CHOISIPAR LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-
respect des conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.3: a- pour un montage vertical; b - pour un montage horizontal; c -
pour un montage au plancher

Ou: 1-Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la
pression dans la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 — Robinet d'arrét;

5 - Réservoir d'expansion sur la canalisation; 6 - Tuyau d'eau; 7 - robinet
de vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les
signes colorés (les mamelons) des tubes: le bleu - pour I'eau froide, le rouge
- pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau.
Elle doit étre montée a l'entrée de l'eau froide en conformité avec l'aiguille
sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune
robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de stireté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une
soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement
aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément.
Les dispositifs conformes & la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de
sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée
sur la plaque signalétique de 'appareil. Dans ce cas le montage de la
soupape de sécurité fournie avec 'appareil est interdit.

La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une
panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les
éliminer.

qui se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité
protection) et I'appareil est inadmissible!

10mm est inadmissible parce que cela peut provoquer une pann

Levissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de
e
de votre soupape et peut étre dangereux pour votre appareil.

vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S"il est
utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit
étre ouverte a I aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau flexible

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant
e
doit aussi étre protégé contre le gel.

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par l'ouverture du robinet situé
sur le tuyau d'alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du
mélangeur. Lorsque de l'eau commencera a couler de fagon uniforme du
mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée d'eau a
I'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez
le robinet 7 (figure 3a et 3b) pour couler toute la quantité d'eau par le
chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce
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genre, le chauffe-eau peut étre vidangé, comme il faut:

® pour les modeles equipés avec une soupape de surété d'un levier -
soulevez le levier et I'eau sécoulera par le tuyau d'ouverture de drainage
delavalve

® pour les modeéles equipés avec une valve sans un levier - le chauffe-
eau peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d'abord
d'étre retiré de la conduite d'eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques
litres de l'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures
préalables pour éviter les dommages de leau coulante.

Sila pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle
indiquée sous paragraphe | en haut, l'installation d"une soupape de
réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera
pas correctement. Le fabricant nassume aucune responsabilité relative
aux dommages causés par I'exploitation incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

Avant de 'alimenter en électricité, assurez-vous que le
réservoir est plein deau.

3.1. Pour les modeéles fournis avec un cordon d'alimentation et une fiche
male le branchement s'effectue par l'enclenchement dans la prise de
courant. Le débranchement seffectue aprés la sortie de la fiche male de

la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté d un circuit
séparé minu d"un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d'un cordon d‘alimentation sans fiche
Lappareil doit étre raccordé & un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent - sans
prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d'un fusible de
protection et d'un dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble
des pdles dans le cas de surtension catégorie Il.

Le branchement du cordon d'alimentation doit étre effectué commeiil
suit:

® Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation électrique
(portant la lettre, L)

® Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre,N")

® Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
linstallation électrique (portant le symbole (L))

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué
avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5 mm? pour une
puissance totale de 3000W (céble 3x4.0 mm2 pour une puissance >
3700W).

Dans le contour électrique de |'alimentation de I'appareil, il est nécessaire
aincorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les pdles dans
les conditions d'une surtension de la catégorie lll.

Pour monter le cable électrique d'alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d'alimentation doit correspondre aux signes
mentionnés sur les bornes comme suit:

® laphaseausigne AouATouloull

® |eneutreausigneN (BouB1ouN1)

® |lestobligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe @ .
Apreés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 2:

TS - limiteur thermique; TR - thermorégulateur; S - interrupteur (pour

les modeéles qui en ont); R - réchaud; IL - voyant lumineux; F - bride; KL -
accouplement.

VI. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM
(POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D'UN
RECOUVREMENT DE CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de

la corrosion. C'est un élément consumé qui doit étre remplacé
annuellement.



En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant

vous conseille I'inspection de I'état de I'anode de magnésium par un
technicien qualifié et son remplacement en cas de nécessité qui peut
seffectuer au cours de la prophylaxie de 'appareil. Pour le remplacement
adressez-vous au service autorisé!

VII. MISE EN ROUTE DE LAPPAREIL.

1. Miseenroute.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous
quiil est branché correctement dans le circuit électrique et quiil est rempli
de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau seffectue a I'aide du dispositif incorporé
qui était décrit dans le point 3.2 de larticle IV ou par le raccordement de
la fiche male dans la prise de courant (si le modéle est fourni d'un cordon
avec la fiche méle).

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique

Fig.2a ou 2b ou:

1- Bouton de l'interrupteur a clé (pour les modeles a clé)

2 -Indicateur lumineux

3 - Manche pour le régulateur (seulement pour les modéles avec des
thermostats réglables)

2.1. Sivotre modéle de chauffe-eau est muni d'un interrupteur muré, il
est nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur.
La clé de l'interrupteur électrique de I'appareil est indiquée par le signe
.llest en relief.
® Pour brancher l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a
ce qu'il s'arréte et puis - relachez-le. Il s'allume, ce qui signifie qu'il est
branché et reste allumé en permanence jusqu‘a ce quiil soit éteint ou que
I'appareil soit mis hors tension /débranché du courant électrique/ (point
1 ci-dessus). Les indicateurs LED s‘allument également (voir p. 2.2 suivant)
® Pour éteindre l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a
ce qu'il s'arréte, puis relachez-le. Le bouton doit séteindre, ce qui signifie
quiil est éteint /débranché/. Les indicateurs LED s’éteignent également.

2.2. Lampes de contréle (indicateurs)

Sielles sont allumées en rouge cela signifie que l'appareil est en mode de
chauffage de l'eau.

Sielles sont allumées en bleu - I'eau dans 'appareil est chauffée et le
thermostat a éteint/débranché I'alimentation du chauffe-eau

Les indicateurs ne sont pas allumés lorsque:

® Linterrupteur électrique de l'appareil est éteint /débranché/ ou

® iln'y apas dalimentation électrique passée vers l'appareil,

® ou la protection thermique de l'appareil a été désactivée - voir le p.3
ci-dessous

2.3. Réglage de la température (pour les modéles avec des thermostats
réglables).

Ce réglage permet de régler d'une maniére égale la température souhaitée
al'aide de la poignée du panneau de commande. Pour augmenter la
température, tourner dans le sens ascendant la touche de commande.

Une fois par mois mettez la poignée en position de

température maximale pendant une période d'un jour /24
heures/ (excepté dans les cas ol le dispositif fonctionne en permanence
continu dans ce mode) - voir Annexe | (11) Température maximale du
thermostat. Cela garantit une meilleure hygiéne de leau chauffée..

Important: Pour les modeéles qui ne possédent pas de levier
pour lacommande du thermostat, le réglage automatique de
la température est indiqué par le fabricant.

REGIME CONTRE CONGELATION - ri.2. Lappareil est réglé a

maintenir une température convenable qui ne permet pas de

congélation de leau dans le chauffe-eau. Lappareil doit étre
branché a une ligne d‘alimentation électrique et mis en marche. La
soupape de sécurité et les tuyaux de la canalisation menant vers
I'appareil doivent étre protégés contre le gel.

€ ECONOMIE D’ENERGIE
Dans ce mode I'eau dans I'appareil aura une température d'environ
60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

3. Protection par température (valable pour tous les modeéles).
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui
le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la
température de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

Francais

Apres son activation ce dispositif ne se régénére pas et
I"appareil ne fonctionnera pas. Contactez un centre de service
agréé pour résoudre le probléme.

VII.MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) -
LAFIGURE 1D ET LETABLEAU 3; LA FIGURE 1E, 1F ET LETABLEAU 4
Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont
destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une
température maximale du liquide - 80° C.

Le contrdle de la conduite a travers échangeur de chaleur est une
question de solution pour l'installation particuliére, de sorte que

le choix doit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat
externe qui mesure la température dans le réservoir d'eau et qui opére
une pompe de circulation ou une vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux
possibilités d'accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Parl'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de
chauffage de l'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l'appareil

- utilisable quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau
supplémentaire ou quand le systeme de I'échangeur de chaleur
(serpentin) nécessite un entretien. La connexion a l'installation
électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans les
paragraphes précédents.

Montage:

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité
chez ces modeles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de
connecter Iéchangeur de chaleur avec l'installation de chauffage.

La connexion se fait en respectant les directions des fleches de
fig.1d+fig.1f.

Linstallation des vannes d‘arrét a I'entrée et a la sortie de €changeur
de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne darrét
inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le
chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous
démontez votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d" utiliser des revétements diélectriques pour
connecter | échangeur de chaleur avec une canalisation de
tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des
tuyaux restreignant la diffusion des gases.

IX.ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute
température a la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela
est la cause d'un mauvais échange de chaleur entre le réchaud et I'eau.
La température a la superficie du réchaud et autour de lui hausse. On
entend un bruit d'une eau bouillante. Le thermorégulateur commence
amarcher et a arréter plus fréquemment. Il est possible que la
protection de la température soit activée. A cause de cela le fabricant
de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a
deux ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre
de service licencié. Elle doit consister a nettoyage du protecteur
d‘anode (pour les chauffe-eau avec un recouvrement de céramique
vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection
doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter
d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n’
dommages r
instructions.
Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possedent des
matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés
ala poubelle avec les ordures ménagéres! Nous vous
prions de contribuer activement a la protection de
I'environnement et apporter I'appareil dans les postes
spécialisés (s'il y en a).

aucuner
de toutm

p bilite pour tous les
t aux pr
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Type D, mm H, mm H, mm D
< >
[B11] [B12]
GCV 3035.. 353 557 -
GCV 5035.. 353 794 go3 | || m—m=—=—
GCV 6035.. 353 926 -
min 220 mm
GCV 8035.. 353 1196 1205 max 310 mm
GCV 5038.. 386 803 812 ‘E
GCV 6038.. 386 935 944
GCV 8038.. 386 1205 1214
GCV 5044.. 440 595 605
GCV 6044.. 440 665 675
A 4 F=O—
GCV 8044.. 440 845 855
100 mm
GCV 10044.. 440 985 995
GCV 12044.. 440 1150 1160
GCV 15044.. 440 1315 1325

Type D, mm A, mm
[D03]
GCH 5035.. 353 41
GCH 5038.. 386 411
GCH/GCHF 6044.. 440 277
GCH 8035.. 353 766
GCH/GCHF 8044.. 440 407
GCH/GCHF 10044.. 440 552
GCH/GCHF 12044.. 440 702
120mm 310 mm in 500 mm
A A
min 250 mm < min 250 mm
/ I \
SQi “ol i07 i
I | | | | | | |
[ol [ol lo] lo]
L geHe || ||o of [ |[['! GCH | !
lol lol lol lol
I I I L
\ m| | @I Im, Il’] |
FL| Y %s %
A,
min 500 mm | 310 mm 120 mm 120 mm 310 mm min 500 mm
< I < > >




Type D, [mm] B, [mm] C, [mm]
GCVS 8035.. 353 395 220
GCVS 8038.. 368 395 218
GCVS 5044.. 440 150 247
GCVS 8044.. 440 360 242
GCVS 10044.. 440 480 242
GCVS 12044.. 440 480 242
GCVS 15044.. 440 480 242
GCV6S 8044.. 440 295 242
GCV9S 10044.. 440 445 242
GCV9S 12044.. 440 445 242
GCV9S 15044.. 440 445 242
4]
Model Type D,[mm] | B,[mm] | C[mm] | A, [mm]
B11 8044 440 360 242 407
GCHS 10044 440 480 242 552
pic. 1f 12044 440 480 242 702
B11 8044 440 360 242 407
GCHFS 10044 440 480 242 552
pic. 1e 12044 440 480 242 702
B12 8044 440 360 252 407
GCHS 10044 440 480 252 552
pic. 1f 12044 440 480 252 702
B12 8044. 440 360 252 407
GCHFS 10044 440 480 252 552
pic. e 12044 440 480 252 702
(5]
S v P Tmax
Type [m?] [L] [MPa] [°C]
GCVS 8035.. 0.42 20 0.6 80
GCVS 8038.. 042 20 0.6 80
GCVS 5044.. 0.21 0.92 0.6 80
GCVS 8044.. 0.21 0.92 0.6 80
GCVS 10044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCVS 12044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCVS 15044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCV6S 8044.. 0.45 213 0.6 80
GCV9S 10044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCV9S 12044.. 07 319 0.6 80
GCV9S 15044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCHS/GCHFS 8044 0.21 0.92 0.6 80
GCHS/GCHFS 10044 0.28 1.21 0.6 80
GCHS/GCHFS 12044 0.28 1.21 0.6 80

10 . D
0 ‘ ‘ i
oy Iy
GCVSL! chs!
" B
[=]
[+ IE>
L y
1© SEX K YN
7 o
[ty GCHFS )
}I‘ Y }\‘
‘O ‘0
Uk e of o]
| |
o A T
B C min 500 mm
10
A min 250 mm
[P (_.’\
9 eeus 1Y
Lo | v Lo |
| |
D || ||
lo! lo !
1 1
0 LSRN 8
_TTBN % C min 500 mm




20

anti-freeze mode
pexnm npoTms
3amep3aHuA
kiilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra
congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzsalimo apsaugantis
rezimas
modus frostschutz
antifryse-modus
rezym przeciw zamarzaniu
modo anti-gélo
regim anti-inghet.
rezim proti zamrznuti
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
PEeXVM NpoTyn 3amep3aHHA
fagyvédelem
Pexnm npoTms
3ampb3BaHe

Susodl Lo aBga

Comfort appx.40°C

Comfort appx. 60°C

Comfort appx.70°C

20

anti-freeze mode
pexnum nNpoTus
3amep3aHua
kilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra
congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzsalimo apsaugantis
rezimas
modus frostschutz
antifryse-modus
rezym przeciw zamarzaniu
modo anti-gélo
regim anti-inghet.
rezim proti zamrznuti
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
PEeXnM NPOTN 3amep3aHHA
fagyvédelem
pexvum npoTus
3amMpb3BaHe

deasid] b a8 g0

Comfort appx.25°C

Comfort appx.40°C

Comfort appx.55°C

Comfort appx.60°C

Comfort appx.70°C
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tesy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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